



































m Istruzioni d’uso

IMPORTANTISSIMO! DA LEGGERE SUBITO
ATTENZIONE! PRIMA DELL'USO RIMUOVERE
ED ELIMINARE EVENTUALI SACCHETTI DI PLA-
STICA E TUTTI GLI ELEMENTI FACENTI PARTE
DELLA CONFEZIONE DEL PRODOTTO O CO-
MUNQUE TENERLI LONTANI DALLA PORTATA
DEI BAMBINI. S| RACCOMANDA DI EFFETTUA-
RE LO SMALTIMENTO DI QUESTI ELEMENTI
OPERANDO LA RACCOLTA DIFFERENZIATA IN
CONFORMITA'ALLE LEGGI VIGENTI.

AVVERTENZE

- Per il montaggio e l'installazione del prodotto
seguire scrupolosamente le istruzioni. Evitare
che qualcuno utilizzi il prodotto senza aver
letto le istruzioni.

- Conservare questo manuale per utilizzi futuri.

- Ogni paese prevede leggi e regolamenti di-
versi in materia di sicurezza per il trasporto
dei bambini in auto. Per questo é consiglia-
bile contattare le autorita locali per avere
maggiori informazioni.

« ATTENZIONE! In base alle statistiche sugli
incidenti, generalmente i sedili posteriori del
veicolo sono piu sicuri di quello anteriore: si
consiglia pertanto di installare il Seggiolino
sui sedili posteriori. In particolare il sedile piu
sicuro é quello centrale posteriore, se dotato
di cintura a 3 punti.

- ATTENZIONE! GRAVE PERICOLO! In Grup-
po 0+ (0-13 kg) non utilizzare mai questo
Seggiolino su un sedile anteriore dotato di ai-
rbag frontale. E' possibile installare il Seggio-
lino sul sedile anteriore soltanto se l'airbag
frontale & stato disattivato: verificare con la
casa automobilistica o sul manuale d'istruzio-
ni dell'auto la possibilita di disinserire I'airbag.

« Si raccomanda che tutti i passeggeri occu-
panti siano informati della modalita di sgan-
cio del bambino in caso di emergenza.

+Non utilizzare mai questo Seggiolino su se-
dili rivolti lateralmente o opposti al senso di
marcia.

- Installare il Seggiolino solo su sedili corretta-
mente fissati alla struttura dell'auto e rivolti
nel senso di marcia. Fare attenzione a non
lasciare sedili auto pieghevoli o rotanti non
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ben agganciati, in caso di incidente potreb-
bero costituire un pericolo.

- Prestare attenzione a come si installa il Seg-
giolino in auto in modo da evitare che un se-
dile mobile o la portiera possano interferire
con esso.

+ Nessun Seggiolino pud garantire la totale si-
curezza del bambino in caso d'incidente, ma
I'utilizzo di questo prodotto riduce il rischio
di lesioni gravi o di morte.

- |l rischio di seri danni al bambino, non solo in
caso d'incidente, ma anche in altre circostan-
ze (per es. brusche frenate, ecc) aumenta se
le indicazioni riportate in questo manuale
non vengono seguite in modo scrupoloso:
verificare sempre che il Seggiolino sia aggan-
ciato correttamente al sedile.

« Nel caso in cui il Seggiolino fosse danneggia-
to, deformato o fortemente usurato, questo
deve essere sostituito, potrebbe aver perso le
caratteristiche originali di sicurezza.

+ Non effettuare modifiche o aggiunte al pro-
dotto senza |'approvazione del costruttore.

- Non installare accessori, parti di ricambio e
componenti non forniti dal costruttore.

+Non lasciare mai il bambino incustodito nel

Seggiolino per nessun motivo.

Non lasciare mai il Seggiolino sul sedile

dell'auto non agganciato, potrebbe urtare e

ferire i passeggeri.

- Non interporre nulla, che non sia un accesso-
rio approvato per il prodotto, né tra il sedile
auto e il seggiolino, né tra il seggiolino e il
bambino: in caso di incidente il Seggiolino
potrebbe non funzionare correttamente.

«Nel caso in cui I'auto venisse lasciata sotto il
sole diretto si consiglia di coprire il Seggio-
lino.

- In seguito ad un incidente anche lieve il Seg-
giolino puo subire danni non sempre visibili
a occhio nudo: é pertanto necessario sosti-
tuirlo.

+Non utilizzare Seggiolini di seconda mano:
potrebbero avere subito danni strutturali
non visibili a occhio nudo, ma compromet-
tenti la sicurezza del prodotto.

« La societa Artsana declina ogni responsabili-
ta per un uso improprio del prodotto.

- La fodera puo essere sostituita esclusivamen-



te con una approvata dal costruttore, poiché
costituisce una parte integrante del Seggio-
lino auto. Il Seggiolino auto non deve essere
mai usato senza la fodera, per non compro-
mettere la sicurezza del bambino.

- Controllare che il nastro della cintura non ri-
sulti attorcigliato ed evitare che quest'ultimo
o parti del Seggiolino vengano pizzicate tra
le portiere o sfreghino contro punti taglienti.
Qualora la cintura presenti tagli o sfilacciatu-
re & necessario sostituirla.

- Verificare che non vengano trasportati, in
particolare sul ripiano posteriore allinterno
del veicolo, oggetti o bagagli che non siano
stati fissati o posizionati in maniera sicura: in
caso di incidente o brusca frenata potrebbe-
ro ferire i passeggeri.

- Assicurarsi che tutti i passeggeri della vettura
utilizzino la propria cintura di sicurezza sia
per la propria sicurezza sia perché durante il
viaggio, in caso di incidente o brusca frenata,
potrebbero ferire il bambino.

«In caso di lunghi viaggi fate delle soste fre-
quenti. Il bambino si stanca molto facilmen-
te. Per nessuna ragione estrarre il bambino
dal Seggiolino auto mentre l'auto & in mo-
vimento. Se il bambino ha bisogno di atten-
zione, & necessario trovare un posto sicuro e
accostare.

« Neonati prematuri nati con meno di 37 setti-
mane di gestazione possono essere a rischio
nel Seggiolino. Tali neonati possono avere
difficolta respiratorie mentre sono seduti nel
Seggiolino auto. Consigliamo quindi di rivol-
gervi al vostro medico o al personale dell'o-
spedale affinché possano valutare il vostro
bambino e raccomandare il Seggiolino auto
adatto prima di lasciare l'ospedale.
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1. DESCRIZIONE COMPONENTI

Fig. 1 (Fronte seggiolino)

A. Comando regolazione altezza poggiatesta
e cinture

B. Guida-cinture diagonale rosso per installa-
zione in Gr. 2

C. Spallacci

D. Cinture seggiolino

E. Cuscino mini- riduttore (0-9 kg)

F. Pulsante regolazione cinture

G. Nastro regolazione cinture

H. Leva regolazione reclinazione seduta

|. Spartigambe imbottito

J. Fibbia chiusura/apertura cinture

Fig. 2 (Profilo seggiolino)

K. Etichette installazione

L. Morsetto rosso

M. Guida-cintura addominale rosso per instal-
lazionein Gr. 1 e Gr.2

N. Guida-cintura azzurri per installazione in
Gr. 0+

O. Guida-cinture rosso per installazione in Gr.
2 (paragrafo 8)

P. Connettori Isofix

Q. Pulsanti di sgancio connettori Isofix

Fig. 3 (Retro seggiolino)

R. Nastro estrazione connettori Isofix
S. Sportellino Top Tether

T.Top Tether

U. Gancio Top Tether

V. Tasto regolazione Top Tether



W. Indicatore di tensionamento
X. Etichetta di omologazione

2. CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

+Questo Seggiolino & omologato “Gruppo
0+/1/2", per il trasporto di bambini dalla na-
scita fino a 25 kg di peso (da 0 a 6 anni circa),
nel rispetto del regolamento europeo ECE
R44/04.

« Llomologazione é di tipo “Universale’, quindi
il Seggiolino puo essere utilizzato su qualsiasi
modello di automobile.

ATTENZIONE! "Universale” significa che &

compatibile con la maggior parte, ma non

con tutti i sedili auto.

CONFIGURAZIONI DI INSTALLAZIONE
POSSIBILI
Gruppo Installazione Tipo d!
omologazione
1 Sistema Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSALE
0+4,1,2 | Cinturaaspunti |y epoar e
dell'auto
Cintura a 3 punti
2 dell'auto + Top | SEMI-UNIVERSALE
Tether
AVVISO IMPORTANTE

INSTALLAZIONE IN GR. 0+/1/2 ESCLUSI-
VAMENTE CON CINTURA A 3 PUNTI - UNI-
VERSALE

1. Questo & un dispositivo di ritenuta bambini
“Universale’, omologato secondo Regolamen-
to ECE R44/04 e compatibile con la maggior
parte, ma non tutti, i sedili auto.

2. La perfetta compatibilita & pit facilmen-
te ottenibile nei casi in cui il costruttore del
veicolo dichiara nel manuale veicolare che il
veicolo prevede linstallazione di dispositivi di
ritenuta bambini “Universali” per la fascia d'eta
in questione.

3. Questo dispositivo di ritenuta e stato classi-
ficato “Universale” secondo criteri di omologa-
zione pill severi rispetto a modelli precedenti

che non dispongono del presente avviso.

4. Adatto per l'impiego nei veicoli dotati di cin-
tura di sicurezza a 3 punti, statica o con arroto-
latore, omologata in base al Regolamento UN/
ECE N°16 o altri standard equivalenti.

5. In caso di dubbio, contattare il produttore
del dispositivo di ritenuta oppure il rivendi-
tore.

INSTALLAZIONE IN GR. 1 CON SISTEMA
ISOFIX - UNIVERSALE

1. Questo é un dispositivo ISOFIX di ritenuta
del bambino. E" approvato dal Regolamento
ECE R44/04 per I'utilizzo in veicoli dotati di
sistemi di ancoraggio ISOFIX.

2. Per l'utilizzo di un sistema ISOFIX UNIVERSA-
LE é assolutamente necessario leggere il ma-
nuale dell'autoveicolo prima dell'installazione
del Seggiolino. Il manuale indichera i posti
compatibili con la classe di taglia del seggioli-
no auto, omologato ISOFIX UNIVERSALE.

3. Questo dispositivo di ritenuta & stato classi-
ficato “Universale” secondo criteri di omologa-
zione piu severi rispetto a modelli precedenti
che non dispongono del presente avviso.

4.1l gruppo di massa e la classe di dimensione
ISOFIX per cui il dispositivo ¢ utilizzabile sono:
GRUPPO 1, classe B1.

5. In caso di dubbio, contattare il produttore
del dispositivo di ritenuta oppure il rivendi-
tore.

ATTENZIONE! Durante I'utilizzo ISOFIX, il
fissaggio degli ancoraggi inferiori non & suf-
ficiente. Bisogna assolutamente fissare il “Top
Tether” al punto di ancoraggio previsto dal
costruttore dell'autoveicolo.

INSTALLAZIONE IN GR. 2 CON TOP TE-
THER E CINTURA A 3 PUNTI - SEMI-UNI-
VERSALE

1. Installando il Seggiolino con il Top Tether
e la cintura 3 punti la configurazione & Semi-
Universale ed e compatibile esclusivamente
con i veicoli indicati nell'apposita “Lista delle
autovetture”fornita con il prodotto.

2. Adatto per I'impiego nei veicoli dotati di cin-
tura di sicurezza a 3 punti, statica o con arroto-
latore, omologata in base al Regolamento UN/
ECE N°16 o altri standard equivalenti.



3. In caso di dubbio, contattare il produttore
del dispositivo di ritenuta oppure il rivendi-
tore.

3. LIMITAZIONI E REQUISITI D'USO RELA-
TIVI AL PRODOTTO E AL SEDILE AUTO
ATTENZIONE! Rispettare scrupolosamente le
seguenti limitazioni e requisiti d'uso relativi al
prodotto e al sedile auto: in caso contrario non

€ garantita la sicurezza.

+ Questo Seggiolino e omologato per I'utilizzo
con bambini di peso esclusivamente tra 0 e
25 kg (dalla nascita fino a 6 anni circa).

« Il sedile dell'auto deve essere dotato di cin-
tura di sicurezza a 3 punti, statica o con arro-
tolatore, omologata in base al Regolamento
UNI/ECE N°16 o altri standard equivalenti
(Fig. 4).

+ ATTENZIONE! Non installare mai il seggio-
lino con la cintura dell'auto a due punti di
ancoraggio (Fig. 5).

« 1l Seggiolino puo essere installato sul sedile
anteriore lato passeggero o su uno qualsiasi
dei sedili posteriori. Non utilizzare mai questo
Seggiolino su sedili rivolti lateralmente o op-
posti al senso di marcia (Fig. 6).

« Il prodotto é destinato esclusivamente a un
uso come Seggiolino per auto e non all'uti-
lizzo in casa.

4. INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIO-
LINO Gr. 0+ (0-13 kg)
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ATTENZIONE! Quando utilizzato in Gr. 0+ (da
0a 13 kg), installare sempre in senso contrario
alla direzione di marcia. Se il sedile anteriore
dell'auto e dotato di airbag, disattivare |'airbag
prima di installare il Seggiolino. Pericolo di
morte o di lesioni gravi.

ATTENZIONE! | punti attraverso i quali far
passare la cintura per l'installazione in Gr. 0+
(0-13 kg) sono evidenziati in AZZURRO.
ATTENZIONE! Non utilizzare mai il cuscino
riduttore se il bambino ha un peso superiore
ai 9 kg.

Regolare il Seggiolino nella posizione 4 cor-
rispondente alla massima reclinazione, utiliz-
zando la leva di regolazione reclinazione (G),
(Fig. 7).

Posizionare il Seggiolino sul sedile in senso
contrario di marcia ed estrarre la cintura a 3
punti dell'auto allungandola il piu possibile.
Far passare sia la porzione addominale sia
quella diagonale tra la seduta e la base del
Seggiolino (Fig. 8).

Agganciare la fibbia del sedile, fino ad udire
“CLICK" (Fig. 9).

Iniziare linstallazione dal lato della fibbia.
Prendere la porzione diagonale della cintura,
inserendola completamente nel morsetto ros-
o (L), tenendolo aperto (Fig. 10). Successiva-
mente inserire la cintura nell'apposita guida-
cintura azzurro (N) (fig. 11).

Continuare linstallazione dal lato dell'arroto-
latore della cintura. Inserire completamente
la cintura nel morsetto rosso (L), tenendolo
aperto (Fig. 12). Successivamente inserire la
cintura nell'apposita guida-cintura azzurro (N)
(Fig. 13).

Per tensionare il pit possibile la cintura, tirare
la porzione diagonale verso l'arrotolatore te-
nendo aperto il morsetto (L) presente nel lato
opposto (quello della fibbia) per far scorrere
correttamente la cintura (Fig. 14).
ATTENZIONE! Verificare la correttezza dell'in-
stallazione, che la cintura sia ben tesa e che il
Seggiolino sia fermamente fissato e aderente
al sedile. Se cosi non fosse, ripetere I'operazio-
ne di installazione dall'inizio.

ATTENZIONE! Verificare sempre che la cintu-
ra sia distribuita uniformemente in tutti i punti
e non presenti attorcigliamenti.
ATTENZIONE! Non far passare MAI la cintura
dell'auto in posizioni diverse da quelle indica-
te.

Per l'alloggiamento del bambino fare riferi-
mento al paragrafo 13. ALLOGGIAMENTO DEL
BAMBINO NEL SEGGIOLINO



5.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEG-
GIOLINO Gr. 1 (9-18 kg) CON SISTEMA
ISOFIX

—)

ATTENZIONE! Non utilizzare il seggiolino in-
stallato nella direzione di marcia se il bambino
pesa meno di 9 kg.

Per procedere con linstallazione in auto,
estrarre i connettori Isofix (P) tirando il nastro
(R) verso l'esterno (Fig. 15).

Successivamente estrarre il Top Tether riposto
nello sportellino posteriore (S) (Fig. 16).
Posizionare il Seggiolino sul sedile facendo ri-
ferimento alle opzioni suggerite all'interno del
manuale diistruzioni della vostra auto.
Agganciare i due connettori ISOFIX (P) ai
corrispondenti attacchi ISOFIX posti sul se-
dile dell'auto tra schienale e seduta (Fig. 17).
ATTENZIONE! Assicurarsi che 'aggancio sia
avvenuto in maniera corretta, tirando verso di
sé il Seggiolino e verificando successivamente
che i due segnalatori indichino il colore verde
(Fig. 18).

ATTENZIONE! Verificare che non siano inter-
posti oggetti tra il seggiolino e il sedile o tra il
Seggiolino e la portiera.

Spingere con energia il Seggiolino contro lo
schienale dell'auto (Fig. 19) per assicurare la
massima aderenza.

Linstallazione del Seggiolino si completa solo
e unicamente con linstallazione del Top Te-
ther (T).

ATTENZIONE! Fare riferimento al libretto di
istruzioni dell'auto per individuare il punto di ag-
gancio del Top Tether del Seggiolino. Tale punto
di aggancio & contrassegnato da apposita eti-
chetta (Fig. 20) e si puo trovare nelle posizioni
indicate dalle figure 21A-21B-21C-21D.
ATTENZIONE! Verificare che I'ancoraggio
utilizzato per il Top Tether sia quello previsto.
Evitare di confonderlo con un anello previsto
per fissare i bagagli (Fig. 22).

ATTENZIONE! Far passare il Top Tether tra la
parte alta dello schienale del sedile dell'auto-
veicolo e il poggiatesta. Non far passare mai il
Top Tether sopra il poggiatesta dell'auto.

Allungare il nastro del Top Tether premendo il
tasto di regolazione (V).

Una volta individuato il punto di ancoraggio,
connettervi il gancio del Top Tether (U).
Regolare la lunghezza della cintura del Top
Tether tirando energicamente il nastro per
metterlo in tensione. La conferma del corret-
to tensionamento avviene attraverso il colore
verde dell'indicatore (W) presente sul nastro
(Fig. 23). Avvolgere il nastro in eccedenza e
assicurarlo con apposito velcro.

Per disinstallare il seggiolino, sganciare il Top
Tether e i connettori Isofix mediante i pulsanti
di sgancio (Q) (Fig. 24). Per farli rientrare com-
pletamente spingerli verso l'interno.

Per l'alloggiamento del bambino fare riferi-
mento al paragrafo 13. ALLOGGIAMENTO DEL
BAMBINO NEL SEGGIOLINO

6. INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIO-
LINO Gr. 1 (9-18 kg) CON CINTURA A 3
PUNTI

—) \ "a
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ATTENZIONE! Non far mai passare la cintura
in posizioni diverse da quelle indicate in que-
sto manuale.

| passaggi per le cinture sono evidenziati sul
seggiolino con elementi di colore rosso.
Posizionare il Seggiolino sul sedile prescelto.
ATTENZIONE! Verificare che non siano inter-
posti oggetti tra il seggiolino e il sedile o tra il
Seggiolino e la portiera.

Tirare la cintura di sicurezza dell'auto facendo-
la passare nello spazio compreso tra lo schie-
nale e la base del Seggiolino (Fig. 25).

Far passare la porzione addominale della cin-
tura a tre punti dell’auto nelle apposite guida-
cinture addominali rosse (M). Estrarla dall'altro
lato del seggiolino e agganciarla alla fibbia del
sedile, fino ad udire un CLICK (Fig. 26).
Continuare linstallazione dal lato dell'arroto-
latore della cintura. Inserire completamente
la cintura nel morsetto rosso (L), tenendolo
aperto (Fig. 27).
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Dopo avere completato linstallazione e ne-
cessario tensionare il pitl possibile la cintura di
sicurezza. Procedere tirando con forza il ramo
diagonale verso l'arrotolatore, infine bloccare
il morsetto rosso (L) (Fig. 28).

ATTENZIONE! Verificare la correttezza dell'in-
stallazione, che la cintura sia ben tesa e che il
Seggiolino sia fermamente fissato e aderente
al sedile. Se cosi non fosse, ripetere loperazio-
ne di installazione dall'inizio.

Per I'alloggiamento del bambino fare riferi-
mento al paragrafo 13. ALLOGGIAMENTO DEL
BAMBINO NEL SEGGIOLINO

7.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIO-
LINO Gr. 2 (15-25 kg) CON CINTURA A 3
PUNTI e TOP TETHER
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ATTENZIONE! Prima di procedere all'installa-
zione del Seggiolino in auto e all'alloggiamen-
to del bambino, modificare la posizione della
fibbia del seggiolino (da A a B) come indicato
al paragrafo 11. REGOLAZIONE DELLA FIBBIA
DEL SEGGIOLINO.

Posizionare il Seggiolino sul sedile prescelto.
ATTENZIONE! Verificare che non siano inter-
posti oggetti tra il seggiolino e il sedile o tra il
Seggiolino e la portiera.

Tirare la cintura di sicurezza dell'auto facendo-
la passare nello spazio compreso tra lo schie-
nale e la base del Seggiolino (Fig. 29).

Far passare la porzione addominale della cin-
tura a tre punti dellauto nelle apposite guida-
cinture addominali rosse (M). Estrarla dall'altro
lato del seggiolino e agganciarla alla fibbia del
sedile, fino ad udire un CLICK (Fig. 30).
Continuare l'installazione dal lato dell'arroto-
latore della cintura. Inserire completamente
la cintura nel morsetto rosso (L), tenendolo
aperto (Fig. 31).

Dopo avere completato linstallazione & ne-
cessario tensionare il pit possibile la cintura di
sicurezza. Procedere tirando con forza il ramo
diagonale verso l'arrotolatore, infine bloccare
il morsetto rosso (L) (Fig. 32).

Linstallazione del Seggiolino si completa solo
e unicamente con linstallazione del Top Te-
ther (T).

ATTENZIONE! Fare riferimento al libretto di
istruzioni dell'auto per individuare il punto di
aggancio del Top Tether del Seggiolino. Tale
punto di aggancio & contrassegnato da ap-
posita etichetta (Fig. 20) e si puo trovare nelle
posizioni indicate dalle figure 21A - 21B - 21C
-21D.

ATTENZIONE! Verificare che Iancoraggio
utilizzato per il Top Tether sia quello previsto.
Evitare di confonderlo con un anello previsto
per fissare i bagagli (Fig. 22).

ATTENZIONE! Far passare il Top Tether tra la
parte alta dello schienale del sedile dell'auto-
veicolo e il poggiatesta. Non far passare mai il
Top Tether sopra il poggiatesta dell'auto.
Allungare il nastro del Top Tether premendo il
tasto di regolazione (V).

Una volta individuato il punto di ancoraggio,
connettervi il gancio (U) del Top Tether.
Regolare la lunghezza della cintura del Top
Tether tirando energicamente il nastro per
metterlo in tensione. La conferma del corret-
to tensionamento avviene attraverso il colore
verde dellindicatore (W) presente sul nastro
(Fig. 33). Avvolgere il nastro in eccedenza e
assicurarlo con apposito velcro.
ATTENZIONE! Verificare la correttezza dell'in-
stallazione, che la cintura sia ben tesa e che il
Seggiolino sia fermamente fissato e aderente
al sedile. Se cosi non fosse, ripetere I'operazio-
ne di installazione dall'inizio.

Questa installazione & di tipo SEMI-UNIVERSA-
LE. Per verificare la compatibilita con il proprio
veicolo consultare la lista veicoli fornita con il
prodotto.

Per l'alloggiamento del bambino fare riferi-
mento al paragrafo 13. ALLOGGIAMENTO DEL
BAMBINO NEL SEGGIOLINO.



8. INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIO-
LINO Gr. 2 (15-25 kg) CON CINTURA A 3
PUNTI DELLAUTO

e &

ATTENZIONE! Prima di procedere all'instal-
lazione del Seggiolino in auto e all'alloggia-
mento del bambino, rimuovere le cinture in-
tegrate a cinque punti del seggiolino, facendo
riferimento al paragrafo 12. RIMOZIONE DELLE
CINTURE A 5 PUNTI

Posizionare il Seggiolino sul sedile prescelto.
ATTENZIONE! Verificare che non siano inter-
posti oggetti tra il seggiolino e il sedile o tra il
Seggiolino e la portiera.

ATTENZIONE! La parte posteriore del Seg-
giolino deve essere ben aderente al sedile.
Regolare il poggiatesta nella posizione di mas-
sima altezza (fare riferimento al paragrafo 10.
REGOLAZIONE DELLALTEZZA DELLE CINTURE
E DEL POGGIATESTA)

Far sedere il bambino con la schiena ben ade-
rente allo schienale del Seggiolino.

Inserire la porzione diagonale della cintura
dell'auto nel guida-cintura diagonale rosso,
integrato nel poggiatesta (B) (Fig. 34).

Far passare la porzione addominale nel gui-
da-cintura rosso, posto sulla seduta nel lato
dell'arrotolatore (Fig. 35). Proseguire l'installa-
zione inserendo la porzione diagonale e ad-
dominale della cintura nel guida cintura rosso,
nel lato della fibbia, agganciando la cintura
fino ad udire un CLICK (Fig. 36)

Regolare l'altezza del poggiatesta in modo
che il guida-cintura diagonale rosso (B) sia po-
sizionato sopra la spalla del bambino ad una
distanza massima di 2 cm (fig. 37).

Tirare la parte diagonale della cintura auto ver-
so I'alto (Fig. 38), in modo che tutta la cintura
risulti tesa e ben aderente al torace e alle gam-
be del bambino, ma non stringerla troppo!
ATTENZIONE! Verificare che il regolatore del-
la cintura dell'auto risulti in posizione arretrata
(o al massimo allineata) allo schienale del sedi-
le dell'auto (Fig. 39).

9. REGOLAZIONE DELLA RECLINAZIONE
Per variare linclinazione & necessario tirare
verso di sé la leva posta sotto la seduta (H).
Quando installato in Gr. 0+ (0-13 kg) il seggio-
lino deve essere regolato nella massima posi-
zione di reclinazione.

InGr. 1 (9-18 kg) e in Gr. 2 (15-25 kq) il seggio-
lino puo essere regolato in 3 diverse posizioni
(Fig.40).

10. REGOLAZIONE DELLALTEZZA DELLE
CINTURE E DEL POGGIATESTA
Poggiatesta e cinture sono regolabili simulta-
neamente in altezza, per mezzo del comando
regolazione poggiatesta e cinture (A) (Fig. 41).
Per aumentare l'altezza del poggiatesta & ne-
cessario rilasciare le cinture di sicurezza pre-
mendo il pulsante F e contemporaneamente
impugnare le due cinture del Seggiolino al di
sotto degli spallacci e tirare verso di sé. A que-
sto punto sollevare il comando A.
Per abbassare il poggiatesta & necessario pre-
mere il comando A.
Per una corretta regolazione, il poggiatesta
deve essere posizionato in modo che le cin-
ture escano dallo schienale all'altezza delle
spalle del bambino (Fig. 42).

11.REGOLAZIONE DELLA FIBBIA DEL
SEGGIOLINO
La fibbia del seggiolino puo essere regolata in
due diverse posizioni: A e B.
Posizione A: utilizzo in Gr. 0+ (0-13 kg) e Gr.
1(9-18kg).
Posizione B: utilizzo in Gr. 2 (15-25 kg).
Nel momento dell'acquisto la fibbia si trova in
posizione A.
Quando il seggiolino viene utilizzato in Gr. 2
(15-25 kg) & necessario passare alla posizione
B.
Togliere lo spartigambe imbottito (I). Ruotare
il connettore di metallo e passare dalla posi-
zione A alla posizione B (Fig. 43). Dopo questa
operazione verificare che il nastro non sia arro-
tolato. Tirare la fibbia piu volte per assicurarsi
che sia correttamente inserita. Dopo la regola-
zione riposizionare lo spartigambe imbottito.



12. RIMOZIONE DELLE CINTUREA 5 PUNTI
Allentare il pit possibile le cinture a 5 punti
utilizzando il pulsante F.

Regolare il poggiatesta nella sua massima po-
sizione di altezza, mediante il comando rego-
lazione poggiatesta e cinture (A).

Girare il Seggiolino in modo da avere di fronte
la parte posteriore del Seggiolino.

Rimuovere i due nastri dal connettore metal-
lico (Fig. 44).

Posizionare il connettore metallico nell'appo-
sita sede (Fig. 45).

Aprire lo sportellino, rimuovere gli spallacci
separandoli agendo sull'anello di connessione
(Fig. 46).

Sfilare i nastri e rimuovere gli spallacci conser-
vandoli per un uso futuro.

ATTENZIONE! Nelloperazione di re-installa-
zione delle cinture a 5 punti ricordarsi di far
passare i nastri sopra il perno metallico (Fig.
47). Aprire la fibbia e rimuovere le linguette
dal nastro, conservandole per utilizzi futuri
(Fig. 48).

Arrotolare i nastri riponendoli tra schienale e
seduta (Fig. 49). Rimuovere lo spartigambe
imbottito (1) e I'inserto in polistirolo posto sul-
la seduta. Ruotare la fibbia di 90° inserendola
nell'apposita sede (Fig. 50).

13. ALLOGGIAMENTO DEL BAMBINO NEL
SEGGIOLINO

Prima di far sedere il bambino, premere il pul-
sante di regolazione delle cinture (F) e con-
temporaneamente impugnare le due cinture
del Seggiolino al di sotto degli spallacci e tira-
re verso di sé, in modo da allentarle.
Sganciare la fibbia (J) delle cinture del Seggio-
lino premendo il pulsante rosso e allargare le
cinture verso l'esterno. Ora & possibile mettere
a sedere il bambino nel Seggiolino.
Posizionare correttamente lo spartigambe (1),
prendere le cinture, sovrapporre le due lin-
guette della fibbia (Fig. 51 - 52) e spingerle
insieme con decisione all'interno della sede
della fibbia fino a sentire un “click” ben udibile
(Fig. 53).
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14. PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia e manutenzione devo-
no essere effettuate solo da un adulto.

Pulizia della fodera

La fodera del Seggiolino & completamente
sfoderabile e lavabile a mano o in lavatrice a
30°C. Per il lavaggio seguire le istruzioni ripor-
tate sull'etichetta del rivestimento.

Lavaggio in lavatrice a 30°C
Non candeggiare
Non asciugare in asciugatrice

Non stirare

% BRI % &

Non lavare a secco

Non usare mai detergenti abrasivi o solventi.
Non centrifugare la fodera e lasciarla asciugare
senza strizzarla. La fodera puo essere sostituita
esclusivamente con un ricambio approvato
dal costruttore,

poiché costituisce parte integrante del Seg-
giolino e quindi elemento di sicurezza.
ATTENZIONE! || Seggiolino non deve essere
mai usato senza la fodera, per non compro-
mettere la sicurezza del bambino.

Per rimuovere il tessile procedere come indi-
cato di seguito:

- Rimuovere il poggiatesta partendo dalla par-
te superiore (Fig. 54)

- Sfilare l'elastico dai guida-cinture diagonali
(B) (Fig. 55)

- Rimuovere lelastico agganciato al poggiate-
sta (Fig. 56)

- Rimuovere la fodera della seduta partendo
dall'alto (Fig. 57)

Pulizia delle parti plastiche o in metallo
Per la pulizia delle parti in plastica o in metal-
lo verniciato utilizzare solamente un panno
umido. Non utilizzare mai detergenti abrasivi
o solventi. Le parti mobili del Seggiolino non
devono essere in alcun modo lubrificate.



CONTROLLO DELLINTEGRITA DEI COM-

PONENTI

Si raccomanda di verificare regolarmente ['in-

tegrita e lo stato di usura dei seguenti com-

ponenti:

- fodera: verificare che non fuoriescano imbot-
titure o che non ci sia rilascio di parti di esse.

Verificare lo stato delle cuciture che devono

essere sempre integre.

- cinture: verificare che non ci sia un anomalo
sfibramento della trama tessile con evidente
riduzione dello spessore in corrispondenza
del nastro di regolazione, dello spartigambe,
sui rami spalle e nella zona della piastra di re-
golazione delle cinture.

- plastiche: verificare lo stato di usura di tutte
le parti in plastica che non devono presen-
tare evidenti segni di danneggiamento o di
scolorimento.

ATTENZIONE! Nel caso in cui il Seggiolino

risultasse deformato o fortemente usurato

deve essere sostituito: potrebbe aver perso le
caratteristiche originali di sicurezza.

CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO
Quando non installato sull'auto si raccoman-
da di conservare il Seggiolino in un posto
asciutto, lontano da fonti di calore e al riparo
da polvere, umidita e luce solare diretta.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Raggiunto il limite di utilizzo previsto per il
Seggiolino, interrompere I'uso dello stesso e
depositarlo tra i rifiuti. Per motivi di rispetto
dell'ambiente, separare i diversi tipi di rifiuti
secondo quanto previsto dalla normativa vi-
gente nel proprio Paese.

GARANZIA

Il prodotto é garantito contro ogni difetto di
conformita in normali condizioni di utilizzo
secondo quanto previsto dalle istruzioni d'uso.
La garanzia non sara applicata, dunque, in
caso di danni derivanti da un uso improprio,
usura o eventi accidentali.

Per la durata della garanzia sui difetti di con-
formita si rinvia alle specifiche previsioni
delle normative nazionali applicabili nel paese
d'acquisto, dove previste.
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@ Instructions for use

VERY IMPORTANT! TO BE READ IMMEDI-
ATELY

WARNING! BEFORE USE, REMOVE AND DIS-
POSE OF ALL PLASTIC BAGS AND PACKAGING
MATERIALS AND KEEP THEM OUT OF THE
REACH OF CHILDREN. IT IS ADVISABLE TO DIS-
POSE OF THESE ITEMS AT AN APPROPRIATE
WASTE SORTING COLLECTION POINT, AS RE-
QUIRED BY REGULATIONS IN FORCE.

WARNINGS

+Read these instructions carefully before as-
sembling and installing the product. Prevent
anybody that has not read the instructions
from using the product.

- Keep this instruction booklet for future use.

« Each country has different safety laws and
regulations for the transportation of children
in cars. For this reason, contact local authori-
ties for further information.

+WARNING! According to accident statis-
tics, a vehicle’s rear seat is generally safer
than the front seat: therefore, we suggest to
install the car seat on the rear seat of the ve-
hicle. In particular, the central rear seat is the
safest one when fitted with a 3-point safety belt.

- WARNING! HAZARD! For Group 0+ (from 0O
up to 13 kg): never fit this child car seat on
a front seat equipped with front airbag. The
child car seat can be fitted to a front seat
only if the front airbag has been deactivated:
check with the car manufacturer or see the
owner’s manual for instructions on how to
deactivate the airbag.

+ Make sure that all the passengers in the ve-
hicle know how to release the child from the
child car seat in case of an emergency.

« Never use this child car seat on side-facing or
rear-facing car seats.

- Only fit the child car seat onto seats which
are fastened to the car chassis and facing
forwards. Make sure that all folding or rotat-
ing car seats are always securely fastened in
place; if not, they could be dangerous.

«When fitting the child car seat in the car
make sure that no car seat or door can inter-
fere with it.

« No car seat can guarantee the total safety of
your child in the event of accident, but the
use of this product reduces the risk of serious
injuries or death.

«The risk of serious injuries to the child in-
creases, not only in the case of accidents, but
also in other circumstances (i.e.: sudden brak-
ing, etc) if these instructions are not followed
carefully: always check that the child car seat
is secured correctly to the vehicle's seat.

«If the child car seat is damaged, deformed
or worn out, it must be replaced: it may no
longer meet the original safety standards.

«This product must not be modified in any
way unless approved by the manufacturer.

+Do not fit any accessories, spare parts or
components not supplied or approved by
the manufacturer.

« Never leave the child unattended in the child
car seat for any reason.

« Always ensure that the child car seat is se-
curely fastened to the car seat; if not, it could
hurt or harm passengers.

- Do not insert anything between the car seat
and the child car seat, or between the child
car seat and the child, unless it is an acces-
sory approved by the manufacturer: in the
event of an accident, the child car seat may
not work properly.

- Itis advisable to cover the child car seat if the
vehicle is left exposed to direct sunlight.

- After an accident, even a minor one, the child
seat incurs damage, even if it is not visible to
the naked eye. It must therefore be replaced.

« Do not use second-hand child car seats: they
may have suffered structural damage not vis-
ible to the naked eye but liable of compro-
mising the safety of the product.

« Artsana does not accept any responsibility
for the inappropriate use of the product.

+The seat fabric must only be replaced with
another approved by the manufacturer as it
forms an integral part of the child car seat. To
ensure your child's safety, the child car seat
must never be used without the fabric cover.

+ Check that the safety harness strap is not
twisted to avoid that the strap or any parts
of the child car seat remain trapped between
the car doors, or rub against cutting edges.



If the safety harness is cut or frayed, it must
be replaced.

- Do not transport loose or unsecured objects
or baggage on the back shelf of the vehicle:
they may injure the passengers in case of ac-
cident or sudden braking.

«Ensure that all car passengers fasten their
seat belts, for their own safety and also be-
cause, during the journey, they may injure
the child in the event of an accident or the
sudden braking of the car.

- On long journeys make frequent stops. Chil-
dren get tired easily. Do not remove the child
from the child car seat while travelling. If your
child needs attention, find a safe place and
stop.

- Premature babies born before the 37th week
of pregnancy may be at risk if placed in a
child car seat. These newborn babies may
have breathing difficulties when seated in
the child car seat. We recommend consult-
ing your doctor, or the hospital’s staff, for
their medical opinion on whether your child
can be transported in the child car seat when
leaving the hospital.

CONTENTS:

1. DESCRIPTION OF THE PARTS

2. PRODUCT FEATURES

3.RESTRICTIONS AND REQUIREMENTS RE-
GARDING THE USE OF THE PRODUCT AND
CAR SEAT

4.HOW TO FIT THE GROUP 0+ (FROM 0 UP TO
13 kg) CHILD CAR SEATTO THE CAR

5.HOW TO FIT THE GROUP 1 (9-18 kg) CHILD
CAR SEAT TO THE CAR WITH THE ISOFIX
SYSTEM

6. HOW TO FIT THE GROUP 1 (9-18 kg) CHILD
CAR SEAT TO THE CARWITH A 3-POINT SEAT
BELT

7.HOWTO FIT THE GROUP 2 (15-25 kg) CHILD
CAR SEAT TO THE CARWITH A 3-POINT SEAT
BELT and TOP TETHER

8. HOWTO FIT THE GROUP 2 (15-25 kg) CHILD
CAR SEAT TO THE CARWITH A 3-POINT SEAT
BELT

9. ADJUSTING THE INCLINATION

10. ADJUSTING THE HEIGHT OF THE BELTS

AND THE HEADREST
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11. ADJUSTING THE CHILD CAR SEAT BUCKLE

12. REMOVING 5-POINT SEAT BELTS

13.SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR
SEAT

14. CLEANING AND MAINTENANCE

1. DESCRIPTION OF THE PARTS

Fig. 1 (Front of child car seat)

A. Headrest height and belt adjustment but-
ton

B. Diagonal red belt guide for installation in
Gr.2

C. Shoulder straps

D. Car seat belts

E. Mini-booster cushion (0-9 kg)

F. Belt adjustment button

G. Belt adjustment strap

H. Seat inclination adjustment lever

|. Padded leg divider

J. Belt fastening/unfastening buckle

Fig. 2 (Child car seat side view)

K. Installation labels

L. Red clamp

M. Abdominal red belt guide for installation in
Gr.TandGr.2

N. Blue belt guide for installation in Gr. 0+

O. Red belt-guide for installation in Gr. 2 (par-
agraph 8)

P Isofix connectors

Q. Isofix connector release buttons

Fig. 3 (Back of child car seat)
R. Isofix connector removal belt
S.Top Tether cover

T.Top Tether

U.Top Tether hook

V. Top Tether adjustment button
W. Tightness indicator

X. Homologation label

2. PRODUCT FEATURES

- This child car seat is"Group 0+/1/2"approved
for the transportation of children from birth
up to 25 kg (approx. 0 to 6 years of age), and
conforms to European norm ECE R44/04.

« This approval is “Universal’, which means that
the child car seat can be used on all types of
cars.



WARNING! “Universal” means that it is com-
patible with most, but not all car seats.

POSSIBLE INSTALLATION CONFIGURA-
TIONS
. Type of
Group Installation homologation
1 Isofix + system ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
0+,1,2 | 3-point seat belt UNIVERSAL
3-point seat belt +
2 Top Tether SEMI-UNIVERSAL

IMPORTANT WARNING

HOW TO FIT THE GR. 0+/1/2 CHILD CAR
SEAT EXCLUSIVELY WITH 3 POINT - UNI-
VERSAL BELT

1. This is a“Universal”child restraint system. It is
approved according to Regulation No. 44/04
for general use in vehicles, and it will fit most,
but not all car seats.

2. A correct fit is likely if the vehicle manufac-
turer has declared that the vehicle is capable
of fitting a “Universal” child restraint for this
age group.

3. This child restraint device has been classi-
fied as “Universal” under more stringent con-
ditions than those that were applied to earlier
designs that do not display this notice.

4.1tis only suitable for vehicles which feature a
3-point static or 3-point retractable seat belts
approved according to UN/ECE Regulation
No.16, or other equivalent standards.

5. In case of doubts, contact the manufacturer
of the restraint device or reseller.

HOW TO FIT THE GR. 1 CHILD CAR SEAT
WITH ISOFIX - UNIVERSAL SYSTEM

1. This is an ISOFIX child restraint device. It is
approved by the ECE R44/04 Standards for
use in vehicles equipped with ISOFIX safety
anchorage systems.

2. For use with the ISOFIX UNIVERSAL system,
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it is essential to read the vehicle manual be-
fore fitting the child car seat. The manual will
show which cars seats are compatible with
the size class of the ISOFIX UNIVERSAL certi-
fied child car seat.

3. This child restraint device has been classi-
fied as “Universal” under more stringent con-
ditions than those that were applied to earlier
designs that do not display this notice.

4. The child mass group and ISOFIX size class
for which the child restraint may be used are:
GROUP 1, class B1.

5. In case of doubts, contact the manufacturer
of the restraint device or reseller.

WARNING! When using ISOFIX, the attach-
ment of the lower anchorage systems is not
sufficient. It is also essential to attach the “Top
Tether"to the anchorage point made available
by the vehicle manufacturer.

HOW TO FIT THE GR. 2 CHILD CAR
SEAT WITH TOP TETHER AND 3 POINT -
SEMI-UNIVERSAL BELT

1. Installing the child car sear with Top Teth-
er and the 3-point belt the configuration is
Semi-Universal and is exclusively compatible
with the vehicles indicated in the specific "Ap-
proved vehicle list" booklet provided with the
product.

2. Itis only suitable for vehicles which feature a
3-point static or 3-point retractable seat belts
approved according to UN/ECE Regulation
No.16, or other equivalent standards.

3.In case of doubts, contact the manufacturer
of the restraint device or reseller.

3.RESTRICTIONS AND REQUIREMENTS
REGARDING THE USE OF THE PRODUCT
AND CAR SEAT

WARNING! Strictly complies with the follow-

ing restrictions and requirements for use con-

cerning the product and car seat: safety will
not be guaranteed otherwise.

«This child car seat is only approved for use
for children that weight between 0 and 25
kg (from birth up to 6 years of age, approx-
imately).

+The vehicle’s seat must be equipped with
3-point seat belt, static or retractable, that



complies with UNI/ECE Regulation no. 16 or
other equivalent standards (Fig. 4).

- WARNING! Never fit the child car seat to a
seat that is only equipped with a 2-point seat
belt (Fig. 5).

+The child car seat can be fitted on the front
passenger seat or any of the back seats. Nev-
er use this child car seat on side-facing or
rear-facing car seats (Fig. 6).

« This product is expressly intended to be used
only as a child car seat; it should not be used
indoors.

4. HOWTO FIT THE GROUP 0+ (FROM 0 UP
TO 13 kg) CHILD CAR SEAT IN THE CAR

A@ AZA @

WARNING! When it is used for Group 0+
(from 0 up to 13 kg), always fit the child car
seat in a rearward-facing direction. If the front
seat of the car is equipped with an airbag, de-
activate the airbag before fitting the child car
seat. Death or serious injury hazard.
WARNING! The points through which the
seat belt must pass for fitting the Group 0+
seat (from O up to 13 kg) are highlighted in
LIGHT BLUE.

WARNING! Never use the booster cushion if
the child weighs over 9 kg.

Adjust the child car seat to position 4, the
maximum angle of inclination, using the incli-
nation adjustment lever (G), (Fig. 7).

Position the child car seat so that it faces the
rear of the car and extract the car’s 3-point
seat belt, pulling it out as fare as possible.
Pass the abdominal and diagonal sections be-
tween the seat and the base of the child car
seat (Fig. 8).

Fasten the buckle of the seat until you hear a
"CLICK" (Fig. 9).

Begin assembly on the same side as the buck-
le. Take the diagonal portion of the belt and
insert completely in the red clamp (L), holding
it open (Fig. 10). Then insert the belt in the
specific light blue belt guide (N) (fig. 11).
Continue to assemble on the side of the re-
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tractable part of the belt. Completely insert
the belt in the red clamp (L), holding it open
(Fig. 12). Then insert the belt in the specific
light blue belt guide (N) (Fig. 13).

To make the belt as tight as possible, pull the
diagonal portion towards the retractor hold-
ing open the clamp (L) on the opposite side
(that of the buckle) so the belt can slide cor-
rectly (Fig. 14).

WARNING! Check that the child car seat is fit-
ted firmly in place and adheres correctly to the
vehicle seat; check that the seat belt is tight. If
the child car seat is not tightly and safely fitted
into the car seat, repeat the installation.
WARNING! Always check that the seat belt
is distributed evenly at all points and that it is
not twisted.

WARNING! NEVER fit the car seat belt in any
way not mentioned in these instructions.

When seating your child refer to paragraph 13.
SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR SEAT

5.HOW TO FIT THE GROUP 1 (9-18 kg)
CHILD CAR SEAT TO THE CAR WITH THE
ISOFIX SYSTEM
P

& O

WARNING! [ the child weighs less than 9 kg
do not use a front-facing car seat.

To fit the car seat, remove the Isofix connec-
tors (P) by pulling belt (R) towards the exterior
(Fig. 15).

Then remove the Top Tether from the rear cov-
er (5) (Fig. 16).

Position the child car seat on the seat making
reference to the options suggested in your
car's user manual.

Fasten the two ISOFIX connectors (P) to the
corresponding ISOFIX hooks on the car seat
between the backrest and the seat (Fig. 17).
WARNING! Pull the car seat towards you and
then check that the two indicators are green
(Fig. 18) to make sure that the seat has been
installed correctly.

WARNING! Make sure there are no objects
between the child car seat and the vehicle




seat or between the child car seat and car
door.

Push the child car seat firmly against the back-
rest of the car seat (Fig. 19) to make sure it is
securely in place.

The assembly of the child car seat is complet-
ed exclusively with the installation of the Top
Tether (T).

WARNING! Refer to your car’s user manual to
identify where the Top Tether of the child car
sear is attached to the car. This fastening point
is denoted with a specific label (Fig. 20) and
can be found in the positions indicated by the
figures 21A - 21B-21C-21D.

WARNING! Check that the Top Tether fasten-
er used is the one that has been specially des-
ignated. Do not confuse it with a ring used for
hanging bags (Fig. 22).

WARNING! Pass the Top Tether between the
top of the car seat backrest and the headrest.
Never pass the Top Tether above the car head-
rest.

Extend the Top Tether belt by pressing adjust-
ment button (V).

Once you have identified the fastening point,
connect to the Top Tether hook (U).

Adjust the length of the Top Tether belt by
forcefully pulling the belt until it is tight. The
indicator on the belt goes green (W) when
the tether is suitably tight (Fig. 23). Roll up any
excess belt and tie up using the velcro.

To disassemble the child car seat, unhook the
Top Tether and the Isofix connectors by press-
ing the release buttons (Q) (Fig. 24). To put
them back in completely push them inwards.

When seating your child refer to paragraph 13.
SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR SEAT

6.HOW TO FIT THE GROUP 1 (9-18 kg)
CHILD CAR SEAT TO THE CAR WITH A
3-POINT SEAT BELT

o W O

WARNING! Never fit the seat belt in any way
not mentioned in this manual.

The slots for the car seat belts are clearly
marked on the child car seat with red colour
guide items.

Position the child car seat on the selected seat.
WARNING! Make sure there are no objects
between the child car seat and the vehicle
seat or between the child car seat and car
door.

Pull the car seat belt, and slide it through the
space between the backrest and the base of
the child car seat (Fig. 25).

Pass the abdominal part of the car’s 3-point
seat belt through the specific red abdominal
belt guides (M). Pull it out from the other side
of the child car seat and fasten it to the buckle
of the seat until you hear a “CLICK" (Fig. 26).
Continue to assemble on the side of the re-
tractable part of the belt. Completely insert
the belt in the red clamp (L), holding it open
(Fig. 27).

After completing the assembly it is necessary
to make the safety harness as tight as possible.
Pull the diagonal part hard towards the retrac-
tor and fasten with the red clamp (L) (Fig. 28).
WARNING! Check that the child car seat is fit-
ted firmly in place and adheres correctly to the
vehicle seat; check that the seat belt is tight. If
the child car seat is not tightly and safely fitted
into the car seat, repeat the installation.

When seating your child refer to paragraph 13.
SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR SEAT

7.HOW TO FIT THE GROUP 2 (15-25 kg)
CHILD CAR SEAT TO THE CAR WITH A
3-POINT SEAT BELT and TOP TETHER

Sl & O

WARNING! Before fitting the child car seat
and seating your child, adjust the position of
the child car seat buckle (from A to B) as indi-
cated in paragraph 11. ADJUSTING THE CHILD
CAR SEAT BUCKLE.

Position the child car seat on the selected seat.
WARNING! Make sure there are no objects be-
tween the child car seat and the vehicle seat or
between the child car seat and car door.
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Pull the car seat belt, and slide it through the
space between the backrest and the base of
the child car seat (Fig. 29).

Pass the abdominal part of the car's 3-point
seat belt through the specific red abdominal
belt guides (M). Pull it out from the other side
of the child car seat and fasten it to the buckle
of the seat until you hear a “CLICK" (Fig. 30).
Continue to assemble on the side of the re-
tractable part of the belt. Completely insert
the belt in the red clamp (L), holding it open
(Fig. 31).

After completing the assembly it is necessary
to make the safety harness as tight as possible.
Pull the diagonal part hard towards the retrac-
tor and fasten with the red clamp (L) (Fig. 32).
The assembly of the child car seat is complet-
ed exclusively with the installation of the Top
Tether (T).

WARNING! Refer to your car’s user manual to
identify where the Top Tether of the child car
sear is attached to the car. This fastening point
is denoted with a specific label (Fig. 20) and
can be found in the positions indicated by the
figures 21A - 21B-21C-21D.

WARNING! Check that the Top Tether fasten-
er used is the one that has been specially des-
ignated. Do not confuse it with a ring used for
hanging bags (Fig. 22).

WARNING! Pass the Top Tether between the
top of the car seat backrest and the headrest.
Never pass the Top Tether above the car head-
rest.

Extend the Top Tether belt by pressing adjust-
ment button (V).

Once you have identified the fastening point,
connect to the Top Tether hook (U).

Adjust the length of the Top Tether belt by
forcefully pulling the belt until it is tight. The
indicator on the belt goes green (W) when
the tether is suitably tight (Fig. 33). Roll up any
excess belt and tie up using the velcro.
WARNING! Check that the child car seat is fit-
ted firmly in place and adheres correctly to the
vehicle seat; check that the seat belt is tight. If
the child car seat is not tightly and safely fitted
into the car seat, repeat the installation.

This type of installation is SEMI-UNIVERSAL. To
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check the compatibility with your vehicle refer
to the vehicle list supplied with the product.

When seating your child refer to paragraph 13.
SEATING THE CHILD IN THE CHILD CAR SEAT.

8.HOW TO FIT THE GROUP 2 (15-25 kg)
CHILD CAR SEAT TO THE CAR WITH A
3-POINT SEAT BELT

—
e &

WARNING! Before fitting the child car seat
and seating your child, remove the car seat's
integrated 5-point belts making reference to
paragraph 12. REMOVING 5-POINT SEAT BELTS
Position the child car seat on the selected seat.
WARNING! Make sure there are no objects
between the child car seat and the vehicle
seat or between the child car seat and car
door.

WARNING! The back of the child car seat
must closely adhere to the car seat.

Adjust the headrest to the highest posi-
tion (refer to paragraph 10. ADJUSTING THE
HEIGHT OF THE BELTS AND THE HEADREST)
Place the child in the seat with their back lean-
ing against the backrest.

Insert the diagonal portion of the car seat belt
in the red diagonal belt guide integrated in
the headrest (B) (Fig. 34).

Pass the abdominal part through the red belt
guide on the seat on the side of the retractor
(Fig. 35). Continue to fit the seat by inserting the
diagonal and abdominal part of the belt in the
red belt guide, on the side of the buckle, fasten-
ing the belt until you hear a CLICK (Fig. 36)
Adjust the height of the headrest so that the
red diagonal belt guide (B) is above the child’s
shoulders at a maximum distance of 2 cm (fig.
37).

Pull the diagonal part of the belt upwards (Fig.
38) so the entire belt is taut and fits closely
over the child’s legs and chest without being
too tight!

WARNING! Check that the car seat belt ad-
juster is reclined or at least aligned with the
car seat backrest (Fig. 39).



9. ADJUSTING THE INCLINATION

To adjust the inclination of the child car seat,
pull the lever located under the seat (H) to-
wards you. When the Gr. 0+ (0-13 kg) child
seat is fitted, it must be adjusted to the maxi-
mum recline position.

In Gr. 1 (9-18 kg) and Gr. 2 (15-25 kg) the car
seat can be adjusted to 3 different positions
(Fig. 40).

10.ADJUSTING THE HEIGHT OF THE
BELTS AND THE HEADREST

The height of the headrest and belts can be

simultaneously adjusted using the headrest

and belt adjustment button (A) (Fig. 41).

To increase the height of the headrest release

the safety belts by pressing button F and, at

the same time, hold the two child car seat

harnesses under the shoulder straps and pull

them towards you. Then lift button A.

To lower the headrest press button A.

To adjust them correctly, the headrest must

be fitted so the harnesses come out from the

backrest at the height of the child’s shoulders

(Fig. 42).

11.ADJUSTING THE CHILD CAR SEAT
BUCKLE
The child car seat buckle can be adjusted to
two different positions: A and B.
Position A: use for Gr. 0+ (from 0 up to 13
kg) and Gr. 1 (9-18 kg).
Position B: use for Gr. 2 (15-25 kg).
The buckle is in position A when purchased.
When the car seat is used for Gr. 2 (15-25 kg) it
is necessary to switch to position B.
Remove the padded crotch strap (I). Turn the
metal connector and switch from position A
to position B (Fig. 43). After this check that the
belt has not rolled up. Pull the buckle several
times to check it is inserted correctly. After ad-
justing, replace the padded crotch strap.
12. REMOVING 5-POINT SEAT BELTS
Loosen the 5-point seat belts as much as pos-
sible using button F.
Adjust the headrest to its maximum height
using the headrest and belts adjustment but-
ton (A).
Turn the child car seat so you are looking at

28

the back of the seat.

Remove the two belts from the metal connec-
tor (Fig. 44).

Position the metal connector in its specific slot
(Fig. 45).

Open the cover, remove the shoulder straps,
separating them by pressing on the connect-
ing ring (Fig. 46).

Remove the belts and take off the shoulder
straps, conserving for future use.

WARNING! When refitting 5-point belts re-
member to pass the belts above the metal
pin (Fig. 47). Open the buckle and remove the
straps from the belt, conserving for future use.
(Fig. 48).

Roll up the belts, replacing them between the
backrest and the seat (Fig. 49). Remove the
padded crotch strap () and the polystyrene
insert on the seat. Turn the buckle 90° insert-
ing itin its slot (Fig. 50).

13. SEATING THE CHILD INTHE CHILD CAR
SEAT

Before sitting your child in the child car seat,
press the belt adjustment button (F) and, at
the same time, hold the two child car seat
harnesses under the shoulder straps and pull
them towards you to slacken them.

Unfasten the buckle (J) of the child car seat
belts by pressing the red button and pull the
harnesses in an outward direction. Now you
can sit your child in the child car seat.

Position the crotch strap correctly (1), take the
belts, overlap the two buckle straps (Fig. 51-
52) and push them together firmly inside the
buckle slot until you hear a loud click (Fig. 53).

14. CLEANING AND MAINTENANCE
MAINTENANCE

Cleaning and maintenance operations must
only be carried out by an adult.

How to clean the fabric cover

The child car seat’s fabric cover can be re-
moved and washed by hand or in a washing
machine at

30°C. Please refer to the care label for instruc-
tions on cleaning the seat fabric.



Machine washable at 30°C.
Do not bleach
Do not tumble dry

Do notiron

® B X% €

Do not dry clean

Never use abrasive detergents or solvents. Do
not spin dry the cover and leave to dry
without wringing out. The fabric cover must
only be replaced with another cover ap-
proved by the manufacturer,

since it is an integral part of the child car seat
and, therefore, one of its safety features.
WARNING! To ensure the safety of the child
car seat, never use it without its fabric cover.
To remove the fabric cover follow the instruc-
tions below:

- Remove the headrest beginning with the
top part (Fig. 54)

- Remove the elastic from the diagonal belt
guides (B) (Fig. 55)

- Remove the elastic attached to the headrest
(Fig. 56)

- Remove the seat cover starting from the top
(Fig. 57)

How to clean the plastic or metal parts
Clean the plastic and coated metal parts with
a damp cloth only. Never use abrasive deter-
gents or solvents. The movable parts of the
child Car seat must not be lubricated.

CHECKING THE CONDITION OF THE COM-

PONENTS

Itis recommended to regularly check the con-

dition of the following components to make

sure they are not damaged or worn:

- fabric cover: check that the padding does
not come out from the seams.

Check the condition of the seams: they must

always be intact and undamaged.

«belts: check that the fabric lining is not
frayed or the harness strap worn out in the
parts corresponding to the adjustment strap,
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crotch, shoulders and harness adjustment
plate.
- plastic parts: check that the plastic parts are
not worn out, damaged or faded.
WARNING! If the child car seat is damaged,
deformed or worn out, it must be replaced,
as its original safety features may have been
compromised.

STORING THE PRODUCT

When it is not fitted in the car, it is advisable
to store the child car seat in a dry place, away
from sources of heat and to protect it from
dust, humidity and direct sunlight.

DISPOSING OF THE PRODUCT

When the child car seat no longer complies
with the original safety standards, stop using it
and dispose of it to an appropriate collection
point. Dispose of it always following environ-
mental rules and regulations adopted within
the country of use.

WARRANTY

The product is guaranteed against any con-
formity defect in normal conditions of use as
provided for by the instructions.

The warranty shall not therefore apply in the
case of damage caused by improper use, wear
or accidental events.

For the duration of warranty on conformity
defects please refer to the specific provisions
of national laws applicable in the country of
purchase, where provided



@ Notice d'emploi

TRES IMPORTANT ! A LIRE IMMEDIATE-
MENT

AVERTISSEMENT ! AVANT L'EMPLOI, ENLEVER
ET ELIMINER TOUS LES SACS EN PLASTIQUE ET
ELEMENTS QUI FONT PARTIE DE LEMBALLAGE
DU PRODUIT ET LES TENIR HORS DE PORTEE
DES ENFANTS. NOUS RECOMMANDONS D'ELI-
MINER CES ELEMENTS CONFORMEMENT AUX
REGLEMENTATIONS EN VIGUEUR EN MATIERE
DE TRI SELECTIF.

AVERTISSEMENTS

- Pour le montage et linstallation du produit
s'en tenir scrupuleusement aux instructions.
Ne pas utiliser le produit sans avoir lu la no-
tice.

- Conserver cette notice demploi pour toute
utilisation future.

- Chaque pays a des lois et des reglements dif-
férents en matiére de sécurité pour le trans-
port des enfants en voiture. C'est pourquoi
il est conseillé de contacter les autorités lo-
cales pour obtenir davantage d'informations.

« ATTENTION ! D'apres les statistiques sur les
accidents, les sieges arriére du véhicule sont
généralement plus sars que le siege avant : il
estdonc conseillé d'installer le siege-auto sur
les sieges arriére. Plus précisément, le siege le
plus str est le siege central arriere, si équipé
d'une ceinture a 3 points.
ATTENTION ! GRAVE DANGER ! Pour le
Groupe 0+ (0-13 kg) ne jamais utiliser ce
siége-auto sur un siege avant muni d'un
airbag passager. Il nest possible d'installer
le siege-auto sur le siege avant que si l'air-
bag frontal est désactivé : vérifier avec le
constructeur automobile ou dans la notice
d'emploi sl est possible de désactiver l'air-
bag.

Nous recommandons dinformer tous les

passagers du véhicule sur la facon de déta-

cher le siege-auto en cas d'urgence.

Ne jamais utiliser ce siége-auto sur des sieges

tournés sur le coté ou dos a la route.

- Installer le siége-auto uniquement sur des
sieges correctement fixés a la structure
du véhicule et tournés dans le sens de la
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marche. Ne jamais laisser les sieges de la
voiture pliants ou pivotants mal accrochés,
en cas d'accident ils pourraient constituer
un danger.

« Veiller a ce que le siege-auto soit installé dans
la voiture en évitant qu'un siége mal fixé ou
qu'une portiere n'interfére avec le siege-auto.

« Aucun siége-auto ne peut garantir la sécurité
totale du bébé en cas d'accident. Lutilisation
de ce produit réduit le risque de blessures
graves ou mortelles.

- Le risque de blessures graves pour le bébé,
non seulement en cas d'accident, mais aussi
dans d'autres circonstances (par ex. coups
de frein brusques, etc.), augmente si on ne
suit pas scrupuleusement les instructions
de cette notice : toujours sassurer que le
siége-auto est correctement fixé au siege du
véhicule.

« Si le siege-auto est endommagé, déformé ou
fortement usé, le remplacer car ses caracté-
ristiques originales de sécurité pourraient
étre compromises.

« Ne pas apporter de modifications ou d'ajouts
au produit sans I'approbation du fabricant.
+Ne pas installer d'accessoires, de pieces de
rechange et déléments non fournis par le

fabricant.

+Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance
dans le siege-auto.

+Ne jamais laisser le siege-auto détaché du
siége de la voiture, car il risque de heurter les
passagers et les blesser.

+Ne rien mettre, excepté un accessoire ap-
prouvé pour le produit, entre le siége du vé-
hicule et le siege auto, ni entre le siége-auto
et l'enfant : en cas d'accident, le siége-auto
pourrait ne pas fonctionner correctement.

- Si la voiture est laissée en plein soleil, il est
conseillé de couvrir le siege-auto.

« Suite a un accident, méme léger, le siege-au-
to peut subir des dommages qui ne sont pas
toujours visibles a I'ceil nu : donc le rempla-
cer.

+Ne pas utiliser de siége-auto d'occasion : ils
pourraient avoir subi des dommages struc-
turaux invisibles a l'ceil nu, mais qui peuvent
compromettre la sécurité du produit.

-La société Artsana décline toute respon-



sabilité en cas de mauvaise utilisation du
siege-auto.

- La housse ne peut étre remplacée que par
une housse approuvée par le fabricant car
elle fait partie intégrante du siége-auto. Ne
jamais utiliser le siege-auto sans sa housse
pour ne pas compromettre la sécurité de
I'enfant.

- S'assurer que le harnais de sécurité n'est pas
entortillé et ne pas laisser ce dernier ou des
parties du siege-auto se coincer dans les
portieres ou frotter contre des arétes tran-
chantes. Si le harnais présente des coupures
ou seffiloche, le remplacer.

- Vérifier qu'aucun objet ou bagage non fixé
ou positionné en toute sécurité nest trans-
porté, tout particulierement sur la lunette
arriere a l'intérieur du véhicule : en cas d'ac-
cident ou de freinage brusque, ils pourraient
blesser les passagers.

- S'assurer que tous les passagers de la voiture
attachent leur ceinture de sécurité, aussi bien
pour leur propre sécurité que pour éviter
tout risque de blesser l'enfant en cas d'acci-
dent ou de coup de frein brusque.

«En cas de voyages longs, faites des arréts fré-
quents. Le bébé se fatigue tres facilement. Ne
jamais retirer lenfant du siege-auto lorsque
le véhicule est en marche. Si le bébé a besoin
dattention, chercher un endroit sCrr et sarréter.

- Les nouveau-nés prématurés, qui sont nés
aprés moins de 37 semaines de gestation,
peuvent courir un risque dans le siege-auto.
Ces enfants peuvent avoir des difficultés res-
piratoires une fois installés dans le siege-au-
to. Nous conseillons donc de demander un
avis médical quant au siége-auto le mieux
adapté au transport de votre enfant.

TABLE DES MATIERES :

1. DESCRIPTION DES COMPOSANTS

2. CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

3. LIMITATIONS ET CONDITIONS D'UTILISA-
TION RELATIVES AU SIEGE-AUTO

4.INSTALLATION  DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 0+ (0-13 KG)

5.INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 1 (9-18 kg) AVEC SYSTEME
ISOFIX
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6.INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 1 (9-18 kg) AVEC CEINTURE
A3 POINTS
7.INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 2 (15-25 kg) AVEC CEIN-
TURE A 3 POINTS et TOP TETHER
8.INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 2 (15-25 kg) AVEC CEIN-
TURE A 3 POINTS
9. REGLAGE DE L'INCLINAISON
10. REGLAGE DE LA HAUTEUR DU HARNAIS ET
DE LAPPUI-TETE
11. REGLAGE DE LA BOUCLE DU SIEGE-AUTO
12. RETRAIT DES CEINTURES A 5 POINTS
13.INSTALLATION DE L'ENFANT DANS LE
SIEGE-AUTO
14. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. DESCRIPTION DES COMPOSANTS

Fig. 1 (siege-auto - vue de face)

A.Commande de réglage de la hauteur du
harnais et de I'appui-téte

B. Guide de harnais diagonal rouge pour ins-
tallation dans Gr. 2

C. Epaulieres

D. Harnais du siege-auto

E. Coussin mini-réducteur (0-9 kg)

F. Bouton de réglage du harnais

G. Sangle de réglage du harnais

H. Levier de réglage de l'inclinaison de I'assise

|. Protecteur de boucle rembourré

J. Boucle de fermeture/ouverture du harnais

Fig. 2 (siege-auto - vue de profil)

K. Etiquettes d'installation

L. Clip rouge

M. Guide de harnais abdominal rouge pour
installation dans Gr. 1 et Gr. 2

N. Guides de harnais bleu ciel pour installation
dans Gr. 0+

O.Guide de harnais rouge pour installation
dans Gr. 2 (paragraphe 8)

P. Connecteurs Isofix

Q. Boutons de décrochage connecteurs Isofix

Fig. 3 (siege-auto - vue arriére)

R. Sangle d'extraction connecteurs Isofix
S.Volet Top Tether

T.Top Tether



U. Crochet Top Tether

V. Bouton de réglage Top Tether
W. Indicateur de tension

X. Etiquette d’homologation

2. CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

- Ce siege-auto est homologué « Groupe
0+/1/2 », pour le transport des enfants de la
naissance a un poids de 25 kg (de 0 a 6 ans
environ), conformément a la norme euro-
péenne ECE R44/04.

- l’homologation est de type « Universel », le
siége-auto peut donc étre utilisé sur n'im-
porte quel modéle de voiture.

AVERTISSEMENT ! « Universel » signifie qu'il

est compatible avec la plupart des sieges-au-

tos (sauf exceptions).

CONFIGURATIONS D’INSTALLATION POS-
SIBLES

. Type
Groupe Installation d'homologation
1 Systéme Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSEL
0+,1,2 | Ceintureas UNIVERSEL

points du véhicule

Ceinturea 3
2 points du véhicule
+ Top Tether

SEMI-UNIVERSEL

AVERTISSEMENT IMPORTANT

INSTALLATION DANS GR. 0+/1/2 EXCLU-
SIVEMENT AVEC CEINTURE A 3 POINTS -
UNIVERSEL

1.1l s'agit d'un dispositif de retenue « Universel
» pour bébé, homologué selon le Réglement
ECE R44/04 et compatible avec la plupart des
siéges de voiture, mais pas avec tous.

2. Pour sassurer de la compatibilité du
siege-auto et du véhicule, vérifier dans la no-
tice de ce dernier la présence de l'indication «
Universels » pour la tranche d'age en question.
3. Ce dispositif de retenue est classé « Univer-
sel » selon des criteres d’homologation plus
rigoureux par rapport a des modéles précé-
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dents qui ne disposent pas de cet avertisse-
ment.

4. Adapté uniquement pour |'utilisation dans
des véhicules équipés d'une ceinture de sécu-
rité & 3 points, statique ou a enrouleurs, ho-
mologuée conformément a la norme UN/ECE
N°16 ou autres standards équivalents.

5. En cas de doute, contacter le fabricant du
dispositif de retenue ou le revendeur.

INSTALLATION DANS GR. 1 AVEC SYS-
TEME ISOFIX - UNIVERSEL

1. Ce produit est un dispositif ISOFIX de rete-
nue de l'enfant. Il est approuvé par le Regle-
ment ECE R44/04 pour une utilisation dans
des véhicules dotés de systemes de fixation
ISOFIX.

2. En vue de l'utilisation d'un systéme ISOFIX
UNIVERSEL, il est absolument nécessaire de
lire la notice du véhicule avant d'installer le
siége-auto. Elle indiquera les places compa-
tibles avec la classe de taille du siege-auto,
homologué ISOFIX UNIVERSEL.

3. Ce dispositif de retenue est classé « Univer-
sel » selon des criteres d’'homologation plus
rigoureux par rapport a des modeles précé-
dents qui ne disposent pas de cet avertisse-
ment.

4. Le groupe de masse et la classe de dimen-
sion ISOFIX pour lesquels le dispositif est utili-
sable sont : GROUPE 1, classe B1.

5. En cas de doute, contacter le fabricant du
dispositif de retenue ou le revendeur.
AVERTISSEMENT ! Pendant I'utilisation 1SO-
FIX, la fixation des ancrages inférieurs n'est
pas suffisante. Il faut absolument fixer le
«Top Tether » au point dancrage prévu par le
constructeur du véhicule.

INSTALLATION DANS GR. 2 AVEC TOP
TETHER ET CEINTURE A 3 POINTS - SE-
MI-UNIVERSEL

1. Eninstallant le siege-auto avec le Top Tether
et la ceinture a 3 points, la configuration est
Semi-Universelle et elle nest compatible
quavec les véhicules indiqués dans la « Liste
des voitures » spécifique fournie avec le pro-
duit.

2. Adapté uniquement pour l'utilisation dans



des véhicules équipés d'une ceinture de sécu-
rité a 3 points, statique ou a enrouleurs, ho-
mologuée conformément a la norme UN/ECE
N°16 ou autres standards équivalents.
3. En cas de doute, contacter le fabricant du
dispositif de retenue ou le revendeur.

3. LIMITATIONS ET CONDITIONS D’UTILI-
SATION RELATIVES AU SIEGE-AUTO

AVERTISSEMENT ! Respecter scrupuleuse-

ment les limitations et les conditions d'uti-

lisation suivantes relatives au produit et au
siége-auto : si ce nest pas le cas, la sécurité
n'est pas garantie.

- Ce siége-auto est homologué exclusivement
pour des enfants de 0 a 25 kg (de la nais-
sance a 6 ans environ).

- Le siége de la voiture doit étre doté d'une
ceinture de sécurité 3 points, statique ou a
enrouleur, homologuée conformément a la
norme UN/ECE N°16 ou a d'autres standards
équivalents (Fig. 4).

+ ATTENTION ! Ne jamais installer le siege-au-
to avec une ceinture de sécurité a deux
points d'ancrage (Fig. 5).

- Le siége-auto peut étre installé sur le siege
avant coté passager ou sur nimporte quel
sieége arriere. Ne jamais utiliser ce siége-auto
sur des sieges orientés latéralement ou dans
le sens contraire de la marche (Fig. 6).

- Le produit est exclusivement destiné a servir de
siége-auto et non a une utilisation domestique.

4.« INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 0+ (0-13 KG)

Sl '-\‘(; ‘\:; @

AVERTISSEMENT ! Quand on utilise le
siége-auto pour le Gr. 0+ (de 0 a 13 kg), tou-
jours l'installer dos a la route. Si le siege avant
de la voiture est muni d'un airbag, désactiver
celui-ci avant d'installer le siége-auto. Danger
de mort ou de blessures graves.
AVERTISSEMENT ! Les points a travers les-
quels on doit faire passer le harnais pour I'ins-
tallation en Gr. 0+ (0-13 kg) sont indiqués en
BLEU CIEL.

33

AVERTISSEMENT ! ne pas utiliser de coussin
réducteur si l'enfant pése plus de 9 kg.

Régler le siége-auto sur la position 4 corres-
pondant a l'inclinaison maximale, en utilisant
le levier de réglage d'inclinaison (G), (Fig. 7).
Placer le siege-auto sur le siége de la voiture
orienté dos a la route et extraire la ceinture a
3 points en I'allongeant le plus possible. Faire
passer aussi bien la partie abdominale que la
diagonale entre 'assise et la base du siege-au-
to (Fig. 8).

Attacher la boucle du siége jusqu'a entendre
le déclic d'enclenchement (Fig. 9).
Commencer linstallation par le coté de la
boucle. Prendre la partie diagonale du harnais
et l'insérer complétement dans le clip rouge
(L) en le tenant ouvert (Fig. 10). Insérer ensuite
le harnais dans le guide de harnais bleu ciel
(N) (fig. 11).

Continuer l'installation du coté de l'enrouleur
du harnais. Insérer completement le harnais
dans le clip rouge (L) en le tenant ouvert (Fig.
12). Insérer ensuite le harnais dans le guide de
harnais bleu ciel (N) (fig. 13).

Pour tendre le harnais le plus possible, tirer la
partie diagonale en direction de I'enrouleur en
tenant ouvert le clip (L) présent du coté op-
posé (celui de la boucle) pour faire coulisser
correctement le harnais (Fig. 14).
AVERTISSEMENT ! Vérifier que linstallation
est correcte, si la ceinture est bien tendue et
si le siege-auto est solidement fixé et adhére
au siege de la voiture. Dans le cas contraire,
recommencer lopération d'installation depuis
le début..

AVERTISSEMENT ! Toujours sassurer que le
harnais de sécurité est correctement tendu et
n'est pas entortillé.

AVERTISSEMENT ! Ne JAMAIS faire passer
la ceinture de la voiture par d'autres endroits
que ceux indiqués.

Pour l'nstallation de I'enfant dans le siége-au-
to, consulter le paragraphe 13. INSTALLATION
DE 'ENFANT DANS LE SIEGE-AUTO



5.INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 1 (9-18 kg) AVEC SYS-
TEME ISOFIX

—)

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser le siege-au-
to installé face a la route si l'enfant pese moins
de 9 kg.

Pour linstallation du siege-auto dans la voi-
ture, enlever les connecteurs Isofix (P) en tirant
la sangle (R) vers I'extérieur (Fig. 15).

Extraire ensuite le Top Tether logé dans le vo-
let arriere (S) (Fig. 16).

Placer le siege-auto sur le siége de la voiture
en se référant aux options proposées dans la
notice du véhicule.

Enclencher les deux connecteurs ISOFIX (P)
dans les attaches ISOFIX correspondantes si-
tuées sur le siege de la voiture entre le dossier
etl'assise (Fig. 17). ATTENTION ! S'assurer que
I'enclenchement a été effectué correctement
en tirant le siege-auto vers soi et en vérifiant
que les deux indicateurs sont verts (Fig. 18).
AVERTISSEMENT ! Vérifier qu'aucun objet
n'est interposé entre le siege-auto et le siége
du véhicule ou entre le siége-auto et la por-
tiere.

Pousser fortement le siége-auto contre le dos-
sier du siége de la voiture (Fig. 19) pour assurer
une adhérence maximale.

Linstallation du siége-auto n'est compléte
qu'apres avoir installé le Top Tether (T).
AVERTISSEMENT ! Consulter la notice du
véhicule pour identifier le point d'ancrage du
Top Tether du siege-auto. Ce point d'ancrage
reporte une étiquette spécifique (Fig. 20) et il
peut se trouver dans les positions indiquées
dans les figures 21A - 21B - 21C - 21D.
AVERTISSEMENT ! Vérifier que I'ancrage uti-
lisé pour le Top Tether est bien celui qui est
prévu. Eviter de le confondre avec une bague
prévue pour fixer les bagages (Fig. 22).
AVERTISSEMENT ! Faire passer le Top Tether
entre la partie haute du dossier du siége du
véhicule et I'appui-téte. Ne jamais faire passer
le Top Tether au-dessus de 'appui-téte du vé-
hicule.

Allonger la sangle du Top Tether en appuyant
sur le bouton de réglage (V).

Une fois le point d'ancrage identifié, y enclen-
cher le crochet du Top Tether (U).

Régler la longueur de la ceinture du Top
Tether en tirant énergiquement la sangle pour
la tendre. La tension correcte est confirmée
par la couleur verte de lindicateur (W) pré-
sent sur la sangle (Fig. 23). Enrouler la sangle
excédentaire et la fixer a I'aide du velcro prévu
a cet effet.

Pour désinstaller le siége-auto, décrocher le
Top Tether et les connecteurs Isofix a l'aide des
boutons de décrochage (Q) (Fig. 24). Pour les
faire rentrer complétement, les pousser vers
I'extérieur.

Pour linstallation de I'enfant dans le siege-au-
to, consulter le paragraphe 13. INSTALLATION
DE 'ENFANT DANS LE SIEGE-AUTO

6. INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 1 (9-18 kg) AVEC CEIN-
TURE A 3 POINTS

_\@ @

AVERTISSEMENT ! Ne jamais faire passer le
harnais par d'autres endroits que ceux indi-
qués dans la présente notice.
Les passages destinés aux ceintures sont
signalés par des éléments rouges sur le
Siege-auto.
Placer le Siege-auto sur le siege choisi.
AVERTISSEMENT ! Vérifier qu'aucun objet
n'est interposé entre le siége-auto et le siége
du véhicule ou entre le siege-auto et la por-
tiere.
Tirer la ceinture de sécurité de la voiture et
la faire passer dans l'espace compris entre le
dossier et la base du siege-auto (Fig. 25).
Faire passer la partie abdominale de la cein-
ture a trois points de la voiture dans les guides
de harnais abdominaux rouges (M). Lextraire
par l'autre coté du siege-auto et I'accrocher a
la boucle du siege jusqu’a entendre le déclic
(Fig. 26).
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Continuer l'installation du c6té de I'enrouleur
du harnais. Insérer complétement le harnais
dans le clip rouge (L) en le tenant ouvert (Fig.
27).

Une fois l'installation terminée, tendre le plus
possible le harnais de sécurité. Tirer avec force
sur la sangle diagonale vers l'enrouleur, puis
bloquer le clip rouge (L) (Fig. 28).
AVERTISSEMENT ! \érifier que linstallation
est correcte, si la ceinture est bien tendue et
si le siege-auto est solidement fixé et adhére
au siege de la voiture. Dans le cas contraire,
recommencer l'opération d'installation depuis
le début..

Pour l'installation de l'enfant dans le siege-au-
to, consulter le paragraphe 13. INSTALLATION
DE UENFANT DANS LE SIEGE-AUTO

7.INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 2 (15-25 kg) AVEC
CEINTURE A 3 POINTS et TOP TETHER

& A, O
AVERTISSEMENT ! Avant dinstaller le

sitge-auto dans le véhicule et d'y mettre
I'enfant, modifier la position de la boucle (de
A & B) comme indiqué au paragraphe 11. RE-
GLAGE DE LA BOUCLE DU SIEGE-AUTO.

Placer le Siége-auto sur le siege choisi. AT-
TENTION ! Vérifier quaucun objet nest inter-
posé entre le siege-auto et le siége du véhi-
cule ou entre le siége-auto et la portiere.

Tirer la ceinture de sécurité de la voiture et
la faire passer dans l'espace compris entre le
dossier et la base du siége-auto (Fig. 29).

Faire passer la partie abdominale de la cein-
ture a trois points de la voiture dans les guides
de harnais abdominaux rouges (M). Lextraire
par l'autre coté du siege-auto et I'accrocher a
la boucle du siege jusqu'a entendre le déclic
(Fig. 30).

Continuer linstallation du cété de l'enrouleur
de la ceinture. Insérer complétement le har-
nais dans le clip rouge (L) en le tenant ouvert
(Fig. 31).

Une fois l'installation terminée, tendre le plus
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possible la ceinture de sécurité. Tirer avec
force sur la sangle diagonale vers I'enrouleur,
puis bloquer le clip rouge (L) (Fig. 32).
Linstallation du siege-auto n'est complete
qu'apres avoir installé le Top Tether (T).
AVERTISSEMENT ! Consulter la notice du
véhicule pour identifier le point d'ancrage du
Top Tether du siége-auto. Ce point d'ancrage
reporte une étiquette spécifique (Fig. 20) et il
peut se trouver dans les positions indiquées
dans les figures 21A - 21B-21C - 21D.
AVERTISSEMENT ! \érifier que I'ancrage uti-
lisé pour le Top Tether est bien celui qui est
prévu. Eviter de le confondre avec une bague
prévue pour fixer les bagages (Fig. 22).
AVERTISSEMENT ! Faire passer le Top Tether
entre la partie haute du dossier du siege du
véhicule et I'appui-téte. Ne jamais faire passer
le Top Tether au-dessus de I'appui-téte du vé-
hicule.

Allonger la sangle du Top Tether en appuyant
sur le bouton de réglage (V).

Une fois le point d'ancrage identifié, y enclen-
cher le crochet (U) du Top Tether.

Régler la longueur de la ceinture du Top
Tether en tirant énergiquement la sangle pour
la tendre. La tension correcte est confirmée
par la couleur verte de lindicateur (W) pré-
sent sur la sangle (Fig. 33). Enrouler la sangle
excédentaire et la fixer a I'aide du velcro prévu
a cet effet.

AVERTISSEMENT ! Vérifier que linstallation
est correcte, si la ceinture est bien tendue et
si le siege-auto est solidement fixé et adhére
au siege de la voitureDans le cas contraire,
recommencer l'opération d'installation depuis
le début..

Cette installation est de type SEMI-UNIVERSEL.
Pour vérifier la compatibilité avec son véhi-
cule, consulter la liste des véhicules fournies
avec le produit.

Pour lnstallation de I'enfant dans le siége-au-
to, consulter le paragraphe 13. INSTALLATION
DE ’ENFANT DANS LE SIEGE-AUTO.



8. INSTALLATION DANS LA VOITURE DU
SIEGE-AUTO GR. 2 (15-25 kg) AVEC
CEINTURE A 3 POINTS DU VEHICULE

e 8

AVERTISSEMENT ! Avant dinstaller le
siége-auto dans le véhicule et d'y mettre
l'enfant, enlever les ceintures intégrées a
cing points du siege-auto en se référant au
paragraphe 12. RETRAIT DES CEINTURES A 5
POINTS

Placer le Siége-auto sur le siege choisi.
AVERTISSEMENT ! Vérifier qu'aucun objet
nest interposé entre le siege-auto et le siége
du véhicule ou entre le siége-auto et la por-
tiére.

AVERTISSEMENT ! La partie arriére du siege
auto doit bien adhérer au siege de la voiture.
Régler l'appui-téte dans la position de hau-
teur maximale (se référer au paragraphe 10.
REGLAGE DE LA HAUTEUR DU HARNAIS ET DE
LAPPUI-TETE)

Faire asseoir I'enfant le dos bien appuyé au
dossier du siége auto.

Insérer la partie diagonale de la ceinture du
véhicule dans le guide de harnais diagonal
rouge, intégré dans l'appui-téte (B) (Fig. 34).
Faire passer la partie abdominale du guide de
harnais rouge, situé entre l'assise du coté de
I'enrouleur (Fig. 35). Poursuivre l'installation en
introduisant la partie diagonale et abdomi-
nale de la ceinture dans le guide de harnais
rouge, du coté de la boucle, en enclenchant
la ceinture jusqu’a entendre le déclic (Fig. 36)
Régler la hauteur de I'appui-téte de sorte que
le guide de harnais diagonal rouge (B) est bien
positionné au-dessus de I'épaule de I'enfant a
une distance maximale de 2 cm (Fig. 37).

Tirer la partie diagonale de la ceinture de la
voiture vers le haut (Fig. 38), de maniere a ce
que toute la ceinture soit bien tendue et ad-
heére parfaitement au thorax et aux jambes de
I'enfant, mais ne pas trop la serrer !
AVERTISSEMENT ! Vérifier ensuite que le ré-
gulateur de la ceinture du véhicule se trouve a
I'arriere du dossier du siege du véhicule-auto
(ou tout au plus aligné avec celui-ci) (Fig. 39).
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9. REGLAGE DE L'INCLINAISON

Pour modifier l'inclinaison, il est nécessaire de
tirer vers soi le levier situé sous l'assise (H).
Quand il est installé dans le Gr. 0+ (0-13 kg) le
siége-auto doit étre réglé sur la position maxi-
male d'inclinaison.

Dans le Gr. 1 (9-18 kg) et le Gr. 2 (15-25 kg),
le siege-auto peut étre réglé sur 3 positions
(Fig.40).

10. REGLAGE DE LA HAUTEUR DU HAR-
NAIS ET DE LAPPUI-TETE
L'appui-téte et le harnais sont réglables si-
multanément en hauteur, a l'aide de la com-
mande de réglage de l'appui-téte et du har-
nais (A) (Fig. 41).
Pour augmenter la hauteur de l'appui-téte,
il faut relacher le harnais de sécurité en ap-
puyant sur le bouton F et saisir en méme
temps les deux harnais du siege-auto sous les
épauliéres puis tirer vers soi. Soulever alors la
commande A.
Pour abaisser 'appuie-téte, il faut appuyer sur
la commande A.
Pour un bon réglage, I'appuie-téte doit étre
placé de sorte que les harnais sortent du
dossier a la hauteur des épaules de l'enfant
(Fig42).

11. REGLAGE DE LA BOUCLE DU
SIEGE-AUTO

La boucle de l'assise peut étre réglée dans

deux positions différentes : A et B.

« Position A : utilisation dans Gr. 0+ (0-13 kg)
etGr.1(9-18 kg).

Position B : utilisation dans Gr. 2 (15-25 kg).
Au moment de I'achat, la boucle se trouve en
position A.

Lorsque le siége-auto est utilisé dans le Gr. 2
(15-25 kg), il faut passer a la position B.
Enlever I'entrejambe rembourré (I). Tourner le
connecteur en métal et passer de la position A
a la position B (Fig. 43). Apreés cette opération,
vérifier que la sangle n'est pas entortillée. Tirer
la boucle plusieurs fois pour sassurer quelle
est correctement insérée. Apres le réglage, re-
mettre en place l'entrejambe rembourré.



12. RETRAIT DES CEINTURES A 5 POINTS
Desserrer le plus possible les ceintures a 5
points en utilisant le bouton F.

Régler I'appui-téte dans sa position de hau-
teur maximale a l'aide de la commande de
réglage de 'appui-téte et du harnais (A).
Tourner le siege-auto de maniére a étre face a
I'arriere du siege-auto.

Retirer les deux sangles du connecteur métal-
lique (Fig. 44).

Placer le connecteur métallique dans son lo-
gement (Fig. 45).

Ouvrir le volet, enlever les épaulieres en les sé-
parant en agissant sur la bague de connexion
(Fig. 46).

Dégager les sangles et enlever les épaulieres ;
les conserver pour une utilisation future.
AVERTISSEMENT ! Lors de l'opération de ré-
installation des ceintures a 5 points, ne pas ou-
blier de faire passer les sangles au-dessus de la
cheville métallique (Fig. 47). Ouvrir la boucle
et enlever les languettes de la sangle ; les
conserver pour une utilisation future (Fig. 48).
Enrouler les sangles et les ranger entre le dos-
sier et l'assise (Fig. 49). Enlever I'entrejambe
rembourré () et linsert en polystyréne situé
sur l'assise. Tourner la boucle de 90 degrés et
I'insérer dans son logement (Fig. 50).

13. INSTALLATION DE L'ENFANT DANS LE
SIEGE-AUTO
Avant d'asseoir I'enfant, appuyer sur le bouton
de réglage du harnais (F) tout en saisissant
les deux ceintures du siege-auto en-dessous
des épaulieres, et tirer vers soi de facon a les
desserrer.
Décrocher la boucle (G) des ceintures du
siége-auto en appuyant sur le bouton rouge
et élargir les ceintures vers lextérieur. |l
est alors possible d'asseoir l'enfant dans le
siege-auto.
Placer correctement I'entrejambe (1), prendre
les ceintures, superposer les deux languettes
de la boucle (Fig. 51- 52) et les pousser en-
semble fortement a lintérieur de la boucle
jusqu'a entendre le déclic (Fig. 53).
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14. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage et dentretien
doivent étre effectuées par un adulte.

Nettoyage de la housse

La housse du siége-auto est complétement
amovible et lavable a la main ou en machine a
30°C. Pour le lavage, suivre les instructions re-
portées sur l'étiquette du revétement.

Laver en machine a 30°C

i Ne pas repasser
]g Ne pas laver a sec

Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou de
solvants. Ne pas essorer la housse et la laisser
sécher a Iair libre sans la tordre. La housse
peut étre remplacée exclusivement par une
autre approuvée par le fabricant,

car elle fait partie intégrante du siege-auto et
représente donc un élément de sécurité.
AVERTISSEMENT ! Le siége-auto ne doit ja-
mais étre utilisé sans la housse, afin de ne pas
compromettre la sécurité du bébé.

Pour enlever la housse, procéder comme suit :
- Retirer I'appui-téte en commengcant par le
haut (Fig. 54)

- Enlever I€élastique des guides de harnais dia-
gonaux (B) (Fig. 55)

- Enlever [élastique accroché a l'appui-téte
(Fig. 56)

- Enlever la housse de I'assise en commengant
par le haut (Fig. 57)

Nettoyage des parties en plastique ou en
métal

Pour le nettoyage des parties en plastique ou
en métal verni, utiliser seulement un chiffon
humide. Ne jamais utiliser de produits net-
toyants abrasifs ou de solvants. Les parties
mobiles du Siege-auto ne doivent en aucune
sorte étre lubrifiées.



CONTROLE DE L'INTEGRITE DES COMPO-

SANTS

Il est conseillé de vérifier régulierement l'inté-

grité et I'état d'usure des éléments suivants :

« housse : vérifier que le rembourrage ne sort
pas et qu'aucune partie n'est desserrée.

Vérifier état des coutures qui doivent tou-

jours étre parfaites.

«harnais de sécurité : vérifier quil n'y a pas
deffilochage anormal du tissu, avec une
réduction évidente de I'épaisseur au niveau
du ruban de réglage, de l'entrejambe, sur les
épaules et dans la zone de la plaque de ré-
glage des ceintures.

- éléments en plastique : vérifier Iétat d'usure
de toutes les parties en plastique qui ne
doivent montrer aucun signe évident d'en-
dommagement ou de décoloration.

ATTENTION ! Si le siege-auto est déformé ou

fortement usé, il doit étre remplacé : ses carac-

téristiques originales de sécurité pourraient
étre compromises.

CONSERVATION DU PRODUIT

Quand il n'est pas installé dans la voiture, il est
conseillé de conserver le siege-auto dans un
endroit sec, loin des sources de chaleur et a
I'abri de la poussiere, de I'humidité et de la lu-
miére directe du soleil.

ELIMINATION DU PRODUIT

Une fois la limite d'utilisation prévue pour le
siége-auto atteinte, interrompre son utilisa-
tion et le déposer parmi les déchets. Pour des
motifs de respect de I'environnement, séparer
les différents types de déchets conformément
a la réglementation en vigueur dans votre
pays.

GARANTIE

Le produit est garanti contre les défauts de
conformité dans des conditions normales
d'utilisation selon les indications prévues par
la notice d'emploi.

La garantie ne sera donc pas appliquée en cas
de dommages dérivant d'un usage inappro-
prié, de I'usure ou d'événements accidentels.
En ce qui concerne la durée de la garantie
contre les défauts de conformité, consulter
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les conditions prévues par les normes natio-
nales applicables, le cas échéant, dans le pays
d'achat.



@ Gebrauchsanleitung

SEHR WICHTIG! BITTE SOFORT LESEN
WARNUNG! VOR DEM GEBRAUCH EVEN-
TUELLE POLYBEUTEL UND ALLE ELEMENTE,
DIE TEILE DER PRODUKTVERPACKUNG SIND,
ABNEHMEN UND ENTSORGEN SOWIE VON
KINDERN  FERNHALTEN. DIESE ELEMENTE
MUSSEN IN UBEREINSTIMMUNG MIT DEN GEL-
TENDEN MULLTRENNUNGSGESETZEN  ENT-
SORGT WERDEN.

HINWEISE

- Bitte befolgen Sie bei der Montage und Ins-
tallation des Produkts genau die Anweisun-
gen der Gebrauchsanleitung. Vermeiden Sie,
dass jemand das Produkt verwendet, ohne
die Anleitung gelesen zu haben.

- Bewahren Sie dieses Handbuch fur zukunfti-
gen Gebrauch auf.

+In jedem Land sind hinsichtlich der Sicher-
heit andere Gesetze und Regelungen fur
die Beforderung von Kindern im Auto vor-
gesehen. Daher sollte man sich fur weitere
Informationen an die ortlichen Behorden
wenden.

+ WARNUNG! Nach den Unfallstatistiken sind
im Allgemeinen die Riicksitze des Fahrzeugs
sicherer als die Vordersitze: Deshalb wird
empfohlen, den Kinderautositz auf den Ruick-
sitzen zu installieren. Insbesondere ist der
sicherste Fahrzeugsitz in der Mitte hinten,
sofern dieser mit einem Dreipunkt-Sicher-
heitsgurt ausgestattet ist.

- WARNUNG! GROSSE GEFAHR! Verwenden
Sie in Gruppe 0+ (0-13 kg) diesen Kinderau-
tositz niemals auf einem Vordersitz mit Fron-
tairbag. Der Kinderautositz darf nur dann auf
dem Beifahrersitz installiert werden, wenn
der Frontairbag deaktiviert ist: Mit dem Au-
tohersteller oder in der Betriebsanleitung
des Autos Uberprifen, ob es moglich ist, den
Airbag zu deaktivieren.

« Es wird empfohlen, alle Insassen dartber in
Kenntnis zu setzen, wie das Kind im Notfall
abzuschnallen ist.

«Verwenden Sie diesen Kinderautositz nie-
mals auf Autositzen, die seitlich oder entge-
gen der Fahrrichtung ausgerichtet sind.

+Den Kinderautositz nur auf Autositzen in-
stallieren, die korrekt auf das Fahrgestell
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montiert wurden und in Fahrtrichtung aus-
gerichtet sind. Achten Sie darauf, dass um-
klappbare oder drehbare Fahrzeugsitze gut
eingerastet sind. Diese kénnten sonst bei
einem Unfall eine Gefahr darstellen.

- Achten Sie darauf, wie der Kinderautositz im

Fahrzeug installiert wird, damit ein beweg-
licher Fahrzeugsitz oder die Autotlr keine
Gefahr bergen.

- Kein Kinderautositz kann bei einem Unfall

die totale Sicherheit des Kindes gewahrleis-
ten, aber die Verwendung dieses Produktes
reduziert das Verletzungs- und Todesrisiko
des Kindes.

Das Risiko ernsthafter Schaden des Kindes
steigt, nicht nur im Falle eines Unfalls, son-
dern auch unter anderen Umstanden (z. B.
scharfes Bremsen usw.), wenn die in diesem
Handbuch angegebenen  Anweisungen
nicht gewissenhaft befolgt werden. Prifen
Sie stets, ob der Kinderautositz korrekt am
Fahrzeugsitz fixiert ist.

« Bei Beschadigung, Verformung oder starker

Abnutzung muss der Kinderautositz ersetzt
werden: Die urspriinglichen Sicherheitsei-
genschaften konnten nicht mehr gewéhr-
leistet sein.

Nehmen Sie ohne die Zustimmung des Her-
stellers keine Anderungen oder Erganzun-
gen am Produkt vor.

«Installieren Sie ausschlieBlich Zubehor, Er-

satzteile und Komponenten, die vom Her-
steller geliefert wurden.

«Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im

Kinderautositz sitzen.

«Lassen Sie den Kinderautositz niemals un-

befestigt auf dem Fahrzeugsitz. Er konnte
gegen die Insassen stollen und sie verletzen.
Legen Sie keine Gegenstande, auler fur das
Produkt genehmigte Zubehorteile, weder
zwischen den Fahrzeugsitz und den Kinder-
autositz noch zwischen den Kinderautositz
und das Kind: Im Fall eines Unfalls konnte
sonst der Kinderautositz nicht korrekt funk-
tionieren.

- Sollte das Auto unter direkter Sonnenein-

strahlung stehen gelassen werden, wird
empfohlen, den Kinderautositz abzudecken.

+ Auch nach einem leichten Unfall kann der

Kinderautositz Schaden davon tragen, die
nicht stets mit bloBem Auge sichtbar sind: Es



ist deshalb notwendig, ihn auszutauschen.

«Benutzen Sie bitte keine Secondhand-Kin-
derautositze: Diese kdnnten Strukturschaden
erlitten haben, die nicht mit bloBem Auge
sichtbar sind und somit die Sicherheit des
Produkts gefahrden.
Die Gesellschaft Artsana Gbernimmt keine
Haftung bei unsachgemaRem Gebrauch des
Produktes.
Der Bezug darf nur durch einen vom Herstel-
ler genehmigten Bezug ersetzt werden, da
dieser ein fester Bestandteil des Kinderau-
tositzes ist. Der Kinderautositz darf niemals
ohne Bezug benutzt werden, um die Sicher-
heit des Kindes nicht zu beeintrachtigen.

« Kontrollieren Sie, dass das Gurtband nicht
verdreht ist und vermeiden Sie, dass das
Gurtband oder Teile des Kinderautositzes
in der Autotir eingeklemmt sind oder an
scharfen Stellen scheuern. Sollte der Gurt
Risse zeigen oder ausgefranst sein, ersetzen
Sie ihn bitte sofort durch einen neuen.

- Vergewissern Sie sich, dass insbesondere auf
der Hutablage im Fahrzeug weder Gegen-
stdnde noch Gepdck transportiert werden,
die nicht sicher festgemacht oder positio-
niert wurden: Bei einem Unfall oder bei ruck-
artigem Bremsen koénnten diese Insassen
verletzen.

Achten Sie darauf, dass alle Insassen zu ihrer

eigenen Sicherheit im Fahrzeug angeschnallt
sind. Ein Insasse, der nicht mit dem Sicher-
heitsgurt angeschnallt ist, kann bei einem

Unfall oder scharfem Bremsen eine Gefahr

fur das Kind im Kinderautositz darstellen.

+ Machen Sie wahrend einer langen Autoreise

ofters Pausen. Das Kind ermUdet sehr schnell.

Nehmen Sie das Kind auf keinen Fall wah-

rend der Fahrt aus dem Kinderautositz. Wenn

das Kind Bewegung oder lhre Aufmerksam-
keit braucht, suchen Sie einen sicheren Platz
und halten Sie an.

Frihgeborene, die vor der 37. Schwanger-

schaftswoche zur Welt gekommen sind,

konnten im Kinderautositz einem Risiko aus-
gesetzt sein. Neugeborene kénnten Schwie-
rigkeiten mit der Atmung bekommen wenn
sie im Kinderautositz sitzen. Wir empfehlen

Ihnen daher, sich an Ihren Arzt oder an das

Krankenhauspersonal zu wenden, damit

diese Ihr Kind beurteilen und den entspre-

40

chenden Kinderautositz empfehlen kénnen,
bevor Sie das Krankenhaus verlassen.
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1. BESCHREIBUNG DER BESTANDTEILE

Abb. 1 (Vorderseite Kinderautositz)

A. Bedienelement zur Hohenverstellung von
Kopfstiitze und Gurten

B. Rote diagonale Gurtfihrung fir die Instal-
lation bei Gr. 2

C. Schulterpolster

D. Gurte des Kinderautositzes

E. Sitzverkleinerungskissen (0-9 kg)

F. Gurtlangenverstelltaste

G. Gurtlangenverstellband

H. Hebel zur Verstellung der Riickenlehne

|. Gepolsterter Schrittgurt

J. Gurtschloss

Abb. 2 (Seitenansicht Kinderautositz)

K. Etiketten mit Installationsanweisungen

L. Rote Klemme

M. Rote Beckengurtftihrung fur die Installation
bei Gr. 1 und Gr. 2

N.Blaue Gurtfihrung fur die Installation bei
Gr. 0+



O. Rote Gurtfihrung fur die Installation bei Gr.
2 (Abschnitt 8)

P Rasterarme Isofix

Q. Entriegelungstasten Isofix-Rasterarme

Abb. 3 (Riickseite Kinderautositz)

R.Band zum Herausziehen der Isofix-Raster-
arme

S.Top Tether-Klappe

T.Top Tether

U. Top Tether-Haken

V. Top Tether-Einstelltaste

W. Spannungsanzeiger

X. Zulassungsetikett

2. PRODUKTEIGENSCHAFTEN

« Dieser Kinderautositz ist fur die ,Gruppe
0+/1/2"fur den Transport von Kindern ab der
Geburt bis 25 kg Kérpergewicht (zwischen 0
bis ca. 6 Jahren) unter Einhaltung der euro-
péischen Regelung ECE R44/04 zugelassen.

+Der Kinderautositz wurde in die Klasse
JUniversal” eingestuft und ist somit fur alle
PKW-Modelle geeignet.

WARNUNG! ,Universal” bedeutet, dass der

Kinderautositz mit den meisten, aber nicht

mit allen PKW-Sitzen kompatibel ist.

MOGLICHE INSTALLATIONSKONFIGURA-
TIONEN

. Artder
Gruppe Installation Zulassung
1 System Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
04,1,2 3-Punkt-Gurt des UNIVERSAL
Autos
3-Punkt-Gurt
2 des Autos +Top | SEMI-UNIVERSAL
Tether
WICHTIGER HINWEIS

INSTALLATION BElI GR. 0+/1/2 AUS-
SCHLIESSLICH MIT 3-PUNKT-GURT - UNI-
VERSAL

1. Dies ist eine ,Universal” - Ruckhalteeinrich-
tung fur Kinder, die gemals der Norm ECE
R44/04 zugelassen und flr die meisten, je-
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doch nicht alle PKW-Sitze geeignet ist.

2. Die perfekte Kompatibilitat ist in jenen Fal-
len, wo der Fahrzeughersteller im Handbuch
erklart, dass beim Fahrzeug der Einbau von
LJUniversal“-Rickhalteeinrichtungen fur Kinder
der jeweiligen Altersgruppe vorgesehen ist,
leichter erreichbar.

3. Diese Ruckhaltevorrichtung fur Kinder wur-
de nach strengeren Zulassungsbedingungen
als bei Vorgangermodellen, die diesen Hin-
weis nicht aufweisen, in die Klasse ,Universal”
eingestuft.

4. Geeignet fUr den Einsatz in Fahrzeugen mit
Dreipunkt-, Statik- oder Retraktor-Sicherheits-
gurten, die der Richtlinie UN/ECE Nr. 16 oder
anderen vergleichbaren Normen entspre-
chen.

5. Sollten Zweifel bestehen, wenden Sie sich
bitte an den Hersteller der Rickhalteeinrich-
tung oder an den Handler.

INSTALLATION BEI GR. 1 MIT ISOFIX-SYS-
TEM - UNIVERSAL

1. Dies ist eine ISOFIX Ruckhalteeinrichtung
fur Kinder. Sie ist gemaf der europdischen
Prifnorm ECE R44/04 fir den Gebrauch in
Fahrzeugen mit ISOFIX-Verankerungssyste-
men zugelassen.

2. Fur die Verwendung des ISOFIX UNIVER-
SAL-Systems ist es unbedingt erforderlich,
vor der Installation des Kinderautositzes das
Betriebshandbuch des Fahrzeugs zu lesen.
Das Handbuch gibt die Platze an, die mit der
Altersgruppe des Kindersitzes mit ISOFIX UNI-
VERSAL-Zulassung kompatibel sind.

3. Diese Ruckhaltevorrichtung fur Kinder wur-
de nach strengeren Zulassungsbedingungen
als bei Vorgangermodellen, die diesen Hin-
weis nicht aufweisen, in die Klasse ,Universal”
eingestuft.

4. Die ISOFIX-Gewichtsgruppe und die Alters-
gruppe, fur die die Rickhalteeinrichtung ver-
wendet werden kann, sind: GRUPPE 1, Klasse
B1.

5. Sollten Zweifel bestehen, wenden Sie sich
bitte an den Hersteller der Ruckhalteeinrich-
tung oder an den Handler.

WARNUNG! Bei der Verwendung von ISOFIX
ist die Befestigung der unteren Verankerun-
gen nicht ausreichend. Der ,Top Tether” muss
unbedingt an dem vom Fahrzeughersteller



vorgesehenen Verankerungspunkt befestigt
werden.

INSTALLATION BEI GR. 2 MIT TOP TETHER
UND 3-PUNKT-GURT - SEMI-UNIVERSAL
1. Eine Installation mit dem Top Tether und
dem 3-Punkt-Gurt entspricht der Klasse ,Se-
mi-universal” und darf ausschlie@Slich bei den
Fahrzeugen erfolgen, die auf der mit dem
Produkt mitgelieferten ,Fahrzeugliste” ange-
geben sind.

2. Geeignet fur den Einsatz in Fahrzeugen mit
Dreipunkt-, Statik- oder Retraktor-Sicherheits-
qgurten, die der Richtlinie UN/ECE Nr. 16 oder
anderen vergleichbaren Normen entspre-
chen.

3. Sollten Zweifel bestehen, wenden Sie sich
bitte an den Hersteller der Rickhalteeinrich-
tung oder an den Handler.

3. EINSATZBESCHRANKUNGEN UND -AN-
FORDERUNGEN FUR PRODUKT UND
FAHRZEUGSITZ

WARNUNG! Halten Sie gewissenhaft die fol-

genden Verwendungsbeschrankungen und

-Anforderungen des Produktes und des Fahr-

zeugsitzes ein: Andernfalls ist keine Sicherheit

gewahrt.

+ Dieser Kinderautositz ist fir den Transport
von Kindern mit einem Korpergewicht zwi-
schen 0 und 25 kg (ab der Geburt bis ca. 6
Jahren) zugelassen.

« Der Fahrzeugsitz muss mit Dreipunkt-, Sta-
tik- oder Retraktor-Sicherheitsgurten ausge-
ristet sein, die nach der Richtlinie UN/ECE
Nr. 16 oder anderen vergleichbaren Normen
zugelassen sind (Abb. 4).

+ WARNUNG! - Der Kinderautositz darf nie-
mals mit dem Zweipunkt-Sicherheitsgurt
des Fahrzeugs installiert werden (Abb. 5).

« Der Kinderautositz kann beliebig auf dem
vorderen Beifahrersitz oder auf einem der
Rucksitze installiert werden. Verwenden Sie
diesen Kinderautositz niemals auf Sitzen, die
seitlich oder gegen die Fahrtrichtung ausge-
richtet sind (Abb. 6).

- Das Produkt ist ausschlieBlich fur den Ge-
brauch als Kinderautositz und nicht fur die
Verwendung im Haus bestimmt.
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4.« INSTALLATION DES KINDERAUTOSIT-
ZES IM AUTO Gr. 0+ (0-13 kg)

W O
WARNUNG! Wenn er in Gr. 0+ (von 0 bis 13
kg) verwendet wird, stets entgegen der Fahr-
trichtung installieren. Wenn der Beifahrersitz
des Fahrzeugs mit einem Airbag ausgeristet
ist, den Airbag deaktivieren, bevor der Kinder-
autositz installiert wird. Lebensgefahr oder
Gefahr schwerer Verletzungen!

WARNUNG! Die Fihrungen, an denen der
Gurt fur die Installation in Gr. 0+ (0-13 kg)
durchgezogen werden muss, sind BLAU ge-
kennzeichnet.

WARNUNG! Bei Kindern mit einem Korperge-
wicht Gber 9 kg niemals den Sitzverkleinerer
verwenden.

Den Kinderautositz mit dem entsprechenden
Einstellhebel in Position 4 (entspricht der ma-
ximalen Verstellung der Rickenlehne) einstel-
len. (Abb. 7).

Den Kinderautositz am Fahrzeugsitz gegen
die Fahrtrichtung anbringen und den Drei-
punkt-Gurt des Autos so weit wie moglich he-
rausziehen. Sowohl den Beckengurt, als auch
den diagonalen Teil des Gurts zwischen Sitz und
Basis des Kinderautositzes durchfiihren (Abb. 8).
Das Gurtschloss des Sitzes schlieBen, bis ein
LKLICK" zu horen ist (Abb. 9).

Den Einbau auf der Seite des Gurtschlosses
beginnen. Den diagonalen Teil des Gurtes
komplett in die rote Klemme (L) einflihren
und diese offen halten (Abb. 10). Danach den
Gurt in die entsprechende blaue Gurtfuhrung
(N) einfihren (Abb. 11).

Den Einbau auf der Seite des Gurtaufrollers
fortsetzen. Den Gurt vollstandig in die rote
Klemme (L) einfihren und diese offen halten
(Abb. 12). Danach den Gurt in die entspre-
chende blaue Gurtfuhrung (N) einfihren
(Abb. 13).

Um den Gurt so weit wie moglich zu span-
nen, den diagonalen Teil zum Aufroller ziehen,
dabei die Klemme (L) auf der gegenuberlie-
genden Seite (jener des Gurtschlosses) offen
halten, um den Gurt ordnungsgeman gleiten
zu lassen (Abb. 14).



WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass der
Einbau korrekt vorgenommen wurde, der
Gurt richtig gespannt ist und der Kinderau-
tositz sicher auf dem Fahrzeugsitz befestigt
wurde. Andernfalls den Einbau von Anfang an
wiederholen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich stets, dass
der Gurt gleichmaBig angebracht und an kei-
ner Stelle verdreht ist.

WARNUNG! Lassen Sie den Autogurt NIE-
MALS in anderen als den angegebenen Posi-
tionen verlaufen.

Fir das Hineinsetzen des Kindes wird auf Ab-
schnitt 13 verwiesen. HINEINSETZEN DES KIN-
DES IN DEN KINDERAUTOSITZ

5.INSTALLATION DES KINDERAUTOSIT-
ZES IM AUTO Gr. 1 (9-18 kg) MIT ISO-
FIX-SYSTEM

ho_’ o s W

WARNUNG! Den Autositz nicht in Fahrtrich-
tung montieren, wenn das Kind weniger als 9
kg wiegt.

Um mit dem Einbau im Auto fortzufahren, die
Isofix-Rasterarme (P) herausziehen, indem das
Band (R) nach auen gezogen wird (Abb. 15).
Danach den in der hinteren Klappe befindli-
chen Top Tether (S) herausziehen (Abb. 16).
Den Kinderautositz auf dem Fahrzeugsitz
anbringen. Dafir sind in der Gebrauchsan-
weisung lhres Autos verschiedene Optionen
angegeben.

Die beiden ISOFIX-Rasterarme (P) an den
entsprechenden  ISOFIX-Anschlissen  am
Fahrzeugsitz zwischen Riickenlehne und Sitz
befestigen (Abb. 17).

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass der
Kindersitz ordnungsgemall eingerastet ist,
indem Sie ihn zu sich ziehen und prifen, ob
die beiden Anzeiger (1),griin” zeigen (Abb. 18).
WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass sich
keine Gegenstande zwischen dem Kinderau-
tositz und dem Sitz oder zwischen dem Kin-
derautositz und der Tur befinden.

Den Kinderautositz kréftig gegen die Auto-Ru-
ckenlehne (Abb. 19) driicken, damit er optimal
aufliegt.

Der Einbau des Kinderautositzes wird einzig
und allein mit dem Einbau des Top Tether (T)
abgeschlossen.

WARNUNG! In der Gebrauchsanweisung des
Autos nachsehen, um den Befestigungspunkt
des Top Tether des Kinderautositzes zu finden.
Dieser Befestigungspunkt ist durch ein ent-
sprechendes Etikett gekennzeichnet (Abb. 20)
und kann sich in den Positionen befinden, die
in den Abbildungen 21A - 21B - 21C - 21D
angegeben sind.

WARNUNG! Sicherstellen, dass die richtige
Verankerung fir den Top Tether verwendet
wird. Sie darf nicht mit dem Ring fur die Ge-
packbefestigung verwechselt werden (Abb.
22).

WARNUNG! Den Top Tether zwischen dem
oberen Teil der Riickenlehne des Fahrzeugsit-
zes und der Kopfstltze durchfihren. Den Top
Tether niemals oberhalb der Kopfstiitze des
Autos entlang fuhren.

Das Band des Top Tether durch Driicken der
Einstelltaste (V) verlangern.

Sobald der Verankerungspunkt gefunden ist,
den Haken des Top Tether (U) dort einhaken.
Die Gurtlange des Top Tether einstellen, in-
dem fest am Band gezogen wird, um es zu
spannen. Die ordnungsgeméfe Spannung
wird durch einen griinen Anzeiger (W) am
Band bestatigt (Abb. 23). Das Uberschissi-
ge Band aufwickeln und mit dem speziellen
Klettverschluss sichern.

Um den Kinderautositz zu demontieren, den
Top Tether und die Isofix-Rasterarme mit den
Entriegelungstasten (Q) aushaken (Abb. 24).
Nach innen driicken, um sie wieder vollstan-
dig einzufahren.

Fur das Hineinsetzen des Kindes wird auf Ab-
schnitt 13 verwiesen. HINEINSETZEN DES KIN-
DES IN DEN KINDERAUTOSITZ

6.INSTALLATION DES KINDERAUTO-
SITZES IM AUTO Gr. 1 (9-18 kg) MIT
3-PUNKT-GURT

"\“@ ‘Q

WARNUNG! Lassen Sie den Autogurt niemals
in anderen als den in diesem Handbuch ange-
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gebenen Positionen verlaufen.

Die Durchgange fur die Gurte sind am Kin-
derautositz durch Elemente in roter Farbe
gekennzeichnet.

Den Kinderautositz auf den gewéhlten Fahr-
zeugsitz stellen.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass sich
keine Gegenstande zwischen dem Kinderau-
tositz und dem Sitz oder zwischen dem Kin-
derautositz und der Tur befinden.

Ziehen Sie am Sicherheitsgurt des Autos und
fuhren Sie ihn im Bereich zwischen der Ru-
ckenlehne und der Basis des Kinderautositzes
durch (Abb. 25).

Den Beckengurt des Dreipunkt-Gurts des Au-
tos durch die entsprechenden roten Becken-
gurtfihrungen (M) fihren. Auf der anderen
Seite des Kinderautositzes herausziehen und
am Gurtschloss des Sitzes befestigen, bis ein
KLICK zu horen ist (Abb. 26).

Den Einbau auf der Seite des Gurtaufrollers
fortsetzen. Den Gurt vollstandig in die rote
Klemme (L) einfihren und diese offen halten
(Abb. 27).

Nach dem Einbau muss der Sicherheitsgurt
so weit wie moglich gespannt werden. Den
diagonalen Teil fest in Richtung Aufwickler
ziehen und die rote Klemme (L) schlieen
(Abb. 28).

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass der Ein-
bau korrekt vorgenommen wurde, der Gurt rich-
tig gespannt ist und der Kinderautositz sicher
auf dem Fahrzeugsitz befestigt wurde. Andern-
falls den Einbau von Anfang an wiederholen.

Fur das Hineinsetzen des Kindes wird auf Ab-
schnitt 13 verwiesen. HINEINSETZEN DES KIN-
DES IN DEN KINDERAUTOSITZ

7.INSTALLATION DES KINDERAUTO-
SITZES IM AUTO Gr. 2 (15-25 kg) MIT
3-PUNKT-GURT und TOP TETHER

s @ &) S

WARNUNG! Bevor der Kindersitz im Auto
montiert und das Kind hineingesetzt wird, die
Position des Gurtschlosses des Kinderautosit-
zes (von A auf B) verdndern, wie in Abschnitt
11 angegeben. VERSTELLUNG DES GURT-
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SCHLOSSES DES KINDERAUTOSITZES

Den Kinderautositz auf den gewahlten Fahr-
zeugsitz stellen.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass sich
keine Gegenstande zwischen dem Kinderau-
tositz und dem Sitz oder zwischen dem Kin-
derautositz und der Tur befinden.

Ziehen Sie am Sicherheitsgurt des Autos und
fuhren Sie ihn im Bereich zwischen der RU-
ckenlehne und der Basis des Kinderautositzes
durch (Abb. 29).

Den Beckengurt des Dreipunkt-Gurts des Au-
tos durch die entsprechenden roten Becken-
gurtfuhrungen (M) fihren. Auf der anderen
Seite des Kinderautositzes herausziehen und
am Gurtschloss des Sitzes befestigen, bis ein
KLICK zu héren ist (Abb. 30).

Den Einbau auf der Seite des Gurtaufrollers
fortsetzen. Den Gurt vollstandig in die rote
Klemme (L) einflhren und diese offen halten
(Abb. 31).

Nach dem Einbau muss der Sicherheitsgurt
so weit wie moglich gespannt werden. Den
diagonalen Teil fest in Richtung Aufwickler
ziehen und die rote Klemme (L) schliefen
(Abb. 32).

Der Einbau des Kinderautositzes wird einzig
und allein mit dem Einbau des Top Tether (T)
abgeschlossen.

WARNUNG! In der Gebrauchsanweisung des
Autos nachsehen, um den Befestigungspunkt
des Top Tether des Kinderautositzes zu finden.
Dieser Befestigungspunkt ist durch ein ent-
sprechendes Etikett gekennzeichnet (Abb. 20)
und kann sich in den Positionen befinden, die
in den Abbildungen 21A - 21B - 21C - 21D
angegeben sind.

WARNUNG! Sicherstellen, dass die richtige
Verankerung fur den Top Tether verwendet
wird. Sie darf nicht mit dem Ring fur die Ge-
packbefestigung verwechselt werden (Abb.
22).

WARNUNG! Den Top Tether zwischen dem
oberen Teil der Riickenlehne des Fahrzeugsit-
zes und der Kopfstltze durchfihren. Den Top
Tether niemals oberhalb der Kopfstiitze des
Autos entlang fuhren.

Das Band des Top Tether durch Driicken der
Einstelltaste (V) verlangern.

Sobald der Verankerungspunkt gefunden ist,
den Haken des Top Tether (U) dort einhaken.



Die Gurtldnge des Top Tether einstellen, in-
dem fest am Band gezogen wird, um es zu
spannen. Die ordnungsgemdfRe Spannung
wird durch einen griinen Anzeiger (W) am
Band bestétigt (Abb. 33). Das Uberschissi-
ge Band aufwickeln und mit dem speziellen
Klettverschluss sichern.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass der
Einbau korrekt vorgenommen wurde, der
Gurt richtig gespannt ist und der Kinderau-
tositz sicher auf dem Fahrzeugsitz befestigt
wurde. Andernfalls den Einbau von Anfang an
wiederholen.

Dieser Einbau ist als SEMI-UNIVERSAL einge-
stuft. Um die Kompatibilitdt mit dem eigenen
Fahrzeug zu tberprifen, auf der dem Produkt
beiliegenden Fahrzeugliste nachsehen.

Fir das Hineinsetzen des Kindes wird auf Ab-
schnitt 13 verwiesen. HINEINSETZEN DES KIN-
DES IN DEN KINDERAUTOSITZ.

8.INSTALLATION DES KINDERAUTO-
SITZES IM AUTO Gr. 2 (15-25 kg) MIT
3-PUNKT-GURT

—) \
N
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WARNUNG! Bevor der Kindersitz im Auto
montiert und das Kind hineingesetzt wird, die
integrierten 5-Punkt-Gurte des Kinderautosit-
zes entfernen. Dazu wird auf Abschnitt 12 ver-
wiesen. ENTFERNUNG DER 5-PUNKT-GURTE
Den Kinderautositz auf den gewahlten Fahr-
zeugsitz stellen.
WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass sich
keine Gegenstande zwischen dem Kinderau-
tositz und dem Sitz oder zwischen dem Kin-
derautositz und der Tur befinden.
WARNUNG! Der hintere Teil des Kinderauto-
sitzes muss eng am Sitz aufliegen.
Die Kopfstutze auf maximale Hohe einstellen
(siehe Abschnitt 10 HOHENVERSTELLUNG DER
GURTE UND DER KOPFSTUTZE)
Setzen Sie das Kind so in den Kinderautositz,
dass sein Rucken gut an der Riickenlehne des
Kinderautositzes aufliegt.
Den diagonalen Teil des Fahrzeuggurtes kom-
plett durch die in die Kopfstitze integrierte,
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rote diagonale Gurtfuhrung fihren (Abb. 34).
Den Beckengurt durch die am Sitz auf der Sei-
te des Aufwicklers befindliche rote Gurtfih-
rung fiihren (Abb. 35). Den diagonalen Teil des
Gurtes und den Beckengurt durch die rote
Gurtfihrung auf der Seite des Gurtschlosses
fihren und den Gurt schlielen, bis ein KLICK
zu horen ist (Abb. 36)

Die Hohe der Kopfstltze so einstellen, dass
die rote diagonale Gurtfihrung (B) Uber der
Schulter des Kindes in einem Mindestabstand
von 2 cm positioniert ist (Abb. 37).

Den diagonalen Teil des Fahrzeuggurtes nach
oben ziehen (Abb. 38), damit der gesamte
Gurt gespannt wird und eng an Brustkorb
und Beinen des Kindes anliegt. Nicht zu fest
ziehen!

WARNUNG! Priifen Sie danach, ob die Hohe-
neinstellvorrichtung zurlickgestellt ist (oder
sich zumindest auf gleicher Hohe) mit der
Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes befindet)
(Abb. 39).

9. VERSTELLUNG DER RUCKENLEHNE

Um die Neigung zu verdndern, ziehen Sie den
Hebel unter der Sitzflache (H) zu sich heran.
Bei einer Montage in Gr. 0+ (0-13 kg) muss der
Kinderautositz in der maximalen Position der
Verstellung der Rickenlehne eingestellt sein.
In Gr. 1 (9-18 kg) und in Gr. 2 (15-25 kg) kann
der Kinderautositz in 3 verschiedenen Positio-
nen eingestellt werden (Abb. 40).

10. HOHENVERSTELLUNG DER GURTE
UND DER KOPFSTUTZE
Kopfstutze und Gurte kdnnen mit dem Be-
dienelement zur Hohenverstellung von Kopf-
stUtze und Gurten (A) gleichzeitig in der Hohe
verstellt werden (Abb. 41).
Um die Hohe der Kopfstltze einzustellen,
mussen Sie die Sicherheitsgurte durch Dri-
cken der Taste F I6sen und gleichzeitig die
zwei Gurte des Kinderautositzes unterhalb der
Schulterpolster fassen und zu sich ziehen. Nun
das Bedienelement A anheben.
Um die Kopfstitze abzusenken, muss das Be-
dienelement A gedriickt werden.
Fir eine korrekte Verstellung muss die Kopf-
stlitze so positioniert sein, dass die Gurte aus
der Ruckenlehne in Hohe der Schultern des
Kindes austreten (Abb.42).



11.VERSTELLUNG DES GURTSCHLOSSES
DES KINDERAUTOSITZES

Das Gurtschloss des Kinderautositzes kann

in zwei verschiedenen Positionen eingestellt

werden: A und B.

Position A: Verwendung in Gr. 0+ (0-13 kg)

und Gr. 1 (9-18 kg).

Position B: Verwendung in Gr. 2 (15-25 kg).
Zum Zeitpunkt des Kaufs befindet sich das
Gurtschloss in Position A.

Wenn der Kinderautositz in Gr. 2 (15-25 kg)
verwendet wird, muss es auf Position B ge-
stellt werden.

Den gepolsterten  Schrittgurt (1) ent-
fernen.  Den  Metallstift ~ drehen  und
von einer Position auf die andere

Position wechseln (Abb. 43). Danach sicher-
stellen, dass das Band nicht aufgerollt ist.
Mehrmals am Gurtschloss ziehen, um sicher-
zustellen, dass es korrekt eingerastet ist. Nach
der Einstellung den gepolsterten Schrittgurt
wieder anbringen.

12. ENTFERNUNG DER 5-PUNKT-GURTE
Die 5-Punkt-Gurte mit der Taste F soweit wie
maoglich lockern.

Die Kopfstlitze mit dem Bedienelement zur
Hohenverstellung von Kopfstitze und Gurten
auf die maximale Hohe stellen (A).

Den Kinderautositz drehen, sodass man des-
sen hinteren Bereich vor sich hat.

Die beiden Bander vom Metallstift entfernen
(Abb. 44).

Den Metallstift im entsprechenden Sitz an-
bringen (Abb. 45).

Die Klappe 6ffnen, die Schulterpolster tren-
nen und entfernen, indem der Anschlussring
betétigt wird (Abb. 46).

Die Bénder herausziehen, die Schulterpolster
entfernen und fur eine spétere Verwendung
aufbewahren.

WARNUNG! Beim  Wiedereinbau  der
5-Punkt-Gurte nicht vergessen, die Bander
oberhalb des Metallstifts verlaufen zu lassen
(Abb. 47). Das Gurtschloss 6ffnen, die Laschen
vom Band entfernen und fUr eine spatere Ver-
wendung aufbewahren (Abb. 48).

Die Bander aufrollen und zwischen Rucken-
lehne und Sitz unterbringen (Abb. 49). Den
gepolsterten Schrittgurt (I) und den Polysty-
roleinsatz am Sitz entfernen. Das Gurtschloss

46

um 90° drehen und im entsprechenden Sitz
anbringen (Abb. 50).

13. HINEINSETZEN DES KINDES IN DEN
KINDERAUTOSITZ
Bevor Sie das Kind hineinsetzen, driicken Sie
die Gurtverstelltaste (F) und greifen Sie gleich-
zeitig die beiden Gurte des Kinderautositzes
unter den Schulterpolstern. Ziehen Sie diese
dann zu sich heran, so dass sie gelockert wer-
den.
Offnen Sie das Gurtschloss (J) der Sicherheits-
gurte des Kinderautositzes, indem Sie die rote
Taste drlicken und ziehen Sie die Gurte nach
aulBen. Jetzt konnen Sie das Kind in den Kin-
derautositz setzen.
Positionieren Sie den Schrittgurt (I) korrekt,
nehmen Sie die Gurte, legen Sie die beiden
Zungen des Gurtschlosses  Ubereinander
(Abb. 51- 52) und drticken Sie diese fest in das
Gurtschloss hinein, bis ein Klick zu horen ist
(Abb. 53).

14. REINIGUNG UND WARTUNG
WARTUNG

Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten dur-
fen nur von einem Erwachsenen durchge-
fUhrt werden.

Reinigung des Bezugs

Der Bezug des Kinderautositzes kann vollstan-
dig abgenommen und von Hand oder in der
Waschmaschine gewaschen werden

(30°C). Zur Reinigung befolgen Sie bitte die
Anleitungen auf dem Pflege-Etikett des Be-
Zugs.

In der Maschine bei 30°C waschen

i Nicht bigeln
]& Nicht chemisch reinigen

Niemals Scheuer- oder Losungsmittel ver-
wenden. Den Bezug nicht schleudern und
trocknen lassen,

ohne ihn auszuwringen. Der Bezug darf aus-



schlieBlich durch einen vom Hersteller geneh-
migten Bezug ersetzt werden,

da er ein wesentlicher Bestandteil des Kinder-
autositzes und somit ein Sicherheitselement
ist.

ACHTUNG! Der Kinderautositz darf niemals
ohne den Bezug verwendet werden, damit
die Sicherheit des Kindes nicht beeintréchtigt
wird.

Um den Bezug zu entfernen, wie folgt vorge-
hen:

- Die Kopfstltze vom oberen Teil aus entfer-
nen (Abb. 54)

- Den Gummi aus den diagonalen Gurtfuh-
rungen herausziehen (B) (Abb. 55)

- Den an der Kopfstltze eingehakten Gummi
entfernen (Abb. 56)

- Den Bezug des Sitzes von oben ausgehend
entfernen (Abb. 57)

Reinigung der Kunststoff- und Metallteile
Fur die Reinigung der Kunststoff- oder der
lackierten Metallteile sollte nur ein feuchtes
Tuch verwendet werden. Benutzen Sie keine
Scheuer- oder Lésungsmittel. Die bewegli-
chen Teile des Kinderautositzes dirfen keines-
falls geschmiert werden.

KONTROLLE DER UNVERSEHRTHEIT DER

BESTANDTEILE
Es wird empfohlen, regelméBig die Unver-

sehrtheit und den Verschleil folgender Be-

standteile des Kinderautositzes zu Gberprifen:

« Bezug: Priifen, ob die Polsterungen oder Teile
davon beschadigt sind.

Prifen, ob die Nahte in perfektem Zustand

sind.

« Gurte: Vergewissern Sie sich, dass am Ver-
stellband, am Schrittgurt, an den Schulter-
bandern und im Bereich der Verstellplatte
der Gurte kein Zerfransen des Gewebes mit
sichtbarer Ausdiinnung auftritt.

« Kunststoffe: Alle Kunststoffteile auf ihren
VerschleiBzustand prifen. Sie durfen keine
sichtbaren Zeichen von Beschadigung, Ver-
schleil oder Ausbleichung zeigen.

WARNUNG! Bei starker Verformung oder Ab-
nutzung muss der Kinderautositz ersetzt wer-

den: Die urspriinglichen Sicherheitskriterien
kénnten nicht mehr gegeben sein.
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AUFBEWAHRUNG DES PRODUKTS

Wenn der Kindersitz nicht im Auto montiert
ist, wird empfohlen, ihn an einem trockenen
Ort, von Warmequellen entfernt und vor
Staub, Feuchtigkeit und direktem Sonnenlicht
geschutzt, aufzubewahren.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS

Ist die fur den Kinderautositz vorgesehene
Gebrauchsgrenze erreicht, entsorgen Sie ihn.
Aus Umweltschutzgriinden mussen die ver-
schiedenen Einzelteile des Kinderautositzes
getrennt und die Entsorgungsbestimmungen
Ihres Landes befolgt werden.

GARANTIE

Die Garantie gilt bei allen Konformitatsfehlern,
die trotz normaler Gebrauchsbedingungen
(gemaR den Vorgaben der Gebrauchsanlei-
tung) auftreten.

Die Garantie ist verwirkt bei unsachgeméBem
Gebrauch, Abnutzung oder bei personlichen
Unglucksfallen.

Beziglich der Garantiedauer fir Konformi-
tatsfehler verweisen wir auf die nationalen
Rechtsvorschriften des Kauflandes.



@ Instrucciones de uso

iMUY IMPORTANTE! LEASE ANTE TODO
jADVERTENCIA! ANTES DEL USO, QUITE
Y ELIMINE LAS BOLSAS DE PLASTICO Y LOS
DEMAS COMPONENTES QUE FORMEN PARTE
DEL EMBALAJE DEL PRODUCTO O, EN CUAL-
QUIER CASO, MANTENGALOS FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NINOS. SE RECOMIENDA
ELIMINAR ESTOS ELEMENTOS DE ACUERDO
CON LAS LEYES VIGENTES EN MATERIA DE RE-
COGIDA SELECTIVA DE RESIDUOS.

ADVERTENCIAS

- Para el montaje y la instalacion del producto
siga las instrucciones al pie de la letra. Impi-
da el uso del producto si no se han leido las
instrucciones.

- Conserve este manual para futuras consultas.

-Cada pais establece leyes y reglamentos
diferentes en materia de seguridad para el
transporte de nifos en automovil. Por este
motivo, es recomendable contactar con las
autoridades locales para obtener més infor-
macion.

- jADVERTENCIA! Sobre la base de las es-
tadisticas sobre accidentes, en general,
los asientos traseros del vehiculo son més
seguros que los delanteros: por tanto, se
recomienda instalar la sillita en los asientos
traseros. En especial, el asiento mas seguro es
el central posterior, siempre que disponga de
cinturén de seguridad de 3 puntos.

- jADVERTENCIA! PELIGRO GRAVE! En
el Grupo 0+ (0-13 kg) nunca utilice esta si-
llita sobre un asiento delantero provisto de
airbag frontal. Es posible instalar la sillita
sobre un asiento delantero solo si el airbag
frontal ha sido desactivado: verifique con el
concesionario del coche o en el manual de
instrucciones del automovil la posibilidad de
desactivar el airbag.

« Se aconseja que todos los pasajeros que ocu-
pen el vehiculo sepan cémo sacar al nifio en
caso de emergencia.

+Nunca utilice esta sillita en asientos girados
lateralmente ni orientados en sentido con-
trario a la marcha.

- Instale la sillita Unicamente en asientos fija-
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dos correctamente en la estructura del co-
che y orientados en el sentido de la marcha.
Preste atencion a que los asientos del coche
plegables o rotativos queden bien engan-
chados; en caso de accidente podrian repre-
sentar un peligro.

Preste atencion al instalar la sillita en el ve-
hiculo para evitar que un asiento mévil o la
puerta puedan interferir con la misma.
Ninguna sillita para automovil puede garan-
tizar la seguridad total del nifio en caso de
accidente, pero la utilizacion de este produc-
to reduce el riesgo de muerte o lesiones.

«Si no se siguen al pie de la letra las instruc-

ciones de este manual, se aumenta el riesgo
de lesiones graves para el nifio, no solo en
caso de accidente, sino también en otras
situaciones (por ejemplo, frenadas bruscas,
etc): Compruebe siempre que la sillita esté
correctamente enganchada en el asiento.

+En caso de que la sillita estuviese danada,

deformada o muy desgastada, debe ser sus-
tituida: podria haber perdido las caracteristi-
cas originales de seguridad.

No modifique niincorpore partes adicionales
al producto sin la aprobacién del fabricante.

- No instale accesorios, recambios ni compo-

nentes no suministrados por el fabricante.

+ No deje nunca al nifio sin vigilancia en la silli-

ta para automovil.

No deje nunca la sillita sobre el asiento del
vehiculo sin enganchar: podrfa golpear y he-
rir a los pasajeros.

No cologue nada, a no ser que sea un ac-
cesorio aprobado para el producto, entre
el asiento del vehiculo vy la sillita, ni entre la
sillita y el nifio: en caso de accidente, la sillita
podria no funcionar correctamente.

« En el caso de que se deje el automovil bajo

los rayos directos del sol se aconseja cubrir
la sillita.

+En caso de accidente incluso leve, la sillita

puede sufrir danos que no siempre pueden
verse a simple vista: por lo tanto es necesario
sustituirla.

No utilice sillitas de segunda mano: podrfan
haber sufrido dafos estructurales no eviden-
tes a simple vista pero que comprometen la
seguridad del producto.



- La sociedad Artsana no asume responsabi-
lidad alguna por el uso inadecuado del pro-
ducto.

- La funda puede sustituirse Unica y exclusiva-
mente por fundas aprobadas por el fabrican-
te, ya que forma parte integrante de la sillita.
Para no comprometer la seguridad del nifio,
nunca utilice la sillita de auto sin la funda.

- Compruebe que el cinturén de seguridad no
esté retorcido y evite que el mismo o cual-
quier parte de la sillita queden enganchados
con la puerta, o bien que rocen contra pun-
tas salientes. En caso de que el cinturén esté
roto o deshilachado es necesario cambiarlo.

- Asegurese de que no se transporten objetos
ni equipajes sin fijarlos o colocarlos de forma
segura, sobre todo en la parte trasera del ve-
hiculo: en caso de accidente o frenada brus-
ca pueden herir a los pasajeros.

« Asegurese de que todos los pasajeros del ve-
hiculo usen el cinturén de seguridad, por su
propia seguridad, pero también porque du-
rante el viaje. en caso de accidente o frenada
brusca, podrian golpear al nifo.

« Durante los viajes largos se aconseja realizar
paradas frecuentes. El nifio se cansa muy
facilmente. No saque por ningin motivo al
nifo de la sillita mientras el vehiculo esté en
movimiento. Si el nifo requiere atencion,
busque un lugar seguro y pare.

« Los nifos prematuros nacidos con menos de
37 semanas de gestacion pueden correr ries-
go en la sillita, ya que pueden sufrir dificul-
tades respiratorias mientras estén sentados
en ella. Le aconsejamos que consulte con su
médico o con el personal del hospital para
que examinen al nifo y le aconsejen la silli-
ta de auto mds adecuada antes de salir del
hospital.

INDICE:

1. DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

2. CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

3. LIMITACIONES Y REQUISITOS PARA EL USO
RELATIVOS AL PRODUCTO Y AL ASIENTO
DEL AUTOMOVIL

4. INSTALACION DE LA SILLITA EN EL COCHE
COMO GRUPO 0+ (0-13 kg)

5.INSTALACION DE LA SILLITA EN EL COCHE
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COMO GRUPO 1 (9-18 kg) CON SISTEMA
ISOFIX
6. INSTALACION DE LA SILLITA EN EL COCHE
COMO GRUPO 1 (9-18 kg) CON CINTURON
DE 3 PUNTOS
7.INSTALACION DE LA SILLITA EN EL COCHE
COMO GRUPO 2 (15-25 kg) CON CINTURON
DE 3 PUNTOS Y TOP TETHER
8. INSTALACION DE LA SILLITA EN EL COCHE
COMO GRUPO 2 (15-25 kg) CON CINTURON
DE 3 PUNTOS
9. REGULACION DE LA RECLINACION
10. REGULACION DE LA ALTURA DE LOS CIN-
TURONES Y DEL REPOSACABEZAS
11. REGULACION DF LA HEBILLA DE LA SILLITA
12. DESMONTAJE DEL CINTURON DE 5 PUN-
TOS
13. COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA
14. LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

1. DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

Fig. 1 (Frente de la sillita)

A. Botdn de regulacion de la altura del reposa-
cabezas y de los cinturones

B. Guia roja del cinturéon diagonal para la insta-
lacion como Grupo 2

C.Hombreras

D. Cinturones de la sillita

E. Cojin minirreductor (0-9 kg)

F. Boton de regulacion de los cinturones

G. Cinta de regulacion de los cinturones

H. Palanca de regulacion de la reclinacion del
asiento

|. Separapiernas acolchado

J. Hebilla de cierre/apertura de los cinturones

Fig. 2 (Perfil de la sillita)

K. Etiquetas de instalacion

L. Abrazadera roja

M. Guia roja del cinturén abdominal para la
instalacion como Grupo 1y Grupo 2

N. Guia azul del cinturén para la instalaciéon
como Grupo 0+

O.Guia roja del cinturon para la instalacion
como Grupo 2 (punto 8)

P. Conectores Isofix

Q. Botones de desenganche de los conectores
Isofix



Fig. 3 (Reverso de la sillita)

R. Cinta de extraccion de los conectores Isofix
S.Ventana del Top Tether

T.Top Tether

U. Gancho del Top Tether

V. Botdn de regulacién del Top Tether

W. Indicador de tension

X. Etiqueta de homologacién

2. CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

« Esta sillita estd homologada como “Grupo
0+/1/2', para el transporte de nifios desde el
nacimiento hasta los 25 kg de peso (de 0 a 6
afnos aproximadamente), conforme al regla-
mento europeo ECE R44/04.

+ La homologacién es de tipo “Universal’, por
lo que la sillita se puede utilizar en vehiculos
de cualquier modelo.

jADVERTENCIA! “Universal” significa que es

compatible con la mayor parte de los asientos

de automovil, pero no con todos.

CONFIGURACIONES POSIBLES DE INSTA-
LACION

Grupo Instalacion Tipo de ..
homologacion
1 Sistema Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
Cinturén de 3
0+,1,2 | puntosdel auto- UNIVERSAL

movil

Cinturén de 3

2 puntos del auto- | SEMI-UNIVERSAL

movil + Top Tether

AVISO IMPORTANTE

INSTALACION EN EL GRUPO 0+/1/2 EX-
CLUSIVAMENTE CON CINTURON DE 3
PUNTOS - UNIVERSAL

1. Este es un dispositivo de retencién “Univer-
sal”para ninos, homologado de acuerdo al Re-
glamento ECE R44/04 y compatible con la ma-
yorfa (no todos) de los asientos de vehiculos.
2. La perfecta compatibilidad se obtiene con
mayor facilidad en aquellos casos en que el
fabricante del vehiculo declara expresamente
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en el manual que ha sido prevista la instala-
cion de dispositivos “Universales” de sujecion
para nifos cuya edad esté comprendida den-
tro del rango considerado.

3. Este dispositivo de retencion se ha clasifi-
cado como “Universal” segun los criterios de
homologacion mds severos con respecto a
los modelos anteriores que no disponen del
presente aviso.

4. Apto para el uso en vehiculos provistos de
cinturén de seguridad de 3 puntos, estatico
o con enrollador, homologado en base al Re-
glamento UN/EC N°16 o a otros estandares
equivalentes.

5. En caso de duda, péngase en contacto con
el fabricante del dispositivo de retencion o
con el vendedor.

INSTALACION EN EL GRUPO 1 CON SISTE-
MA ISOFIX - UNIVERSAL

1. Este es un sistema ISOFIX de contencién
del nifo. Ha sido aprobado conforme al Re-
glamento ECE R44/04 para el uso general en
vehiculos que disponen de sistemas de ancla-
je ISOFIX.

2. Para el uso de un sistema ISOFIX UNIVERSAL
es absolutamente necesario leer el manual del
vehiculo antes de instalar la sillita. El manual
indicara los asientos compatibles con el tama-
fo de la sillita de auto con la homologacién
ISOFIX UNIVERSAL.

3. Este dispositivo de retencion se ha clasifi-
cado como “Universal” segun los criterios de
homologaciéon mds severos con respecto a
los modelos anteriores que no disponen del
presente aviso.

4. El grupo de masa y la clase de dimension
ISOFIX en los que puede utilizarse el dispositi-
vo son: GRUPO 1, clase B1.

5. En caso de duda, péngase en contacto con
el fabricante del dispositivo de retenciéon o
con el vendedor.

iADVERTENCIA! Durante el uso del sistema
de conexion ISOFIX, no basta con fijar los
anclajes inferiores. Es necesario fijar el “Top
Tether” al punto de anclaje indicado por el
fabricante del vehiculo.



INSTALACION EN EL GRUPO 2 CON TOP
TETHER Y CINTURON DE 3 PUNTOS - SE-
MI-UNIVERSAL

1. Al instalar la sillita con el Top Tether y el
cinturén de 3 puntos, la configuracion es se-
mi-universal y es compatible exclusivamente
con los vehiculos indicados en la “Lista de ve-
hiculos” pertinente, suministrada junto con el
producto.

2. Apto para el uso en vehiculos provistos de
cinturén de seguridad de 3 puntos, estatico
o con enrollador, homologado en base al Re-
glamento UN/EC N. ° 16 o a otros estandares
equivalentes.

3. En caso de duda, péngase en contacto con
el fabricante del dispositivo de retencion o
con el vendedor.

3. LIMITACIONES Y REQUISITOS PARA EL
USO RELATIVOS AL PRODUCTO Y AL
ASIENTO DEL AUTOMOVIL

iADVERTENCIA! Observe detenidamente
las siguientes limitaciones y requisitos para el
uso relativos al producto y al asiento del auto-
movil: de lo contrario, la seguridad no puede
garantizarse.

- Esta silla estd homologada para ser usada
exclusivamente con niflos con un peso de
entre 0 y 25 kg (desde el nacimiento hasta
los 6 afios aproximadamente).

- El asiento del automdvil tiene que estar pro-
visto de cinturén de seguridad de 3 puntos,
estatico o con enrollador, aprobado segun el
Reglamento UN/ECE N. ° 16 u otros estanda-
res equivalentes (Fig. 4).

- jADVERTENCIA! Nunca instale la sillita con
cinturones del automovil con dos puntos de
anclaje (Fig. 5).

- La sillita puede instalarse en el asiento de-
lantero del pasajero o en cualquiera de los
asientos traseros. Nunca utilice esta sillita en
asientos laterales u opuestos al sentido de
marcha (Fig. 6).

« El producto estd pensado para ser utilizado
Unicamente como sillita para automaévil y no
para el uso en casa.
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4.INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 0+ (0-13 kg)

S "\‘@ \I

iADVERTENCIA! Si la sillita va a utilizar-
se como Grupo 0+ (de 0 a 13 kg), instalela
siempre en sentido contrario a la marcha. Si
el asiento delantero del coche tiene airbag,
desactivelo antes de instalar la sillita. Peligro
de muerte o lesiones graves.
iADVERTENCIA! Los puntos a través de los
cuales hay que hacer pasar el cinturén para
la instalacién como Grupo 0+ (0-13 kg) estan
sefialados en CELESTE.

iADVERTENCIA! Nunca utilice el reductor si
el nino pesa mas de 9 kg.

Regule la sillita en la posiciéon 4, que corres-
ponde a la maxima reclinacion, mediante la
palanca de regulacién de la reclinacion (G),
(Fig. 7).

Acomode la sillita en el asiento en sentido
contrario al de marcha y extraiga el cinturén
de 3 puntos del vehiculo alargdndolo lo mas
posible. Haga pasar tanto el tramo abdominal
como el diagonal por entre el asiento y la base
de la sillita (Fig. 8).

Enganche la hebilla del asiento hasta oir un
"CLICK" (Fig. 9).

Empiece a realizar la instalacién por el lado
de la hebilla. Tome el tramo diagonal del cin-
turén, introduciéndolo por completo en la
abrazadera roja (L) sin que se cierre (Fig. 10).
A continuacién, introduzca el cinturén en la
gufa del cinturén celeste (N) (Fig. 11).

Prosiga con la instalacion por el lado del enro-
llador del cinturén. Introduzca por completo
el cinturdn en la abrazadera roja (L) sin que
se cierre (Fig. 12). A continuacion, introduzca
el cinturdén en la respectiva gufa del cinturén
celeste (N) (Fig. 13).

Para tensar lo mds posible el cinturdn, tire
del tramo diagonal hacia el enrollador con
cuidado de que no se cierre la abrazadera (L)
presente en el lado opuesto (el de la hebilla),
para dejar correr correctamente el cinturén
(Fig. 14).



jADVERTENCIA! Compruebe que la instala-
cion se haya realizado correctamente, que el
cinturén se haya tensado bien y que la sillita
se haya fijado firmemente y esté adherida al
asiento. En caso contrario, repita las operacio-
nes de instalacion desde el principio.
jADVERTENCIA! Compruebe siempre que el
cinturén esté uniformemente distribuido en
todos los puntos y que no esté retorcido.
jADVERTENCIA! NUNCA haga pasar el cin-
turén del automovil por posiciones diferentes
de las indicadas.

Para acomodar al nifo, consulte el punto 13.
COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA

5. INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 1 (9-18 kg) CON SIs-

TEMA ISOFIX
LY

jADVERTENCIA! No utilice la sillita instalada
en el sentido de marcha si el nifo pesa menos
de 9 kg.

Para llevar a cabo la instalacion en el coche,
extraiga los conectores Isofix (P) tirando de la
cinta (R) hacia fuera (Fig. 15).

A continuacion, extraiga el Top Tether que estd
guardado en la ventana trasera (S) (Fig. 16).
Acomode la sillita en el asiento siguiendo las
indicaciones del manual de instrucciones de
su coche.

Enganche los dos conectores ISOFIX (P) a los
respectivos conectores ISOFIX situados en el
asiento del coche entre el respaldo y el asien-
to (Fig. 17). jADVERTENCIA! Asegurese de
que el enganche se haya realizado correcta-
mente, tirando de la sillita hacia usted mismo
y verificando a continuacion que los dos indi-
cadores muestren el color verde (Fig. 18).
jADVERTENCIA! Compruebe que no haya
objetos entre la sillita y el asiento, o entre la
sillita y la puerta.

Empuije con fuerza la sillita contra el respaldo
del coche (Fig. 19) y compruebe que quede
perfectamente adherida a este.

La instalacion de la sillita se termina Unica-

mente al instalar el Top Tether (T).
iADVERTENCIA! Consulte el manual de ins-
trucciones del coche para identificar el punto
de enganche del Top Tether de la sillita. Dicho
punto de enganche estd marcado con una
etiqueta (Fig. 20) y se puede encontrar en las
posiciones indicadas en las figuras 21A — 21B
-21C-21D.

iADVERTENCIA! Compruebe que el anclaje
utilizado para el Top Tether sea el indicado.
Evite confundirlo con un anillo para asegurar
el equipaje (Fig. 22).

iADVERTENCIA! Haga pasar el Top Tether
por entre la parte alta del respaldo del coche
y el reposacabezas. Nunca haga pasar el Top
Tether sobre el reposacabezas del coche.
Alargue la cinta del Top Tether presionando el
botoén de regulacion (V).

Una vez identificado el punto de anclaje, co-
necte el gancho del Top Tether (U).

Regule la longitud del cinturén del Top Tether
tirando de la cinta con fuerza para tensarla. El
color verde del indicador (W) presente en la
cinta (Fig. 23) confirma que esta se ha tensado
correctamente. Enrolle la cinta sobrante y ase-
gurela con la cinta adhesiva al efecto.

Para desinstalar la sillita, desenganche el Top
Tethery los conectores Isofix mediante los bo-
tones de desenganche (Q) (Fig. 24). Para que
entren de nuevo por completo, empujelos
hacia dentro.

Para acomodar al nifio, consulte el punto 13.
COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA

6. INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 1 (9-18 kg) CON CIN-
TURON DE 3 PUNTOS

—)
D 2%A
R )

*le =% D
{ADVERTENCIA! Nunca haga pasar el cintu-
ron por posiciones diferentes de las que se
indican en este manual.
Los puntos de paso de los cinturones se han
indicado en la sillita con elementos de color
rojo.

52



Posicione la sillita en el asiento elegido.
jADVERTENCIA! Compruebe que no haya
objetos entre la sillita y el asiento, o entre la
sillita y la puerta.

Tire del cinturén de seguridad del coche y
hagalo pasar por el espacio que hay entre el
respaldo y la base de la sillita (Fig. 25).

Haga pasar el tramo abdominal del cinturén
de tres puntos del coche por las respectivas
gufas abdominales rojas (M). Saquelo por el
lado opuesto de la sillita y engénchelo en la
hebilla del asiento, hasta que oiga un CLICK
(Fig. 26).

Prosiga con la instalacion por el lado del enro-
llador del cinturén. Introduzca por completo
el cinturdén en la abrazadera roja (L) sin que se
cierre (Fig. 27).

Después de completar la instalacion, se debe
tensar lo mas posible el cinturén de seguri-
dad. Tire con fuerza del tramo diagonal hacia
el enrollador y bloquee entonces la abrazade-
ra roja (L) (Fig. 28).

jADVERTENCIA! Compruebe que la instala-
cién se haya realizado correctamente, que el
cinturdén se haya tensado bien y que la sillita
se haya fijado firmemente y esté adherida al
asiento. En caso contrario, repita las operacio-
nes de instalacion desde el principio.

Para acomodar al nifio, consulte el punto 13.
COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA

7.INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 2 (15-25 kg) CON
CINTURON DE 3 PUNTOS Y TOP TETHER

ol & G

i{ADVERTENCIA! Antes de instalar la sillita
en el coche y acomodar al nifio, modifique la
posicion de la hebilla de la sillita (de A a B) tal
y como se describe en el punto 11. REGULA-
CION DE LA HEBILLA DE LA SILLITA.

Posicione la sillita en el asiento elegido. jAD-
VERTENCIA! Compruebe que no haya obje-
tos entre la sillita y el asiento, o entre la sillita
y la puerta.
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Tire del cinturén de seguridad del coche y
hégalo pasar por el espacio que hay entre el
respaldo y la base de la sillita (Fig. 29).

Haga pasar el tramo abdominal del cinturén
de tres puntos del coche por las respectivas
gufas abdominales rojas (M). Saquelo por el
lado opuesto de la sillita y enganchelo en la
hebilla del asiento, hasta que oiga un CLICK
(Fig. 30).

Prosiga con la instalacion por el lado del enro-
llador del cinturén. Introduzca por completo
el cinturén en la abrazadera roja (L) sin que se
cierre (Fig. 31).

Después de completar la instalacion, se debe
tensar lo més posible el cinturén de seguri-
dad. Tire con fuerza del tramo diagonal hacia
el enrollador y bloquee entonces la abrazade-
raroja (L) (Fig. 32).

La instalacion de la sillita se termina Unica-
mente al instalar el Top Tether (T).
jADVERTENCIA! Consulte el manual de ins-
trucciones del coche para identificar el punto
de enganche del Top Tether de la sillita. Dicho
punto de enganche estd marcado con una
etiqueta (Fig. 20) y se puede encontrar en las
posiciones indicadas en las figuras 21A — 21B
-21C-21D.

jADVERTENCIA! Compruebe que el anclaje
utilizado para el Top Tether sea el indicado.
Evite confundirlo con un anillo para asegurar
el equipaje (Fig. 22).

jADVERTENCIA! Haga pasar el Top Tether
por entre la parte alta del respaldo del coche
y el reposacabezas. Nunca haga pasar el Top
Tether sobre el reposacabezas del coche.
Alargue la cinta del Top Tether presionando el
botoén de regulacion (V).

Una vez identificado el punto de anclaje, co-
necte el gancho (U) del Top Tether.

Regule la longitud del cinturén del Top Tether
tirando de la cinta con fuerza para tensarla. El
color verde del indicador (W) presente en la
cinta (Fig. 33) confirma que esta se ha tensado
correctamente. Enrolle la cinta sobrante y ase-
gurela con la cinta adhesiva al efecto.
iADVERTENCIA! Compruebe la exactitud de
la instalacion, que el cinturdn se haya tensado
bien y que la sillita se haya fijado firmemente
y esté adherida al asiento. En caso contrario,



repita las operaciones de instalacion desde el
principio.

Esta instalacion es de tipo SEMI-UNIVERSAL.
Para verificar la compatibilidad con el coche,
consulte la lista de vehiculos suministrada jun-
to con el producto.

Para acomodar al nifo, consulte el punto 13.
COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA

8. INSTALACION DE LA SILLITA EN EL CO-
CHE COMO GRUPO 2 (15-25 kg) CON
CINTURON DE 3 PUNTOS

. 8

iADVERTENCIA! Antes de instalar la sillita en
el coche y acomodar al nifio, quite los cinturo-
nes de cinco puntos incorporados en la sillita,
siguiendo las instrucciones del punto 12. DES-
MONTAJE DEL CINTURON DE 5 PUNTOS
Posicione la sillita en el asiento elegido.
jADVERTENCIA! Compruebe que no haya
objetos entre la sillita y el asiento, o entre la
sillita y la puerta.

i{ADVERTENCIA! La parte posterior de la si-
llita debe quedar perfectamente apoyada en
el asiento.

Regule el reposacabezas a la maxima altura
(consulte el punto 10. REGULACION DE LA
ALTURA DE LOS CINTURONES Y DEL REPOSA-
CABEZAS)

Siente al nifo con la espalda bien apoyada en
el respaldo de la sillita.

Introduzca el tramo diagonal del cinturén del
coche en la guia roja del cinturén diagonal, si-
tuada en el reposacabezas (B) (Fig. 34).

Haga pasar el tramo abdominal por la guia
roja del cinturodn, situada en el lado del en-
rollador (Fig. 35). Prosiga con la instalaciéon
introduciendo el tramo diagonal y abdominal
del cinturén en la guia roja, en el lado de la
hebilla, enganchando el cinturén hasta ofr un
CLICK (Fig. 36)

Regule la altura del reposacabezas de forma
tal que la guia roja (B) del cinturén diagonal
quede por encima del hombro del niflo a una
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distancia maxima de 2 cm (fig. 37).

Tire de la parte diagonal del cinturén del co-
che hacia arriba (Fig. 38), de forma tal que el
cinturdén entero esté tensado y bien adherido
al térax y a las piernas del nifo, jpero no lo
apriete demasiado!

jADVERTENCIA! Compruebe que el regula-
dor del cinturén del coche quede mas atras
(0, a lo sumo, alineado) con el respaldo del
asiento del coche (Fig. 39).

9. REGULACION DE LA RECLINACION

Para modificar la inclinacion, tire hacia usted
mismo de la palanca situada debajo del asien-
to (H).

Cuando la sillita estd instalada como Grupo
0+ (0-13 kg), debe regularse a la reclinacion
maxima.

En el Grupo 1 (9-18 kg) y en el Grupo 2 (15-25
kg), la sillita se puede regular en 3 posiciones
distintas (Fig.40).

10. REGULACION DE LA ALTURA DE LOS
CINTURONES Y DEL REPOSACABEZAS
La altura del reposacabezas y de los cinturo-
nes se puede regular al mismo tiempo, me-
diante el mando de regulacion (A) (Fig. 41).
Para subir el reposacabezas, suelte los cinturo-
nes de seguridad presionando el botéon Fy su-
jete al mismo tiempo los dos cinturones de la
sillita por debajo de las hombreras y tire hacia
usted. Levante entonces el mando A.
Para bajar el reposacabezas, presione el man-
do A.
Para una correcta regulacion, el reposaca-
bezas debe colocarse de manera tal que los
cinturones salgan del respaldo al nivel de los
hombros del nifo (Fig. 42).

11.REGULACION DE LA HEBILLA DE LA
SILLITA
La hebilla de la sillita puede regularse en dos
posiciones diferentes: Ay B.
Posicion A: uso como Grupo 0+ (0-13 kg) y
Grupo 1 (9-18 kg).
« Posicion B: uso como Grupo 2 (15-25 kg).
Al comprar el producto, la hebilla se encuen-
tra en la posicion A.
Si la sillita se utiliza como Grupo 2 (15-25 k@),



habra que pasar a la posicion B.

Quite el separapiernas acolchado (1). Haga gi-
rar el conector metalico y pase de la posicion
A a la posicion B (Fig. 43). Después de esta
operacion, compruebe que la cinta no esté
enrollada. Tire de la hebilla varias veces para
cerciorarse de que haya quedado bien intro-
ducida. Tras la regulacién, vuelva a poner el
separapiernas acolchado.

12. DESMONTAJE DEL CINTURON DE 5
PUNTOS

Afloje lo mas posible los cinturones de 5 pun-

tos mediante el botén F.

Regule el reposacabezas a la altura méaxima,

mediante el mando de regulacién del reposa-

cabezas y los cinturones (A).

Gire la sillita de forma tal que tenga frente a

usted la parte trasera de la misma.

Quite las dos cintas del conector metalico (Fig.

44).

Ponga el conector metdlico en su respectivo

soporte (Fig. 45).

Abra la ventanita y quite las hombreras sepa-

randolas mediante el anillo de conexién (Fig.

46).

Extraiga las cintas y quite las hombreras y

guérdelas para uso futuro.

jADVERTENCIA! En la operacién de reinsta-

lacion de los cinturones de 5 puntos, recuerde

hacer pasar las cintas por encima del perno

metalico (Fig. 47). Abra la hebilla y quite las

lengUetas de la cinta, y consérvelas para uso

futuro (Fig. 48).

Enrolle las cintas y guardelas entre el respaldo

y el asiento (Fig. 49). Quite el separapiernas

acolchado (l) y la aplicacion de poliestireno

que estd sobre el asiento. Haga girar la hebilla

90° y poéngala en su respectivo alojamiento

(Fig. 50).

13. COLOCACION DEL NINO EN LA SILLITA
Antes de acomodar al nifo, presione el boton
de regulacion de los cinturones (F) y sujete al
mismo tiempo los dos cinturones de la sillita
por debajo de las hombreras y tire hacia usted,
para aflojarlos.

Desabroche la hebilla (J) de los cinturones de
la sillita presionando el botén rojo y aparte los
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cinturones. Ahora podrd acomodar al nifo en
la sillita.

Coloque correctamente el separapiernas (1),
tome los cinturones, superponga las dos len-
gletas de la hebilla (Fig. 51 - 52) y empujelas
al mismo tiempo firmemente dentro del alo-
jamiento de la hebilla hasta que se oiga un
fuerte “click” (Fig. 53).

14.LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO

Las operaciones de limpieza y mantenimien-
to deben ser realizadas Unicamente por un
adulto.

Limpieza de la funda

La funda de la sillita puede desmontarse total-
mente y lavarse a mano o en lavadora a

30 °C. Para el lavado, observe las instrucciones
que se indican en la etiqueta de la funda.

Lavado en lavadora a 30 °C
No usar lejfa

No secar en secadora

No planchar

No lavar en seco

® B RIX% T

No utilizar detergentes abrasivos o disolventes
No centrifugar la funda; dejarla secar

sin estrujarla La funda se puede sustituir Uni-
camente por una aprobada por el fabricante,
en vista de que representa una parte integran-
te de la sillita y es, por tanto, un elemento de
seguridad.

iADVERTENCIA! La sillita no debe ser utiliza-
da nunca sin la funda para no poner en riesgo
la seguridad del nifo.

Para quitar la funda, lleve a cabo el siguiente
procedimiento:

- Quite el reposacabezas empezando por la
parte de arriba (Fig. 54).

- Extraiga el elastico de las guias de los cintu-
rones diagonales (B) (Fig. 55).

- Quite el elastico enganchado en el reposa-



cabezas (Fig. 56).

- Quite la funda del asiento empezando por la
parte de arriba (Fig. 57).

Limpieza de las partes de plastico o de
metal

Para la limpieza de las partes de plastico o
metal barnizado, utilice solo un pafo hume-
do. Nunca utilice detergentes abrasivos o
disolventes. Las partes moviles de la sillita no
deben ser lubricadas.

CONTROL DE LA INTEGRIDAD DE LOS

COMPONENTES

Se recomienda comprobar regularmente la

integridad y el estado de desgaste de los si-

guientes componentes:

- funda: Compruebe que el acolchado no se
salga por las costuras

y que las costuras estén intactas y sin dafos.

- cinturones: Controle que no haya partes
deshilachadas con evidente reduccion del
espesor de las correas, la cinta de regulacion,
el separapiernas, los hombros y la zona de
regulacion de los cinturones.

- piezas de plastico: Revise el estado de des-
gaste de todas las partes de plastico que no
deben presentar sefales visibles de dafos o
destenido.

jADVERTENCIA! En el caso de que lasillita re-

sultara deformada o fuertemente desgastada,

serd necesario sustituirla: podria haber perdi-
do sus caracterfsticas originales de seguridad.

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
Cuando no esté instalada en el automovil, se
recomienda guardar la sillita en un lugar seco,
alejada de fuentes de calor y protegida del
polvo, la humedad y la luz solar directa.

ELIMINACION DEL PRODUCTO

Al final de la vida util de la sillita, suspenda su
uso y depositela en un punto de recogida de
residuos adecuado. A efectos del respeto y
la proteccion del medio ambiente, se deben
separar los distintos tipos de residuos segun
establecen las normativas vigentes en el pais
de uso.
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GARANTIA

El producto estd garantizado contra todo
defecto de conformidad en condiciones nor-
males de uso seguin lo previsto en las instruc-
ciones.

Por lo tanto, la garantia no sera aplicada en
caso de dafos ocasionados por uso incorrec-
to, desgaste o hechos accidentales.

Para la duracion de la garantia sobre los de-
fectos de conformidad remitase a las dispo-
siciones especificas de la normativa nacional
aplicable en el pafs de compra, si las hubiera.



@ Instrucées de
utilizacao

IMPORTANTISSIMO! PARA LER DE IME-
DIATO

ATENGAO! ANTES DE UTILIZAR, REMOVA E
ELIMINE EVENTUAIS SACOS DE PLASTICO E
TODOS OS ELEMENTOS QUE FACAM PARTE
DA EMBALAGEM DO PRODUTO OU MANTE-
NHA-OS FORA DO ALCANCE DAS CRIANCAS.
PARA OS ELIMINAR, COLOQUE-OS NOS CON-
TENTORES ADEQUADOS PARA A RECOLHA
DIFERENCIADA, EM CONFORMIDADE COM AS
LEIS EM VIGOR.

ADVERTENCIAS

- Para a montagem e instalagdo do produto,
siga escrupulosamente as instrugbes. Nao
permita que alguém utilize o produto sem
ter lido as instrugoes.

- Conserve este manual para consultas futuras.

- Cada pais prevé leis e regulamentos diferen-
tes em matéria de seguranga para o trans-
porte de criangas no automovel. Por este
motivo, & aconselhdvel contactar as auto-
ridades locais para obter mais informacoes.

- ATENGAO! Com base nas estatisticas sobre
acidentes, geralmente os bancos de tras do
veiculo sdo mais seguros do que o banco da
frente. Portanto, € aconselhavel instalar a ca-
deira auto num dos bancos de tras. Nomea-
damente, o banco mais seguro é o do meio,
se tiver cinto com 3 pontos de fixagao.

- ATENGAO! PERIGO GRAVE! Para o Grupo
0+ (0-13 kg), nunca utilize esta cadeira auto
num banco da frente equipado com airbag
frontal. A cadeira auto pode ser instalada no
banco da frente exclusivamente se o airbag
frontal estiver devidamente desativado: veri-
figue com o fabricante do automével ou no
manual de instrugdes do mesmo se é possi-
vel desativar o airbag.

+Recomenda-se que todos os passageiros a
bordo sejam informados sobre como retirar
a crianga da cadeira auto, em caso de emer-
géncia.

+Nunca instale esta cadeira auto em bancos
virados lateralmente ou posicionados no
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sentido inverso a marcha.

« Instale a cadeira auto apenas em bancos cor-

retamente fixados a estrutura do automovel
e posicionados no sentido da marcha. Nao
deixe bancos de automoével dobraveis ou ro-
tativos mal fixados pois, em caso de acidente,
podem constituir um perigo.

+Tenha o cuidado de instalar a Cadeira auto

de modo a que esta ndo entre em contac-
to com um banco moével ou com a porta do
automovel.

+ Nenhuma Cadeira auto pode garantir a segu-

ranga total da crianca em caso de acidente,
mas a utilizagdo deste produto reduz o risco
de ferimentos e de morte da crianca.

O risco de lesdes graves para a crianga,
néo sé em caso de acidente, mas também
noutras situagdes (por exemplo, travagens
bruscas) aumenta se ndo forem seguidas
escrupulosamente as indicagées fornecidas
neste livro de instrugoes. Verifigue sempre se
a cadeira auto esta fixada corretamente no
banco do automével.

- Se a cadeira auto estiver danificada, deforma-

da ou excessivamente desgastada, deve ser
substituida: poderé ter perdido as caracteris-
ticas originais de seguranga.

Néo faca alteragdes ou acrescentos ao pro-
duto sem aprovagao do fabricante.

- Néo utilize acessérios, pegas de substituicao

e componentes nao fornecidos pelo fabri-
cante.

- Nunca deixe a crianca na Cadeira auto sem

vigilancia, por nenhum motivo.

+Nunca deixe a cadeira auto no banco sem

estar devidamente fixada: poderd magoar os
passageiros do veiculo e feri-los.

+ Néo cologue nada que ndo seja um acessério

aprovado para o produto, entre o banco do
automovel e a cadeira auto nem entre a ca-
deira auto e a crianga: em caso de acidente,
a Cadeira auto podera nao funcionar corre-
tamente.

- Se o veiculo ficar estacionado ao sol, é acon-

selhavel cobrir a cadeira auto.

Apds um acidente, ainda que ligeiro, a Cadei-
ra auto pode ter sofrido danos nem sempre
visiveis a olho nu: é, portanto, necessario
substitui-la.



«N&o utilize Cadeiras auto em segunda mao:
podem ter sofrido danos estruturais nao vi-
siveis a olho nu, mas que comprometem a
seguranga do produto.

« A sociedade Artsana declina qualquer res-
ponsabilidade pelo uso impréprio do pro-
duto.

« O revestimento s6 pode ser substituido por
outro aprovado pelo fabricante, pois é parte
integrante da cadeira auto. A cadeira auto
nunca deve ser utilizada sem o revestimen-
to, para ndo comprometer a seguranga da
crianga.

- Certifique-se de que o cinto de seguranca
do automével ndo fica torcido. Evite que
este Ultimo ou componentes da cadeira auto
fiqguem entalados na porta ou em contacto
com pontos cortantes. Se o cinto apresentar
cortes ou estiver desfiado, é necessario subs-
tituf-lo.

- Certifique-se de que ndo sao transportados
no interior do veiculo, nomeadamente na
prateleira posterior ao banco de tras, objetos
ou bagagens que ndo tenham sido fixados
ou colocados de forma segura: em caso de
acidente ou travagem brusca, poderéo ferir
0S passageiros.

- Assegure-se de que todos os passageiros do
automovel utilizam o cinto de seguranga,
nao sé para a sua prépria seguranga, mas
também para que durante a viagem, em
caso de acidente ou travagem brusca, ndo
possam ferir a crianca.

+ No caso de viagens longas, faga paragens fre-
quentes. O bebé cansa-se muito faciimente.
Por nenhuma razao retire o bebé da cadeira
auto enguanto o automovel estiver em mo-
vimento. Se o bebé necessitar de atencéo,
deve procurar um local seguro e estacionar.

« Os recém-nascidos prematuros com menos
de 37 semanas de gestacdo podem correr
perigo na cadeira auto. Estes recém-nascidos
podem ter dificuldade respiratéria enquan-
to estao sentados na cadeira auto. Assim, é
aconselhavel consultar o seu médico ou o
pessoal hospitalar antes de deixar o hospital,
para que observem o seu filho e recomen-
dem a cadeira auto mais adequada.
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1. DESCRICAO DOS COMPONENTES

2. CARACTERISTICAS DO PRODUTO

3. LIMITACOES E REQUISITOS DE UTILIZACAO
RELATIVOS AO PRODUTO E AO BANCO DO
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4. INSTALAGCAO DA CADEIRA AUTO NO AUTO-
MOVEL Gr. 0+ (0-13 kg)

5. INSTALAGCAO DA CADEIRA AUTO NO AUTO-
MOVEL Gr. 1 (9-18 kg) COM SISTEMA ISOFIX

6. INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO AUTO-
MOVEL Gr. 1 (9-18 kg) COM CINTO DF SEGU-
RANCA COM 3 PONTOS DE FIXAGAO

7.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO AU-
TOMOVEL Gr. 2 (15-25 kg) COM CINTO DE
SEGURANGA COM 3 PONTOS DE FIXACAO
e TOP TETHER

8.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO AU-
TOMOVEL Gr. 2 (15-25 kg) COM CINTO DE
SEGURANGA COM 3 PONTOS DE FIXACAO

9. REGULAGAO DA RECLINACAO

10. REGULAGAO DA ALTURA DAS CORREIAS

DOS OMBROS E DO APOIO DA CABEGA
REGULACAO DO FECHO DA CADEIRA

AUTO

12. REMOGAO DAS

COM 5 PONTOS DE FIXACAO
13. COLOCAGAO DA CRIANCA NA CADEIRA
AUTO
14. LIMPEZA E MANUTENCAO

11.

CORREIAS

1. DESCRICAO DOS COMPONENTES

Fig. 1 (Frente da cadeira auto)

A. Comando de regulacéo da altura do apoio
da cabega e correias dos ombros

B. Guia vermelha da correia diagonal para a
instalagao no Gr. 2

C. Correias dos ombros

D. Cinto de seguranca da Cadeira auto

E. Almofada redutora (0-9 kg)

F.Botdo de regulacdo central da tensdo do
cinto

G. Fita de regulacao central da tensao do cinto

H. Manipulo de regulagdo da reclinagdo da
cadeira

|. Correia separadora de pernas acolchoada

J. Fecho de blogueio/abertura do cinto



Fig. 2 (Perfil da cadeira auto)

K. Autocolantes de instalacéo

L. Mola vermelha

M. Guia da correia abdominal vermelha para
instalacdo nos Gr. 1 e Gr. 2

N. Guia azul de passagem do cinto, para insta-
lagdo no Gr. 0+

O. Guia vermelha de passagem do cinto, para
instalacao no Gr. 2 (paragrafo 8)

P. Conectores Isofix

Q. Botéo de desengate dos conectores Isofix

Fig. 3 (parte de tras da cadeira auto)
R. Fita de extragcdo dos conectores Isofix
S. Portinhola Top Tether

T.Top Tether

U. Gancho Top Tether

V. Botdo de regulagao Top Tether

W. Indicador de tensdo

X. Etiqueta de homologacéo

2. CARACTERISTICAS DO PRODUTO

- Esta cadeira auto estd homologada para o
"Grupo 0+/1/2', para o transporte de criangas
desde o nascimento até aos 25 kg de peso
(dos 0 aos 6 anos, aproximadamente), em
conformidade com a norma europeia ECE
R44/04.

+ A homologacéo é de tipo "Universal”; por
conseguinte, a cadeira auto pode ser utiliza-
da em qualquer modelo de automovel.

ATENGAO! “Universal” significa que é compa-

tivel com a maior parte dos bancos de auto-

movel, mas nao todos.

CONFIGURAGOES DE INSTALAGCAO POSSIVEIS

- Tipo de
Grupo Instalagao homologacio
1 Sistema Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
Cinto de seguran-
ca com 3 pontos
0+,1,2 de fixacdo do UNIVERSAL
automovel
Cinto de seguran-
ca com 3 pontos
2 de fixagdodo | SEMI-UNIVERSAL
automovel + Top
Tether
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AVISO IMPORTANTE

INSTALA(;f\O NOS GR. 0+/1/2 EXCLUSIVA-
MENTE COM CINTO DE SEGURANCA COM
3 PONTOS DE FIXAGAO - UNIVERSAL

1. Este é um dispositivo "Universal” de reten-
¢ao para criangas, homologado de acordo
com o Regulamento ECE R44/04 e compativel
com a maior parte dos bancos de automaével,
mas nao todos.

2. A compatibilidade serd mais facilmente
obtida nos casos em que o construtor do au-
tomével declara no manual do vefculo que o
mesmo prevé a instalacdo de um dispositivo
de retengao para criangas do tipo “Universal’,
para a faixa etaria em questao.

3. Este dispositivo de retengéo foi classificado
“Universal” de acordo com critérios de homo-
logagdo mais rigorosos relativamente a mo-
delos anteriores, que ndo incluem este aviso.
4. E adequado exclusivamente para veiculos
equipados com cinto de seguranga com 3
pontos de fixacdo, estatico ou com enrolador,
certificado de acordo com o Regulamento
UNI/ECE N° 16.

5. Em caso de duvida, contacte o fabricante
do dispositivo de retengao ou o revendedor.

INSTALAGAO NO GR. 1 COM SISTEMA ISO-
FIX - UNIVERSAL

1. Trata-se de um dispositivo ISOFIX para a re-
tengao da crianca. Esta aprovado pela norma
europeia ECE R44/04 para a utilizagdo em vei-
culos dotados de sistemas de fixagao ISOFIX.
2. Para a utilizagdo de um sistema ISOFIX UNI-
VERSAL, é absolutamente necessério ler o
manual de instrugcdes do automével antes de
instalar a cadeira auto. O manual de instrucoes
indicara os locais compativeis com a classe de
tamanho da cadeira auto, com homologagdo
ISOFIX UNIVERSAL.

3. Este dispositivo de retencdo foi classificado
“Universal” de acordo com critérios de homo-
logacéo mais rigorosos relativamente a mo-
delos anteriores, que ndo incluem este aviso.
4. O grupo de massa e a classe de dimensdes
ISOFIX em que o dispositivo é utilizavel sdo:
GRUPO 1, classe B1.

5. Em caso de duvida, contacte o fabricante



do dispositivo de retengao ou o revendedor.
ATENGAO! Durante a utilizacdo do ISOFIX,
ndo basta fixar os pontos de ancoragem infe-
riores. E absolutamente necessario fixar o “Top
Tether”no ponto de ancoragem previsto pelo
fabricante do automovel.

INSTALAGAO NO GR. 2 COM TOP TETHER
E CINTO DE SEGURANCA COM 3 PONTOS
DE FIXAGAO - SEMI-UNIVERSAL

1. Ao instalar a cadeira auto com o Top Tether
e o cinto de seguranga com 3 pontos de fi-
xagdo, a configuragdo é semi-universal e é
compativel exclusivamente com os veiculos
indicados na respetiva “Lista de automoveis”
fornecida com o produto.

2. E adequada exclusivamente para veiculos
equipados com cinto de seguranga com 3
pontos de fixacao, estatico ou com enrolador,
certificado de acordo com o Regulamento
UNI/ECE N° 16.

3. Em caso de duvida, contacte o fabricante
do dispositivo de retengao ou o revendedor.

3.LIMITAGOES E REQUISITOS DE UTILI-
ZAGAO RELATIVOS AO PRODUTO E AO
BANCO DO AUTOMOVEL

ATENGAO! Respeite escrupulosamente as

seguintes limitagdes e requisitos de utilizacdo

relativos ao produto e ao banco do automé-
vel: caso contrério, a seguranga serd compro-
metida.

- Esta cadeira auto estd homologada exclu-
sivamente para o transporte de criangas de
peso compreendido entre 0 e 25 kg (desde
0 nascimento até aos 6 anos, aproximada-
mente).

+ O banco do automovel deve estar equipa-
do com cinto de seguranca de 3 pontos de
fixacdo, estatico ou com enrolador, certifica-
do de acordo com o Regulamento UN/ECE
N.°16 ou outras normas equivalentes (Fig. 4).

- ATENGAO! Nunca instale a cadeira auto
num banco de automoével equipado com
um cinto de dois pontos de fixacao (Fig. 5).

- Acadeiraauto pode serinstaladano bancoda
frente,aoladodo condutor (consulte o cédigo
da estrada para verificar em que condicoes)
ou em qualquer um dos bancos de tras.
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Nunca instale esta cadeira auto em bancos
virados lateralmente ou posicionados no
sentido inverso a marcha (Fig. 6).

- O produto destina-se exclusivamente a ser
utilizado como Cadeira auto para automovel
€ Nnao para usar em casa.

4.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 0+ (0-13 kg)

OO

ATENCAO! Quando a cadeira auto for utiliza-
da para o Gr. 0+ (de 0 a 13 kg), instale-a sem-
pre no sentido inverso a marcha. Se o banco
da frente do automovel estiver equipado com
airbag, desactive-o antes de instalar a cadeira
auto. O airbag frontal pode causar perigo de
morte ou de ferimentos graves..

ATENGAO! Os pontos através dos quais deve
passar o cinto de seguranga, para instalar a ca-
deira para o Gr. 0+ (0-13 kg), estéo assinalados
a AZUL.

ATENGAO! Nunca utilize a almofada redutora
se a crianca tiver um peso superior a 9 kg.

Regule a cadeira auto na posicao 4 correspon-
dente a reclinagdo maxima, utilizando o ma-
nipulo de regulacao da reclinagao (G), (Fig. 7).
Posicione a cadeira auto no banco no sentido
inverso a marcha e estique o cinto de segu-
ranca de 3 pontos de fixagdo do automovel,
alongando-o 0 méximo possivel. Passe tanto
a correia abdominal como a diagonal entre o
banco e a base da cadeira auto (Fig. 8).

Feche o cinto do automavel até ouvir o “CLI-
QUE"(Fig. 9).

Comece a instalagéo pelo lado do fecho. Se-
gure na correia diagonal do cinto, inserindo-a
completamente na mola vermelha (L), man-
tendo-a aberta (Fig. 10). Em seguida, insira o
cinto na respetiva guia azul do cinto (N) (fig.
).

Continue ainstalagéo do lado do enrolador do
cinto. Insira completamente o cinto na mola
vermelha (L), mantendo-a aberta (Fig. 12). Em
seguida, insira o cinto na respetiva guia azul
do cinto (N) (fig. 13).



Para esticar o cinto o maximo possivel, puxe
a correia diagonal em direcao ao enrolador,
mantendo aberta a mola (L) presente no lado
oposto (o do fecho) para fazer deslizar correta-
mente o cinto (Fig. 14).

ATENGAO! Certifique-se de que a cadeira
estd instalada corretamente, se o cinto estd
bem esticado e se a cadeira auto esté firme-
mente presa e bem encostada ao banco. Se
tal ndo acontecer, repita as operagoes de ins-
talacéo desde o inicio.

ATENGAO! Certifique-se sempre de que o
cinto ndo estd torcido e se a tensao estd uni-
formemente distribuida.

ATENGAO! NUNCA passe o cinto do automé-
vel em posicdes diferentes das indicadas.

Para a colocagdo da crianga, consulte o para-
grafo 13. COLOCAGAO DA CRIANCA NA CA-
DEIRA AUTO

5.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 1 (9-18 kg) COM SIS-
TEMA ISOFIX

e @ O

ATENGAO! Nio utilize a cadeira auto instala-
da no sentido da marcha, se o peso da crianca
forinferior a 9 kg (ou idade inferior a 18 meses,
conforme recomendacdo dos pediatras).

Para proceder a instalagdo no automovel, ex-
traia os conectores Isofix (P) puxando a fita (R)
para fora (Fig. 15).

Em sequida, extraia o Top Tether situado na
portinhola traseira (S) (Fig. 16).

Coloque a cadeira auto no banco, consultan-
do as opgoes sugeridas no manual de instru-
¢oes do seu automovel.

Engate os dois conectores ISOFIX (P) nos en-
caixes ISOFIX correspondentes presentes no
banco do automével, entre o encosto e o
banco (Fig. 17). ATENGAO! Assegure-se de
que o engate foi efetuado de maneira corre-
ta, puxando na sua direcdo a cadeira auto e
garantindo, em seguida, que os dois sinaliza-
dores mostram a cor verde (Fig. 18).
ATENGAO! Certifique-se de que nao se en-
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contram objetos entre a cadeira auto e o ban-
co do automovel ou entre a cadeira auto e a
porta do automovel.

Empurre energicamente a cadeira auto contra
o encosto do automovel (Fig. 19) para garantir
a méxima aderéncia.

A instalagdo da cadeira auto fica concluida s6
depois de fixar o Top Tether (T).

ATENGAO! Consulte o manual de instrucdes
do automovel para identificar o ponto de en-
gate do Top Tether da cadeira auto. Este ponto
de engate esta sinalizado por um simbolo gra-
fico (Fig. 20) e pode encontrar-se nas posicdes
indicadas nas figuras 21A - 21B -21C - 21D.
ATENGAO! Certifique-se de que o ponto de
fixagdo utilizado para o Top Tether é o previsto.
Evite confundi-lo com um anel previsto para
fixar a bagagem (Fig. 22).

ATENGAO! Passe o Top Tether entre a parte
superior do encosto do banco do automével
e 0 apoio da cabega. Nunca passe o Top Tether
por cima do apoio da cabeca do automével.
Alongue a fita do Top Tether, premindo o bo-
tdo de regulagdo (V).

Depois de identificar o ponto de fixagao, pren-
da o gancho do Top Tether (U).

Regule o comprimento do cinto do Top Te-
ther, puxando energicamente a fita para a
colocar em tensao. A confirmacédo da tensao
correta ocorre quando o indicador (W) pre-
sente na fita (Fig. 33) é visivel a verde. Enrole
0 excesso de fita e prenda-a com o respetivo
velcro.

Para retirar a cadeira auto, desengate o Top Te-
ther e os conectores Isofix através dos botoes
de desengate (Q) (Fig. 24). Para os recolher
completamente, empurre-os para dentro.

Para a colocacéo da crianga, consulte o para-
grafo 13. COLOCAGAO DA CRIANGCA NA CA-
DEIRA AUTO

ATENGAO! Ao instalar uma cadeira auto no
sentido da marcha, se o encosto de cabeca do
banco do automovel interferir com a monta-
gem da cadeira auto, deve ser removido.



6.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 1 (9-18 kg) COM CIN-
TO DE SEGURANGCA COM 3 PONTOS DE
FIXAGAO

—

ATENGAO! Nunca passe o cinto do automo-
vel em posicoes diferentes das indicadas nes-
te manual.

As passagens para as correias do cinto de
seguranga estdo sinalizadas na Cadeira auto
com elementos de cor vermelha.

Coloque a cadeira auto no banco escolhido.
ATENGAO! Certifique-se de que ndo se en-
contram objetos entre a cadeira auto e o ban-
co do automovel ou entre a cadeira auto e a
porta do automovel.

Puxe o cinto de seguranca do automovel, pas-
sando-o pelo espago compreendido entre o
encosto e a base da cadeira auto (Fig. 25).
Passe a correia abdominal do cinto de se-
guranga com trés pontos de fixagdo do
automovel nas respetivas guias dos cintos
abdominais vermelhos (M). Puxe-a pelo ou-
tro lado da cadeira auto e engate-a no fe-
cho do banco, até ouvir um CLIQUE (Fig. 30).

A

Continue ainstalagdo do lado do enrolador do
cinto. Insira completamente o cinto na mola
vermelha (L), mantendo-a aberta (Fig. 27).
Depois de concluir a instalagdo, é necessario
esticar o maximo possivel o cinto de seguran-
ca. Prossiga, puxando com forca a correia dia-
gonal em diregdo ao enrolador, até bloquear a
mola vermelha (L) (Fig. 28).

ATENGAO! Certifique-se de que a cadeira
estd instalada corretamente, se o cinto esta
bem esticado e se a cadeira auto esta firme-
mente presa e bem encostada ao banco. Se
tal ndo acontecer, repita as operagoes de ins-
talagdo desde o inicio.

Para a colocagdo da crianga, consulte o paré-
grafo 13. COLOCAGAO DA CRIANCA NA CA-
DEIRA AUTO
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7.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 2 (15-25 kg) COM CIN-
TO DE SEGURANCA COM 3 PONTOS DE
FIXAGAO e TOP TETHER

ae @ & O

ATENGAO! Antes de proceder & instalacdo
da cadeira auto no automovel e a colocagcao
da crianca, modifique a posicao do fecho da
cadeira auto (de A para B) como indicado no
paragrafo 11. REGULACAO DO FECHO DA CA-
DEIRA AUTO.

Coloque a cadeira auto no banco escolhido.
ATENGAO! Certifique-se de que ndo se en-
contram objetos entre a cadeira auto e o ban-
co do automovel ou entre a cadeira auto e a
porta do automovel.

Puxe o cinto de seguranca do automovel, pas-
sando-o pelo espaco compreendido entre o
encosto e a base da cadeira auto (Fig. 29).
Passe a correia abdominal do cinto de segu-
ranga com trés pontos de fixagao do automo-
vel nas respetivas guias vermelhas dos cintos
abdominais (M).Puxe-a pelo outro lado da
cadeira auto e engate-a no fecho do cinto, até
ouvir um CLIQUE (Fig. 26).

Continue a instalacéo do lado do enrolador do
cinto. Insira completamente o cinto na mola
vermelha (L), mantendo-a aberta (Fig. 31).
Depois de concluir a instalagdo, é necessario
esticar o maximo possivel o cinto de seguran-
¢a. Prossiga, puxando com forca a correia dia-
gonal em direcdo ao enrolador, até bloquear a
mola vermelha (L) (Fig. 32).

A instalagdo da cadeira auto fica concluida s6
depois de fixar o Top Tether (T).

ATENGAO! Consulte 0 manual de instrugdes
do automovel para identificar o ponto de en-
gate doTop Tether da cadeira auto. Este ponto
de engate esta sinalizado por um simbolo gra-
fico (Fig. 20) e pode encontrar-se nas posi¢oes
indicadas nas figuras 21A - 21B-21C - 21D.
ATENGAO! Certifique-se de que o ponto de
fixacdo utilizado para o Top Tether é o previsto.
Evite confundi-lo com um anel previsto para
fixar a bagagem (Fig. 22).

ATENGAO! Passe o Top Tether entre a parte



superior do encosto do banco do automovel
e 0 apoio da cabega. Nunca passe o Top Tether
por cima do apoio da cabeca do automével.
Alongue a fita do Top Tether, premindo o bo-
tdo de regulagdo (V).

Depois de identificar o ponto de fixagao, pren-
da o gancho (U) do Top Tether.

Regule o comprimento do cinto do Top Te-
ther, puxando energicamente a fita para a
colocar em tensdo. A confirmacédo da tenséo
correta ocorre quando o indicador (W) pre-
sente na fita (Fig. 23) é visivel a verde. Enrole
0 excesso de fita e prenda-a com o respetivo
velcro.

ATENGAO! Certifique-se de que a cadeira
estd instalada corretamente, se o cinto estd
bem esticado e se a cadeira auto estd firme-
mente presa e bem encostada ao banco. Se
tal ndo acontecer, repita as operagdes de ins-
talacéo desde o inicio.

Esta instalacdo é do tipo SEMI-UNIVERSAL.
Para verificar a compatibilidade com o seu
veiculo, consulte a lista de vefculos fornecida
com o produto.

Para a colocagdo da crianga, consulte o paré-
grafo 13. COLOCAGAO DA CRIANCA NA CA-
DEIRA AUTO.

8.INSTALACAO DA CADEIRA AUTO NO
AUTOMOVEL Gr. 2 (15-25 kg) COM CIN-
TO DE SEGURANCA COM 3 PONTOS DE
FIXAGAO DO AUTOMOVEL

= &
Sl =%

ATENGAO! Antes de proceder & instalagdo da
cadeira auto no automével e a colocacéo da
crianga, remova o cinto com 5 pontos de fixa-
¢do da cadeira auto, consultando o paragrafo
12. REMOGAO DO CINTO COM 5 PONTOS DE
FIXACAO

Coloque a cadeira auto no banco escolhido.
ATENGAO! Certifique-se de que ndo se en-
contram objetos entre a cadeira auto e o ban-
co do automovel ou entre a cadeira auto e a
porta do automovel.
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ATENGAO! A parte de trés da cadeira auto
deve aderir bem ao banco do automovel.
Regule o apoio da cabeca na posicéo de al-
tura méaxima (consulte o paragrafo 10. REGU-
LAGAO DA ALTURA DAS CORREIAS DOS OM-
BROS E DO APOIO DA CABECA)

Sente a crianga com as costas bem aderentes
ao encosto da cadeira auto.

Introduza a correia diagonal do cinto de se-
guranca do automovel na guia vermelha do
cinto diagonal, integrada no apoio da cabeca
(B) (Fig. 34).

Passe a correia abdominal na guia vermelha
do cinto, situada no banco no lado do enrola-
dor (Fig. 35). Prossiga com a instalagao, inserin-
do a correia diagonal e abdominal do cinto na
guia vermelha do cinto, no lado do fecho, en-
gatando o cinto até ouvir um CLIQUE (Fig. 36)
Regule a altura do apoio da cabeca de forma
que a guia vermelha do cinto diagonal (B) es-
teja posicionada sobre o ombro da crianca a
uma distancia maxima de 2 cm (fig. 37).

Puxe a correia diagonal do cinto do automo-
vel para cima (Fig. 38), de forma que todo o
cinto fique bem esticado e bem encostado
ao torax e as coxas da crianga, sem apertar
demasiado!

ATENGAO! Certifique-se de que o enrolador
do cinto do automdvel se encontra em posicao
recuada (ou, no méaximo, alinhada) em relagéo
ao encosto do banco do automével (Fig. 39).

9. REGULAGAO DA RECLINAGAO

Para regular a reclinagdo, é necessario puxar
para si a alavanca que se encontra por baixo
do banco (H).

Quando instalada no Gr. 0+ (0-13 kg) a cadeira
auto deve ser regulada na posicdo méxima de
reclinagao.

No Gr. 1 (9-18 kg) e no Gr. 2 (15-25 kg), a ca-
deira auto pode ser regulada em 3 posicdes
diferentes (Fig.40).

10. REGULAGAO DA ALTURA DAS COR-
REIAS E DO APOIO DA CABECA

O apoio da cabeca e as correias dos ombros

sdo reguldveis simultaneamente em altura,

através do respetivo comando de regulagao

(A) (Fig. 41).



Para aumentar a altura do apoio da cabeca, é
necessario soltar os cintos de seguranca, pre-
mindo o botao F, e simultaneamente segurar
nas duas correias da cadeira auto por baixo
das correias dos ombros e puxa-las na sua di-
recdo. Nesse momento, levante o comando A.
Para baixar o apoio da cabeca, é necessario
premir o comando A.

Para uma regulagao correta, o apoio da cabe-
ca deve estar posicionado de modo que as
correias saiam do encosto a altura dos ombros
da crianca (Fig. 42).

11.REGULAGAO DO FECHO DA CADEIRA
AUTO
O fecho da cadeira auto pode ser regulado em
duas posicoes diferentes: A e B.
Posicdo A: utilizagdo nos Gr. 0+ (0-13 kg) e
Gr. 1 (9-18 k).
Posicéo B: utilizagao no Gr. 2 (15-25 kg).
No momento da aquisicao, o fecho encontra-
-se na posicao A.
Quando a cadeira auto é utilizada no Gr. 2 (15-
25 kg), é necessério passa-lo para a posicao B.
Retire a correia separadora de pernas acol-
choada (1). Rode o conector de metal e passe
da posicao A para a posicao B (Fig. 43). Apos
esta operagao, certifique-se de que a fita néo
esta enrolada. Puxe o fecho varias vezes para
garantir que esta corretamente inserido. Apds
a regulagao, reposicione a correia separadora
de pernas acolchoada.

12. REMOGAO DO CINTO COM 5 PONTOS
DE FIXAGAO

Folgue o mais possivel o cinto com 5 pontos

de fixagao, utilizando o botao F.

Regule o apoio da cabeca na sua altura mé-

xima, através do comando de regulagdo do

apoio da cabeca e correias dos ombros (A).

Rode a cadeira auto de modo a que a parte

traseira da cadeira auto fique virada para si.

Remova as duas fitas do conector metdlico

(Fig. 44).

Posicione o conector metélico no respetivo

compartimento (Fig. 45).

Abra a portinhola, remova as correias dos

ombros separando-as e atuando no anel de

ligagéo (Fig. 46).
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Retire as fitas e remova as correias dos ombros
guardando-as para uma futura utilizacao.
ATENGAO! Na operacio de reinstalacdo do
cinto com 5 pontos de fixagao, lembre-se de
passar as correias por cima do perno metélico
(Fig. 47). Abra o fecho e remova as linguetas
da fita, guardando-as para futuras utilizagoes
(Fig. 48).

Enrole as fitas, voltando a colocé-las entre o
encosto e o banco (Fig. 49). Remova a correia
separadora de pernas acolchoada (I) e o encai-
xe em poliestireno presente no banco. Rode o
fecho 90°, introduzindo-o no respetivo com-
partimento (Fig. 50).

13.COLOCAGAO DA CRIANGA NA CADEI-
RA AUTO
Antes de colocar a crianga na cadeira auto,
prima o botao de regulacdo central da tenséo
do cinto (F) e, simultaneamente, segure nas
correias dos ombros e puxe-as para si, para
as folgar.
Abra o fecho (J) do cinto da cadeira auto, pre-
mindo o botéo vermelho e afaste as correias
para o exterior. Nesta altura ja pode colocar a
crianga na cadeira auto.
Posicione corretamente a correia separadora
de pernas (1), segure nas correias, sobreponha
as duas linguetas do fecho (Fig. 51 - 52) e en-
caixe-as, com firmeza, dentro do fecho, até
ouvir um “clique”forte (Fig. 53).

14.LIMPEZA E MANUTENCI'\O
MANUTENCAO

As operagoes de limpeza e manutencdo de-
vem ser efetuadas apenas por um adulto.

Limpeza do revestimento

O revestimento da cadeira auto é completa-
mente removivel e lavével a m&o ou na ma-
quina a

30 °C. Para a lavagem, siga as instrugdes que
constam na etiqueta do revestimento.

Lavar na méaquinaa 30 °C

K Nao utilizar lixivia



:@: N&o secar na maquina

i N&o passar a ferro
38: Né&o limpar a seco

Nunca utilize detergentes abrasivos ou sol-
ventes. Nao centrifugue o revestimento e dei-
Xe secar sem torcer.

sem torcer. O revestimento s6 pode ser substi-
tuido por outro aprovado pelo fabricante,
pois é parte integrante da cadeira auto e, por
conseguinte, um elemento de seguranca.
ATENGAO! A cadeira auto nunca deve ser
utilizada sem o revestimento, para ndo com-
prometer a seguranga da crianga.

Para remover o revestimento téxtil, proceda
conforme indicado em seguida:

- Remova o apoio da cabeca, comecando pela
parte superior (Fig. 54)

- Retire os eldsticos das guias de passagem da
correia diagonal auto (B) (Fig. 55)

- Remova o eléstico preso no apoio da cabeca
(Fig. 56)

- Remova o revestimento do banco, comegan-
do por cima (Fig. 57)

Limpeza dos componentes de plastico e
de metal

Para a limpeza dos componentes em plastico
ou em metal pintado, utilize apenas um pano
humido. Nunca utilize detergentes abrasivos
ou solventes. As partes moéveis da Cadeira
auto ndo devem, de modo algum, ser lubri-
ficadas.

VERIFICACAO DA INTEGRIDADE DOS

COMPONENTES

E aconselhavel verificar regularmente a inte-

gridade e o estado de desgaste dos seguintes

componentes:

- revestimento: certifique-se de que ndo estao
a desfazer-se nem a sair para fora do revesti-
mento, partes do acolchoado.

Verifique o estado das costuras, que devem

estar sempre intactas.

- correias: verifique se o material téxtil esta a
desfazer-se e se ha uma evidente reducao
da espessura na zona da correia reguladora,
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na correia separadora de pernas, nas correias
dos ombros e na zona da placa de regulagao
das mesmas.

« partes de plastico: verifique o estado de des-
gaste de todos os componentes em plastico,
que ndo devem apresentar evidentes sinais
de deterioragao nem perda de cor.

ATENGAO! Se a Cadeira auto estiver deforma-

da ou muito desgastada deve ser substituida,

pois podera ter perdido as caracteristicas ori-
ginais de seguranga.

CONSERVAGCAO DO PRODUTO

Quando nao estd instalada no automével, é
aconselhavel conservar a cadeira auto num
local seco, longe de fontes de calor e ao abri-
go do po6, da humidade e da luz solar direta.

ELIMINAGAO DO PRODUTO
Atingido o limite de utilizagao previsto para a
Cadeira auto, deixe de a usar e coloque-a no
lixo. Por respeito ao meio ambiente, separe 0s
diferentes tipos de residuos de acordo com a
legislagéo vigente no seu Pafs.

GARANTIA

O produto dispde de garantia contra qualquer
defeito de conformidade, verificado em con-
dicdes normais de utilizagao, de acordo com o
disposto nas instrucdes de utilizagao.

A garantia ndo poderd, portanto, aplicar-se
relativamente a danos no produto provo-
cados por utilizagdo impropria, desgaste ou
acidente.

O prazo de validade da garantia sobre defeitos
de conformidade, remete-se para as disposi-
¢oes especificas das normas nacionais aplica-
veis no pais de aquisicao, se existentes.



@ Gebruiksaanwijzing

ZEER BELANGRIJK! METEEN LEZEN

LET OP! VERWIDER VOOR HET GEBRUIK
EVENTUELE PLASTIC ZAKKEN EN ALLE ANDE-
RE VERPAKKINGSONDERDELEN EN GOOI ZE
WEG OF HOUD ZE IN IEDER GEVAL BUITEN
HET BEREIK VAN KINDEREN. GOOI ZE WEG IN
OVEREENSTEMMING MET DE GELDENDE WET-
TEN VOOR GESCHEIDEN AFVALVERWERKING.

WAARSCHUWINGEN
+Volg de instructies voor de montage en de
installatie van het artikel nauwgezet. Laat
niemand het artikel gebruiken zonder eerst
de instructies te hebben gelezen.
- Bewaar deze handleiding voor eventuele la-
tere raadpleging.
leder land heeft andere wetten en voorschrif-
ten betreffende een veilig vervoer van kinde-
ren in de auto. Het is daarom aangeraden
voor meer informatie contact op te nemen
met de plaatselijke autoriteiten.
LET OP! Volgens de statistieken over onge-
lukken is de achterbank van het voertuig vei-
liger dan de voorzetels: daarom wordt aan-
geraden het autostoeltje op de achterbank
te installeren. De veiligste zetel is de middel-
ste achterzetel, indien deze is uitgerust met
een driepuntsgordel.
LET OP! ERNSTIG GEVAAR! Gebruik dit au-
tostoeltje bij Groep 0+ (0-13 kg) nooit op een
voorzitting uitgerust met een frontale airbag.
Het stoeltje kan alleen op een voorzitting
worden geinstalleerd als de frontale airbag
is uitgeschakeld: controleer bij de autofa-
brikant, of in de gebruiksaanwijzing van de
auto, of de airbag kan worden uitgeschakeld.
Het wordt aanbevolen alle inzittenden te
informeren over hoe het kind in geval van
nood kan worden losgekoppeld.
Gebruik dit autostoeltje nooit op zittingen
die zijdelings of tegen de rijrichting in ge-
draaid zijn.
Plaats het autostoeltje alleen op zittingen
die correct aan de structuur van de auto zijn
bevestigd en die in de rijrichting staan. Kijk
goed uit dat inklapbare of draaiende auto-
zetels stevig vastzitten, omdat deze bij een
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ongeluk een gevaar kunnen inhouden.

«Let erop hoe het autostoeltje in de auto
wordt geinstalleerd om te voorkomen dat
een mobiele zetel of het portier stoort.

- Geen enkel autostoeltje kan de absolute vei-
ligheid van het kind in geval van een ongeluk
garanderen, maar het gebruik van dit artikel
vermindert het gevaar voor ernstig letsel of
de dood.

+ Het gevaar voor ernstig letsel van het kind,
en niet alleen bij een ongeluk, maar ook in
andere omstandigheden (bijv. bij hard rem-
men, enz.) wordt groter als de aanwijzingen
die in deze handleiding worden beschreven
niet nauwgezet in acht worden genomen:
controleer altijd dat het autostoeltje correct
aan de zitting is bevestigd.

-Indien het autostoeltje beschadigd, ver-
vormd of ernstig versleten mocht zijn, moet
het worden vervangen. Het kan zjn oor-
spronkelijke veiligheidskenmerken hebben
verloren.

«Wijzig niets aan het artikel en voeg er niets
aan toe zonder toestemming van de fabri-
kant.

« Breng geen niet door de fabrikant geleverde
accessoires, reserveonderdelen of onderde-
len aan.

« Laat het kind nooit en om geen enkele reden
zonder toezicht in het autostoeltje achter.

« Laat het autostoeltje nooit onbevestigd op
de autozitting. Het kan tegen andere passa-
giers stoten en deze verwonden.

« Zet niets dat geen voor het artikel goedge-
keurd accessoire is tussen de autozitting en
het autostoeltje, of tussen het autostoeltje
en het kind: in geval van een ongeluk kan
het dan gebeuren dat het autostoeltje niet
goed functioneert.
+Als de auto in de rechtstreekse zon wordt
achtergelaten, wordt aangeraden het auto-
stoeltje te bedekken.
+Ook na een niet ernstig ongeluk kan het
autostoeltje schade opgelopen hebben, die
echter niet altijd met het blote oog zichtbaar
is: het moet daarom worden vervangen.
+Gebruik geen tweedehands autostoeltjes:
deze kunnen voor het blote oog onzichtbare
structurele schade hebben opgelopen, die



zodanig is dat de veiligheid van het artikel
niet langer gewaarborgd wordt.

«De firma Artsana wijst elke vorm van aan-
sprakelijkheid af voor een oneigenlijk ge-
bruik van het artikel.

« De hoes kan uitsluitend worden vervangen
met een door de fabrikant goedgekeurde
hoes, omdat deze integraal deel uitmaakt
van het autostoeltje. Het autostoeltje mag
nooit zonder hoes worden gebruikt, om de
veiligheid van het kind niet in het gedrang
te brengen.

- Controleer dat de band van de gordel niet
verdraaid zit en voorkom dat deze of een
gedeelte van het autostoeltje tussen de por-
tieren komt of over scherpe punten wrijft.
Als de gordel sneeén of rafels heeft, moet hij
worden vervangen.

- Controleer of er geen voorwerpen of baga-
ge, in het bijzonder op de hoedenplank, in
het voertuig worden vervoerd, die niet zijn
vastgezet of veilig zijn geplaatst: in geval van
een ongeluk of bij hard remmen kunnen ze
de passagiers verwonden.

«Verzeker u ervan dat alle passagiers van het
voertuig hun eigen veiligheidsgordel ge-
bruiken, zowel voor de eigen veiligheid, als
omdat zjj tijdens de reis bij een ongeluk of bij
hard remmen het kind kunnen verwonden.

- Stop vaak tijdens lange reizen. Een kind
wordt het al gauw beu. Haal het kind om
geen enkele reden uit het autostoeltje, ter-
wijl de auto rijdt. Als het kind aandacht no-
dig heeft, moet u een veilige plek zoeken en
stoppen.

- Te vroeg geboren kinderen, die zijn geboren
voor de 37ste week zwangerschap, kunnen
gevaar lopen in het autostoeltje. Deze baby’s
kunnen ademhalingsmoeilijkheden hebben,
terwijl ze in het autostoeltje zitten. We raden
u dus aan u tot uw arts of het ziekenhuisper-
soneel te wenden, zodat uw kind kan wor-
den beoordeeld en het geschikte autostoel-
tje kan worden aangeraden, voordat u uit het
ziekenhuis komt.

INHOUDSOPGAVE:
1. BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN
2. KENMERKEN VAN HET ARTIKEL
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3. BEPERKINGEN EN GEBRUIKSVEREISTEN VAN
HET ARTIKEL EN DE AUTOZITTING

4. HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
RENVOOR Gr. 0+ (0-13 kq)

5.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
REN VOOR Gr. 1 (9-18 kg) MET ISOFIX SYS-
TEEM

6. HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
REN VOOR Gr. 1 (9-18 kg) MET DRIEPUNTS-
GORDEL

7.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
REN VOOR Gr. 2 (15-25 kg) MET DRIEPUNTS-
GORDEL en TOP TETHER

8. HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLE-
REN VOOR Gr. 2 (15-25 kg) MET DRIEPUNTS-
GORDEL

9. DE SCHUINE STAND AFSTELLEN

10. DE HOOGTE VAN DE GORDELS EN VAN DE

HOOFDSTEUN AFSTELLEN
11. DE GESP VAN HET AUTOSTOELTJE AFSTEL-
LEN

12. DE VIJFPUNTSGORDELS VERWIJDEREN

13.HET KIND IN HET AUTOSTOELTJE ZETTEN

14. REINIGEN EN ONDERHOUD

1. BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

Fig. 1 (Voorkant van autostoeltje)

A.Bediening voor afstelling van de hoogte
van de hoofdsteun en van de gordels

B. Rode diagonale gordelgeleider voor instal-
latie in Gr. 2

C. Schouderriemen

D. Gordels van het autostoeltje

E. Miniverkleinkussen (0-9 kg)

F. Drukknop voor afstelling van de gordels

G. Band voor afstelling van de gordels

H. Verstelhendel van schuine stand van zitting

|. Gewatteerd tussenbeenstuk

J. Gesp voor sluiten/openen van gordels

Fig. 2 (Zijaanzicht van autostoeltje)

K. Labels voor installatie

L. Rode klem

M. Rode buikgordelgeleider voor installatie in
Gr.1enGr.2

N. Blauwe gordelgeleiders voor installatie in
Gr. 0+

O. Rode gordelgeleider voor installatie in Gr. 2
(paragraaf 8)



P. Isofix-koppelstukken
Q. Deblokkeerknoppen  voor
stukken

Isofix-koppel-

Fig. 3 (Achterkant van autostoeltje)

R. Band voor uittrekken van Isofix-koppelstuk-
ken

S. Luikje van Top Tether

T.Top Tether (bovengordel)

U. Bevestiging van Top Tether

V. Toets voor afstelling van Top Tether

W. Aanwijzer van spanning

X. Goedkeuringslabel

2. KENMERKEN VAN HET ARTIKEL

- Dit autostoeltje is met inachtneming van de
Europese voorschriften ECE R44/04 goedge-
keurd voor “Groep 0+/1/2", voor het vervoer
van kinderen vanaf de geboorte tot 25 kg
lichaamsgewicht (ongeveer van 0 tot 6 jaar).

« De goedkeuring is van het “Universele” type,
dus kan het autostoeltje in elke model auto
worden gebruikt.

LET OP! "Universeel” betekent dat het com-

patibel is met de meeste, maar niet met alle

autozetels.

MOGELIJKE INSTALLATIECONFIGURATIES

Type
Groep Installeren goedkeuring
Isofix + systeem
ISOFIX
1 Top Tether (bo- UNIVERSEEL
vengordel)
0+,1,2 | Driepuntsgordel |y, ppepp
van de auto
Driepuntsgordel
2 van de auto + Top | SEMI-UNIVERSEEL
Tether

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN

INSTALLATIE IN GR. 0+/1/2 ENKEL MET
DRIEPUNTSGORDEL - UNIVERSEEL

1. Dit is een “Universeel” kinderbeveiligings-
systeem, dat goedgekeurd is volgens de Voor-
schriften ECE R44/04 en compatibel is met de
meeste, maar niet alle, autozittingen.

2. De perfecte compatibiliteit is eenvoudiger
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te verkrijgen indien de fabrikant van het voer-
tuig in de handleiding ervan verklaart dat het
voertuig geschikt is om er "universele” kinder-
beveiligingssystemen voor kinderen van deze
leeftijdsgroep in te installeren.

3. Dit kinderbeveiligingssysteem is als “Univer-
seel” geclassificeerd volgens goedkeuringscri-
teria die strenger zijn ten opzichte van vorige
modellen die niet met deze mededeling zijn
uitgerust.

4. Geschikt om te worden gebruikt in voertui-
gen met vaste of oprolbare driepuntsgordel,
die goedgekeurd is volgens de Voorschriften
UN/ECE Nr.16 of andere gelijkwaardige nor-
men.

5.Neem in geval van twijfel contact op met de
fabrikant van het kinderbeveiligingssysteem
of met de dealer.

INSTALLATIE IN GR. 1 MET ISOFIX SYS-
TEEM - UNIVERSEEL

1. Dit is een ISOFIX kinderveiligheidssysteem.
Het is goedgekeurd door de Voorschriften ECE
R44/04 voor het gebruik in voertuigen uitge-
rust met ISOFIX bevestigingssystemen.
2.Voor het gebruik van het UNIVERSEEL ISOFIX
systeem is het absoluut noodzakelijk de hand-
leiding van het voertuig te lezen, voordat u
het autostoeltje installeert. De handleiding
duidt de plaatsen aan die compatibel zijn met
de afmetingsklasse van het autostoeltje, met
goedkeuring UNIVERSELE ISOFEX.

3. Dit kinderbeveiligingssysteem is als “Univer-
seel” geclassificeerd volgens goedkeuringscri-
teria die strenger zijn ten opzichte van vorige
modellen die niet met deze mededeling zijn
uitgerust.

4. De gewichtsgroep en de ISOFIX afmetings-
klasse waarvoor het systeem bruikbaar is, zijn:
GROEP 1, klasse B1.

5.Neem in geval van twijfel contact op met de
fabrikant van het kinderbeveiligingssysteem
of met de dealer.

LET OP! Bij gebruik van ISOFIX volstaat het
vastmaken van de onderste bevestigingen
niet. Het is absoluut noodzakelijk om de “Top
Tether” (bovengordel) vast te maken aan het
bevestigingspunt voorzien door de fabrikant
van de auto.



INSTALLATIE IN GR. 2 MET TOP TETHER EN
DRIEPUNTSGORDEL - SEMI-UNIVERSEEL
1. Als u het stoeltje installeert met de Top
Tether (bovengordel) en de driepuntsgordel,
is de configuratie Semi-Universeel en enkel
compatibel met de voertuigen vermeld in de
speciale “Lijst van voertuigen”die met het arti-
kel meegeleverd wordt.

2. Geschikt om te worden gebruikt in voertui-
gen met vaste of oprolbare driepuntsgordel,
die goedgekeurd is volgens de Voorschriften
UN/ECE Nr.16 of andere gelijkwaardige nor-
men.

3.Neem in geval van twijfel contact op met de
fabrikant van het kinderbeveiligingssysteem
of met de dealer.

3.BEPERKINGEN EN GEBRUIKSVEREIS-
TEN VAN HET ARTIKEL EN DE AUTOZIT-
TING

WAARSCHUWING! Neem de volgende be-

perkingen en gebruiksvereisten betreffende

het artikel en de autozitting nauwgezet in
acht: anders is de veiligheid niet verzekerd.

- Dit autostoeltje is enkel goedgekeurd voor
gebruik voor kinderen met een gewicht tus-
sen 0 en 25 kg (vanaf de geboorte tot onge-
veer 6 jaar).

- De autozitting dient uitgerust te zijn met
een vaste of oprolbare driepuntsgordel, die
goedgekeurd is volgens de Voorschriften
UN/ECE Nr. 16 of andere gelijkwaardige nor-
men (Fig. 4).

+ LET OP! Installeer het autostoeltje nooit met
de tweepuntsgordel van de auto. (Fig. 5).

« Het autostoeltje kan voorin op de passagiers-
Zitplaats worden aangebracht, of op één van
de achterzittingen. Gebruik dit autostoeltje
nooit op zittingen die zijdelings staan of te-
gen de rijrichting in (Fig. 6).

«Het artikel is uitsluitend bestemd om te
worden gebruikt als autostoel en niet voor
gebruik in huis.
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4.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 0+ (0-13 kg)

e W OO

LET OP! Als het wordt gebruikt voor Gr. 0+
(van 0 tot 13 kg), installeert u het altijd tegen
de rijrichting in. Als de voorzitting van de auto
met een airbag is uitgerust, schakelt u de air-
bag uit voordat u het autostoeltje installeert.
Levensgevaar of gevaar voor ernstig letsel.
LET OP! De punten waar de gordels voor de
installatie voor Gr. 0+ (0-13 kg) doorgehaald
moeten worden, zijn BLAUW aangegeven.
LET OP! Gebruik het verkleinkussen nooit als
het kind meer dan 9 kg weegt.

Gebruik de afstelhendel van de stand (G) en
stel het stoeltje af in stand 4, dat is de maxima-
le schuine stand.

Positioneer het stoeltje tegen de rijrichting in,
trek aan de driepuntsgordel van de auto en
maak hem zo lang mogelijk. Plaats de buik-
gordel en de diagonale gordel tussen het zitje
en de basis van het autostoeltje (Fig. 8).

Klik de gesp van de zetel vast(Fig. 9).

Begin de installatie aan de zijde met de gesp.
Neem het diagonale gedeelte van gordel vast,
steek hem helemaal in de rode klem (L) en
houd hem open (Fig. 10). Steek vervolgens de
gordel in de daarvoor bedoelde blauwe gor-
delgeleider (N) (fig. 11).

Voer de installatie verder uit aan de zijde van
het gordeloprolsysteem. Steek de gordel
helemaal in de rode klem (L) en houd hem
open (Fig. 12). Steek vervolgens de gordel in
de daarvoor bedoelde blauwe gordelgeleider
(N) (fig. 13).

Om de gordel goed te spannen trekt u het
diagonale gedeelte naar het oprolsysteem en
houdt u de klem (L) aan de andere zijde (de
zijde van de gesp) open zodat de gordel goed
kan schuiven (Fig. 14).

LET OP! Controleer of de installatie goed is
verricht, of de gordel goed is gespannen en
of het autostoeltje stevig op de zetel is vastge-
zet. Als dit niet zo zou zijn, herhaalt u de hele
installatie vanaf het begin.



LET OP! Controleer altijd of de gordel ge-
lijkmatig over alle punten is verdeeld en niet
verdraaid zit.

LET OP! Laat de autogordel NOOIT op andere
plaatsen lopen dan de aangeduide.

Om het kind in het stoeltje te zetten raad-
pleegt u paragraaf 13. HET KIND IN HET AUTO-
STOELTJE ZETTEN

5.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 1 (9-18 kg) MET
ISOFIX SYSTEEM

dv 4

LET OP! Gebruik het autostoeltje niet in de
rijrichting als het kind minder weegt dan 9 kg.
Om de installatie in de auto uit te voeren trekt
u de Isofix-koppelstukken (P) uit door de band
(R) naar buiten te trekken (Fig. 15).

Neem vervolgens de Top Tether (bovengor-
del) uit het luikje achteraan (S) (Fig. 16).
Positioneer het autostoeltje op de zetel en
raadpleeg de opties die u in de gebruiksaan-
wijzing van uw auto vindt.

Bevestig de twee ISOFIX-koppelstukken (P)
vast aan hun ISOFIX-bevestigingen die zich
tussen de rugleuning en de ztting van de
zetel in de auto bevinden (Fig. 17). LET OP!
Verzeker u ervan dat hij goed bevestigd is
door het stoeltje naar u toe te trekken en te
controleren of de twee tekens de groene kleur
aanwijzen (Fig. 18).

LET OP! Controleer of er zich geen voorwer-
pen tussen het autostoeltje en de zitting of
het autostoeltje en het portier bevinden.
Duw het stoeltje resoluut tegen de rugleu-
ning van de auto (Fig. 19), om u ervan te ver-
zekeren dat het er helemaal op aansluit.

De installatie van het stoeltje is alleen maar
compleet als de Top Tether (T) geinstalleerd is.
LET OP! Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de auto om het bevestigingspunt van de
Top Tether van het stoeltje te identificeren.
Dat bevestigingspunt is gemerkt met een
speciaal label (Fig. 20) en kan zich bevinden
op de plaatsen aangegeven op de afbeeldin-

gen 21A-21B-21C-21D.

LET OP! Controleer of het bevestigingspunt
dat u gebruikt voor de Top Tether het voorzie-
ne punt is. Verwar hem niet met de ring die
dient voor het bevestigen van de bagage (Fig.
22).

LET OP! Plaats de Top Tether (bovengordel)
tussen het bovenste gedeelte van de rugleu-
ning van de zetel in de auto en de hoofdsteun.
Laat de Top Tether nooit boven de hoofdsteun
van de auto lopen.

Druk op de afstelknop (V) en verleng de band
van de Top Tether.

Zodra u het bevestigingspunt geidentificeerd
heeft, maakt u de bevestiging van de Top
Tether (U) eraan vast.

Regel de lengte van de gordel van de Top
Tether door stevig aan de band te trekken zo-
dat hij gespannen wordt. De juiste spanning
wordt gemeld met de groene kleur van de
aanwijzer (W) op de band (Fig. 23). Rol het
teveel aan band op en maak hem vast met de
speciale klittenband.

Om het stoeltje te verwijderen koppelt u de
Top Tether en de Isofix-koppelstukken los met
de ontgrendelknoppen (Q) (Fig. 24). Duw ze
naar binnen om ze helemaal te doen verdwij-
nen.

Om het kind in het stoeltje te zetten raad-
pleegt u paragraaf 13. HET KIND IN HET AUTO-
STOELTJE ZETTEN

6.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 1 (9-18 kg) MET
DRIEPUNTSGORDEL

FY.

LET OP! Plaats de autogordel NOOIT op ande-
re plaatsen dan de aangeduide.

De passages van de gordels zijn met rode te-
kens op het autostoeltje aangegeven.

Plaats het autostoeltje op de gekozen zitting.
LET OP! Controleer of er zich geen voorwer-
pen tussen het autostoeltje en de zitting of
het autostoeltje en het portier bevinden.
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Trek aan de veiligheidsgordel van de auto en
plaats hem tussen de rugleuning en de basis
van het autostoeltje (Fig. 25).

Steek het buikgedeelte van de driepuntsgor-
del van de auto in de daarvoor bedoelde rode
buikgordelgeleiders (M). Trek hem uit de ge-
leider aan de andere zijde van het stoeltje en
klik hem vast aan de gesp van de zetel (Fig.
26).

Voer de installatie verder uit aan de zijde van
het gordeloprolsysteem. Steek de gordel he-
lemaal in de rode klem (L) en houd hem open
(Fig. 27).

Na de installatie dient u de veiligheidsgordel
zo hard mogelijk te spannen. Trek het diago-
nale gedeelte krachtig naar het oprolsysteem
en vergrendel hem met de rode klem (L) (Fig.
28).

LET OP! Controleer of de installatie goed is
verricht, of de gordel goed is gespannen en
of het autostoeltje stevig op de zetel is vastge-
zet. Als dit niet zo zou zijn, herhaalt u de hele
installatie vanaf het begin.

Om het kind in het stoeltje te zetten raad-
pleegt u paragraaf 13. HET KIND IN HET AUTO-
STOELTJE ZETTEN

7.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 2 (15-25 kg) MET
DRIEPUNTSGORDEL en TOP TETHER

—) g,.-.‘. \
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LET OP! Alvorens het stoeltje te installeren en
het kind erin te zetten wijzigt u de positie van
de gesp van het stoeltje (van A naar B) zoals
wordt getoond in paragraaf 11. DE GESP VAN
HET AUTOSTOELTJE AFSTELLEN.
Plaats het autostoeltje op de gekozen zitting.
LET OP! Controleer of er zich geen voorwer-
pen tussen het autostoeltje en de zitting of
het autostoeltje en het portier bevinden.
Trek aan de veiligheidsgordel van de auto en
plaats hem tussen de rugleuning en de basis
van het autostoeltje (Fig. 29).
Steek het buikgedeelte van de driepuntsgor-
del van de auto in de daarvoor bedoelde rode
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buikgordelgeleiders (M). Trek hem uit de ge-
leider aan de andere zijde van het stoeltje en
klik hem vast aan de gesp van de zetel (Fig.
30).

Voer de installatie verder uit aan de zijde van
het gordeloprolsysteem. Steek de gordel he-
lemaal in de rode klem (L) en houd hem open
(Fig. 31).

Na de installatie dient u de veiligheidsgordel
zo hard mogelijk te spannen. Trek het diago-
nale gedeelte krachtig naar het oprolsysteem
en vergrendel hem met de rode klem (L) (Fig.
32).

De installatie van het stoeltje is alleen maar
compleet als de Top Tether (T) geinstalleerd is.
LET OP! Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de auto om het bevestigingspunt van de
Top Tether van het stoeltje te identificeren.
Dat bevestigingspunt is gemerkt met een
speciaal label (Fig. 20) en kan zich bevinden
op de plaatsen aangegeven op de afbeeldin-
gen21A-21B-21C-21D.

LET OP! Controleer of het bevestigingspunt
dat u gebruikt voor de Top Tether het voorzie-
ne punt is. Verwar hem niet met de ring die
dient voor het bevestigen van de bagage (Fig.
22).

LET OP! Plaats de Top Tether (bovengordel)
tussen het bovenste gedeelte van de rug-
leuning van de zetel van het voertuig en de
hoofdsteun. Laat de Top Tether nooit boven
de hoofdsteun van de auto lopen.

Druk op de afstelknop (V) en verleng de band
van de Top Tether.

Zodra u het bevestigingspunt geidentificeerd
heeft, maakt u de bevestiging (U) van de Top
Tether eraan vast.

Regel de lengte van de gordel van de Top
Tether door stevig aan de band te trekken zo-
dat hij gespannen wordt. De juiste spanning
wordt gemeld met de groene kleur van de
aanwijzer (W) op de band (Fig. 33). Rol het
teveel aan band op en maak hem vast met de
speciale klittenband.

LET OP! Controleer of de installatie goed is
verricht, of de gordel goed is gespannen en
of het autostoeltje stevig op de zetel is vastge-
zet. Als dit niet zo zou zijn, herhaalt u de hele
installatie vanaf het begin.



Deze installatie is van SEMI-UNIVERSELE type.
Om de compatibiliteit met uw voertuig te
controleren raadpleegt u de lijst met voertui-
gen die met het artikel is meegeleverd.

Om het kind in het stoeltje te zetten raad-
pleegt u paragraaf 13. HET KIND IN HET AUTO-
STOELTJE ZETTEN.

8.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO IN-
STALLEREN VOOR Gr. 2 (15-25 kg) MET
DRIEPUNTSGORDEL VAN DE AUTO

= &
Bl =%

LET OP! Alvorens het stoeltje in de auto te
installeren en het kind erin te zetten verwij-
dert u de geintegreerde vijfpuntsgordels van
het stoeltje en raadpleegt u paragraaf 12. DE
VIJFPUNTSGORDELS VERWIDEREN

Plaats het autostoeltje op de gekozen zitting.
LET OP! Controleer of er zich geen voorwer-
pen tussen het autostoeltje en de zitting of
het autostoeltje en het portier bevinden.

LET OP! De achterkant van het autostoeltje
moet goed tegen de autozitting aangedrukt
zZijn.

Stel de hoofdsteun af op de hoogste stand
(raadpleeg paragraaf 10. DE HOOGTE VAN DE
GORDELS EN VAN DE HOOFDSTEUN AFSTEL-
LEN)

Laat het kind zitten met de rug goed aange-
drukt tegen de rugleuning van het autostoel-
tje.

Steek het diagonale gedeelte van de autogor-
del in de rode diagonale gordelgeleider die in
de hoofdsteun geintegreerd is (B) (Fig. 34).
Steek het buikgedeelte door de rode gordel-
geleider die zich op het zitje aan de zijde van
het oprolsysteem bevindt (Fig. 35). Voer de
installatie verder uit en steek het diagonale
gedeelte en het buikgedeelte van de gordel
in de rode gordelgeleider aan de zijde van de
gesp. Klik de gordel vast (Fig. 36).

Stel de hoogte van de hoofdsteun af zodat
de rode diagonale geleider (B) zich boven de
schouder van het kind bevindt met een maxi-
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mumafstand van 2 cm (Fig. 37).

Trek het diagonale gedeelte van de autogor-
del omhoog (Fig.38) zodat de hele gordel
gespannen wordt en goed op de borstkas en
de benen van het kind aansluit, maar trek niet
te hard!

LET OP! Controleer dat de gordelregelaar ten
opzichte van de rugleuning van de autozitting
naar achteren staat (of er hooguit op één lijn
mee staat) (Fig. 39).

9. DE SCHUINE STAND AFSTELLEN

Om de schuine stand te veranderen moet u
de hendel onder het zitje (H) naar u toe trek-
ken.

Wanneer het autostoeltje voor Gr. 0+ (0-13 kg)
wordt geinstalleerd, moet hij in de maximale
schuine stand worden afgesteld.

Voor Gr. 1 (9-18 kg) en voor Gr. 2 (15-25 kg)
kan het stoeltje op 3 verschillende standen
worden afgesteld (Fig.40).

10. DEHOOGTE VAN DE GORDELS EN VAN
DE HOOFDSTEUN AFSTELLEN

De hoofdsteun en de gordels kunnen tege-
lijkertijd in de hoogte worden afgesteld, met
behulp van de bediening voor het afstellen
van de hoofdsteun en de gordels (A) (Fig. 41).
Om de hoofdsteun hoger te zetten dient u de
veiligheidsgordels los te maken. Druk daar-
voor op de knop F en neem tegelijkertijd de
twee gordels van het stoeltje vast onder de
schouderriemen en trek ze naar u toe. Hef nu
de bediening A.

Om de hoofdsteun lager te zetten drukt u de
bediening A in.

Voor een goede afstelling moet de hoofd-
steun zodanig zijn geplaatst dat de gordels ter
hoogte van de schouders van het kind uit de
rugleuning komen (Fig. 42).

11. DE GESP VAN HET AUTOSTOELTJE AF-
STELLEN
De gesp van het autostoeltje kan op twee ver-
schillende standen worden afgesteld: A en B.
« Stand A: gebruik voor Gr. 0+ (0-13 kg) en
Gr.1(9-18 kg).
Stand B: gebruik voor Gr. 2 (15-25 kg).
Bij aankoop bevindt de gesp zich in stand A.



Wanneer u het stoeltje gebruikt voor Gr. 2 (15-
25 kg) moet u hem in de stand B zetten.
Verwijder het gewatteerde tussenbeenstuk
(). Draai de metalen connector rond en zet
hem van de stand A in de stand B (Fig. 43).
Controleer daarna of de band niet opgerold is.
Trek enkele malen aan de gesp om te contro-
leren of hij goed ingebracht is. Na de afstelling
brengt u het gewatteerde tussenbeenstuk
terug aan.

12. DE VIJFPUNTSGORDELS VERWIJDE-
REN

Zet de vijfpuntgordels zo los mogelijk met de

drukknop F.

Stel de hoofdsteun af op de maximale hoogte

met de bediening voor de afstelling van de

hoofdsteun en de gordels (A).

Draai het stoeltje rond zodat u de achterzijde

ervan voor u heeft.

Verwijder de twee banden uit de metalen

connector (Fig. 44).

Plaats de metalen connector in zijn zitting

(Fig. 45).

Open het luikje, verwijder de schouderriemen

en houd ze uit elkaar met de verbindingsring

(Fig. 46).

Trek de banden uit en verwijder de schouder-

riemen. Bewaar ze voor later gebruik.

LET OP! Vergeet niet om wanneer u de vijf-

puntsgordel opnieuw aanbrengt de banden

boven de metalen pin aan te brengen (Fig.

47). Open de gesp en trek de lipjes van de

band. Bewaar ze voor later gebruik (Fig. 48).

Rol de banden op en plaats ze tussen de

rugleuning en de zitting (Fig. 49). Verwijder

het gewatteerde tussenbeenstuk (1) en het

insteekstuk in polystyrol op de zitting. Draai

de gesp 90° rond en steek hem in zijn zitting

(Fig. 50).

13. HET KIND IN HET AUTOSTOELTJE ZET-
TEN

Voordat u het kind laat zitten, drukt u op de
verstelknop van de gordels (F) en pakt u tege-
lijkertijd de twee gordels van het autostoeltje
onder de schouderbanden vast. Trek ze naar u
toe om ze losser te maken.

Maak de gesp (J) van de gordels van het auto-
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stoeltje los door op de rode knop te drukken
(Fig. ) en trek de gordels naar de buitenkant.
Nu kan het kind in het autostoeltje worden
gezet.

Plaats het tussenbeenstuk (I) goed en pak de
gordels. Leg de twee lipjes van de gesp over
elkaar (Fig. 51 - 52) en duw ze stevig samen in
de zitting van de gesp, tot u een duidelijke klik
hoort (Fig. 53).

14. REINIGEN EN ONDERHOUD
ONDERHOUD

Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
mogen alleen door een volwassene worden
verricht.

De hoes reinigen

De hoes van het autostoeltje is volledig ver-
wijderbaar en kan met de hand of in de was-
machine

op 30°C worden gewassen. Om ze te wassen
houdt u zich aan de instructies op het etiket
van de bekleding.

Op 30°Cin de wasmachine wassen

K Niet bleken
:@: Niet in de droger drogen
i Niet strijken

]8( Niet chemisch laten reinigen

Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen. Cen-
trifugeer de hoes niet en laat drogen

zonder wringen. De hoes mag uitsluitend
worden vervangen met een door de fabrikant
goedgekeurde reservehoes,

aangezien ze integrerend deel uitmaakt van
het autostoeltje en dus een veiligheidsele-
ment is.

WAARSCHUWING! Het autostoeltje mag
nooit zonder hoes worden gebruikt, om de
veiligheid van het kind niet op het spel te
zetten.

Ga als volgt te werk om de stof te verwijderen:
- Verwijder de hoofdsteun en begin aan de



bovenzijde (Fig. 54)

- Trek het elastiek uit de diagonale gordelge-
leiders (B) (Fig. 55)

- Verwijder het elastiek dat aan de hoofdsteun
is bevestigd (Fig. 56)

- Verwijder de hoes van het zitje en begin aan
de bovenzijde (Fig. 57)

De plastic of metalen delen reinigen
Gebruik alleen een vochtige doek om de
plastic of gelakte metalen delen te reinigen.
Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen. De
bewegende delen van het autostoeltje mo-
gen op geen enkele wijze worden gesmeerd.

CONTROLE DAT DE ONDERDELEN INTACT

ZUN

Het wordt aanbevolen de volgende onderde-

len regelmatig op beschadiging en slijtage te

controleren:

« hoes: controleer of de vulling niet uitpuilt en
of er geen delen loszitten.

Controleer de staat van de naden die altijd

intact moeten zijn.

- gordels: controleer of de stof niet rafelt of
duidelijk dun is geworden ter hoogte van de
verstelband, het tussenbeenstuk, de schou-
derbeschermstukken en het gebied van de
afstelplaat van de gordels.

« kunststof delen: controleer de slijtagestaat
van alle plastic delen, die geen duidelijke be-
schadigingen mogen hebben of verkleurd
mogen zijn.

LET OP! Indien het autostoeltje beschadigd,

vervormd of ernstig versleten mocht zijn,

moet het worden vervangen: het kan de oor-
spronkelijke veiligheidskenmerken hebben
verloren.

HET ARTIKEL OPBERGEN

Als het niet in de auto geinstalleerd is, wordt
aangeraden het autostoeltje op een droge
plaats, uit de buurt van warmtebronnen en
beschermd tegen stof, vocht en rechtstreeks
zonlicht te bewaren.

HET ARTIKEL AFDANKEN

Als de voorziene gebruiksgrens van het au-
tostoeltje is bereikt, gebruikt u het niet meer
en zet u het bij het afval. Uit respect voor het
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milieu scheidt u de verschillende soorten afval
volgens wat door de geldende voorschriften
in uw land is voorgeschreven.

GARANTIE

Het artikel valt onder garantie tegen elke
non-conformiteit binnen de normale ge-
bruiksomstandigheden zoals voorzien in de
gebruiksaanwijzingen.

De garantie is dus niet geldig in geval van
schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik,
slijtage of toevallige gebeurtenissen.

Voor de duur van de garantie inzake non-con-
formiteit verwijzen we naar de specifieke
richtlijnen en de nationale normen die van
toepassing zijn in het land van aankoop, in-
dien deze voorzien zijn.



@ Bruksanvisning

MYCKET VIKTIGT! SKA LASAS GENAST
OBS! TA FORST AV OCH SLANG EVENTUELLA
PLASTPASAR OCH ALLA ANDRA DELAR AV
FORPACKNINGSMATERIALET FORE ANVAND-
NING, ELLER FORVARA UTOM RACKHALL FOR
BARN. NAR DESSA DELAR SLANGS SKA DE AV-
FALLSSORTERAS | ENLIGHET MED GALLANDE
LAGAR

VARNINGAR

- Folj instruktionerna noggrant for montering
och installation av produkten. Lat ingen an-
vanda produkten som inte har last instruk-
tionerna.

- Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

-Varje land forutser olika lagar och féreskrifter
betréffande sakerheten vid transport av barn
i bil. Déarfor rader vi dig att kontakta de lokala
myndigheterna fér mera ingéende informa-
tion.

- VARNING! Enligt olycksstatistiken dr bilbarn-
stolar som sétts i bilens baksaten sakrare an
de som satts i framsatet. Darfor rekommen-
derar vi att installera bilbarnstolen i baksatet.
Den sdkraste platsen ar mittsatet bak, forut-
satt att det har 3-punktsbalte.

- VARNING! ALLVARLIG FARA! For gruppen
0+ (0-13 kg), om framsatet pa passagerar-
sidan &r forsett med en frontkrockkudde
fér bilbarnstolen inte installeras pa denna
sittplats. Det dr endast ftilldtet att installera
bilbarnstolen péa framsatet om den framre
krockkudden har satts ur funktion. Kontroll-
era med biltillverkaren eller i bilens bruksan-
visning om det gar att avaktivera krockkud-
den.

«Virekommenderar att alla passagerare i bilen
har informerats om hur barnet ska frigéras i
héndelse av en nodsituation.

- Anvand inte Bilbarnstolen pa sittplatser som
&rvanda sidledes eller mot fardriktningen

- Montera bara stolen pd saten som ar val fix-
erade vid bilens struktur och vanda i korrikt-
ningen. - Ldmna aldrig bilséten som kan fallas
ihop eller roteras osdkrade eftersom det kan
vara mycket farligt vid olycka.

«Var noga med hur bilbarnstolen monteras i
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bilen for att undvika att ett rorligt bilséte eller
bildorren kan komma i kontakt med den.

- Ingen bilbarnstol kan garantera total séker-
het for barnet i handelse av en olycka, men
vid anvandning av denna produkt minskar
risken for allvarliga skador eller dodsolycka.

+Om anvisningarna i denna bruksanvisning
inte foljs mycket noga okar risken for att
barnet skadas allvarligt, inte bara i handelse
av en olycka utan aven i andra fall (som till
exempel vid tvdr inbromsning o.s.v.). Kont-
rollera alltid att bilbarnstolen ar korrekt fast-
spand pa bilsatet.

+ Om bilbarnstolen ar skadad, deformerad eller
mycket sliten ska den bytas ut eftersom den
kan ha forlorat sina ursprungliga sakerhets-
egenskaper.

+ Gor inga andringar eller tillagg pa produkten
utan att ha tillverkarens godkdnnande.

« Installera endast de tillbehor, reservdelar eller
komponenter som levereras av tillverkaren.
«Ldmna inte av ndgot som helst skal barnet

utan tillsyn i bilbarnstolen.

- Ldmna inte bilbarstolen pa bilsdtet utan att
den ar fastspand, eftersom den kan stéta till
passagerare och skada dem.

- Ldgg inte ndgonting, som inte &r ett tillbehor
som godkaénts for produkten, mellan bilsatet
och bilbarnstolen eller mellan bilbarnstolen
och barnet: | hdndelse av en olycka kanske
bilbarnstolen inte fungerar korrekt.

+Om du ldmnar bilen i direkt solljus rekom-
menderar vi att tdcka éver bilbarnstolen.

- Till folid av en olycka, aven en lindrig sédan,
kan bilbarnstolen tillfogas skador som inte
alltid &r synliga for blotta 6gat: den méste
darfor bytas ut.

« Anvand inte bilbarnstolar som du fatt i andra
hand. Strukturen kan ha fatt skador utan att
det syns for blotta 6gat, men som aventyrar
produktens sékerhet.

- Foretaget Artsana avsager sig allt ansvar for
en oriktig anvandning av produkten

«Kladseln far bara erséttas med en som till-
verkaren har godkant, eftersom den ar en
integrerad del av bilbarnstolen. Bilbarnstolen
far aldrig anvandas utan kladseln, for att inte
riskera barnets sakerhet.

« Kontrollera att béltesremmen inte har snott



sig och se till att detta eller delar av bilbarn-
stolen inte klams mellan dorrarna eller skaver
mot vassa punkter. Om remmen har snitt el-
ler &r fransigt ska den bytas ut.

« Kontrollera att det inte finns foremal eller ba-
gage som inte ar fastspanda eller placerade
pd ett sakert sétt, i synnerhet pa hatthyllan
bakom baksétet inuti fordonet: i handelse av
en olycka eller pl6tslig inbromsning kan pas-
sagerarna skadas.

«Kontrollera att alla passagerare i bilen an-
vander sdkerhetsbaltet, dels for deras egen
sakerhet, men dven for att de skulle kunna
stota till och skada barnet under resan i han-
delse av en krock eller en tvdr inbromsning

«Vid ldnga resor bér man gora méanga pauser.
Barnet kan latt bli trott. Ta inte bort barnet
fran bilbarnstolen av ndgot som helst skal
medan bilen &r i rérelse. Om barnet behover
uppmarksamhet, leta upp en saker parkering
och stanna.

«Det kan vara farligt for nyfodda barn som
fotts efter mindre an 37 veckors graviditet att
sitta i bilbarnstol. Dessa spadbarn kan fa and-
ningsbesvar medan de sitter i Bilbarnstolen.
Kontakta Din Lakare eller Sjukhuspersonalen,
sd att de kan rekommendera en Bilbarnstol
som ar lamplig for Ditt barn, innan Du lamnar
Sjukhuset.

INNEHALLSFORTECKNING:

1. BESKRIVNING AV KOMPONENTER

2. PRODUKTENS EGENSKAPER

3. ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR OCH KRAV
GALLANDE PRODUKTEN OCH BILSATET

4.+ MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BILEN
Gr.0+ (0-13 kg)

5. MONTERING AV BILBARNSTOLEN I BILEN Gr.
1(9-18 kg) MED ISOFIX-SYSTEM

6. MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BILEN Gr.
1(9-18 3 kg) MED 3-PUNKTSBALTE

7.MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BILEN
Gr. 2 (15-25 kg) MED 3-PUNKTSBALTE OCH
OVRE HALLREM

8. MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BILEN Gr.
2 (15-25 kg) MED 3-PUNKTSBALTE

9. JUSTERA LUTNINGEN

10. JUSTERA HOJDEN PA BALTET OCH NACK-

STODET
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11. JUSTERA SPANNET PA BILBARNSTOLEN

12.TA BORT 5-PUNKTSBALTET

13. PLACERA BARNET | BILBARNSTOLEN

14. RENGORING OCH SKOTSEL

1. BESKRIVNING AV KOMPONENTER

Fig. 1 (Bilbarnstol fram)

A. Spak for att justera hojden pa nackstéd och
blte

B. Rod diagonal baltesstyrning for installation
iGr.2

C. Axelremmar

D. Bélte bilbarnstol

E. Mini-stolférminskare (0-9 kg)

F. Knapp for justering av baltet

G. Rem for justering av baltet

H. Instéliningsspak for sétets lutning

|. Vadderat grenbélte

J. Spanne for att 1dsa/6ppna baltet

Fig. 2 (Bilbarnstolens profil)

K. Monteringsetiketter

L. Rott faste

M. Réd béltesstyrning for midjebaltet for in-
tallation i Gr. 1 e Gr. 2

N. Bl& béltesstyrning for installation i Gr. 0+

0. Rod baltesstyrning for midjebaltet for instal-
lation i Gr. 2 (paragraf 8)

P. Isofix-kontaktdon

Q. Lasknappar Isofix

Fig. 3 (Bilbarnstol bak)

R. Rem extraktionskontaktdon Isofix
S. Lucka 6vre hallrem

T. Ovre héllrem

U. Krok vre hallrem

V. Justeringsknapp 6vre hallrem

W. Spéanningsindikator

X. Godkénnandeetikett

2. PRODUKTENS EGENSKAPER

«Denna Bilbarnstol &r godkand for “Grupp
0+/1/2", for transport av barn fran fodseln
upp till en kroppsvikt pa 25 kg (fran cirka 0 till
6 ar), i enlighet med den europeiska standar-
den ECE R44/04.

«Typgodkdnnandet &r av typen “Universal’,
vilket betyder att bilbarnstolen kan anvandas
pa vilken bilmodell som helst.



OBS! "Universal” innebdr att den dr kompati-
bel med de flesta bilséten, men inte med alla.

MOJLIGA STRUKTURELLA MONTERING-
AR

: Typ-
Grupp Montering godkénnande
1 Isofix-system + ISOFIX
Ovre hallrem UNIVERSAL
0+,1,2 | SPunkisbalten 1 yepoar
i bilen
3-punktsbalten
2 i bilen + 6re SEMI-UNIVERSAL
hallrem
VIKTIG INFORMATION

MONTERING | GR. 0+/1/2 BARA MED
3-PUNKTSBALTE - UNIVERSAL

1. Detta ar en “Universal” barnsakerhetsan-
ordning som &r godkénd enligt Standard ECE
R44/04 och kompatibel med de flesta bilséten,
men inte med alla.

2. Fullstandig kompatibilitet ar lattare att upp-
na i de fall dar tillverkaren av fordonet forsakrar
i bilens bruksanvisning att fordonet ar avsett
att anvandas med fastspanningsanordningar
for barn av typen “Universal” i respektive al-
dersgrupp.

3. Denna fastspanningsanordning har klas-
sificerats som "Universal” enligt kriterier for
typgodkdnnande som &r strangare an for fo-
regdende modeller som inte &r férsedda med
detta meddelande.

4. Den é&r endast lamplig for anvandning i
fordon som ar forsedda med 3-punktsbélte,
statiskt eller med upprullningsautomatik, och
godként enligt standarden UNI/ECE nr 16 eller
andra motsvarande standarder.

5. Kontakta tillverkaren av fastspanningssyste-
met eller dterforséljaren om du har fragor.

MONTERING | GR. 1 MED ISOFIX-SYSTEM
- UNIVERSAL

1. ISOFIX &r en fastspanningsanordning for
barn. Den dr godkand enligt ECE R44/04 for
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anvéandning i fordon som &r utrustade med
ISOFIX-férankring.

2. For att anvanda systemet ISOFIX UNIVERSAL
maste du forst ldsa bilens handbok innan du
monterar barnbilstolen. Handboken anger de
platser i bilen som &r lampliga for bilbarnsto-
lens storleksklass, godkand ISOFIX UNIVERSAL.
3. Denna fastspanningsanordning har klas-
sificerats som "Universal” enligt kriterier for
typgodkannande som &r strangare an for fo-
regadende modeller som inte &r forsedda med
detta meddelande.

4. Viktgruppen och dimensionsklassen for
ISOFIX som systemet anvénds for &r: GRUPP
1, klass B1.

5. Kontakta tillverkaren av fastspanningssyste-
met eller dterforsaljaren om du har fragor.
OBS! Nar ISOFIX anvénds racker det inte med
att satta fast de nedre forankringarna. Du
maste absolut fasta den "6vre héllremmen"
i forankringspunkten som biltillverkaren har
tillhandahallit.

MONTERING | GR. 2 MED OVRE HALLREM
OCH 3-PUNKTSBALTE - SEMI-UNIVERSAL
1. Nar bilbarnstolen monteras med den 6vre
héllremmen och 3-punktsbaltet &r det en se-
mi-universal struktur som uteslutande ar kom-
patibel med fordonen som anges i“Listan &ver
bilar”som medféljer produkten.

2. Den é&r endast lamplig for anvandning i
fordon som ar forsedda med 3-punktsbalte,
statiskt eller med upprullningsautomatik, och
godkant enligt standarden UNI/ECE nr 16 eller
andra motsvarande standarder.

3. Kontakta tillverkaren av fastspanningssyste-
met eller &terforsaljaren om du har fragor.

3. ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR OCH
KRAV GALLANDE PRODUKTEN OCH
BILSATET

OBS! Observera noga foljande anvéndnings-

begrdnsningar och krav géllande produkten

och bilsdtet. | annat fall garanteras inte pro-
duktens sakerhet.

«Denna Bilbarnstol dr uteslutande godkénd
for anvéndning av barn med en kroppsvikt
mellan 0 och 25 kg (fran fodseln upp till cirka
64r).



- Bilsdtet maste ha ett 3-punktsbdlte, statiskt
eller med upprullningsautomatik, som &r
godként enligt standarden UNI/ECE nr 16
eller andra motsvarande standarder (Fig. 4).

- VARNING! - Montera aldrig bilbarnstolen
med bilbélte som endast har tva forankrings-
punkter (fig. 5).

« Bilbarnstolen kan placeras pa det framre
passagerarsatet eller pa vilken som helst av
baksdtena. Anvand aldrig bilbarnstolen pa
sdten som &r vanda sidledes eller bakat i for-
héllande till fardriktningen (fig. 6).

« Produkten &r bara avsedd att anvandas som
bilbarnstol och inte att anvandas i hemmet.

4. MONTERING AV BILBARNSTOLEN I BI-
LEN Gr. 0+ (0-13 kg)

02l "\%

OBS! Nar den anvéands i Gr. 0+ (fran 0 till13 kg)
ska den alltid monteras bakatvand i forhallan-
de till fardriktningen. Om bilens framséte ar
forsett med en krockkudde skall denna avak-
tiveras innan bilbarnstolen monteras. Dodsrisk
eller risk for allvarliga skador.

OBS! Punkterna som baltet ska foras igenom
for montering i Gr. 0+ (0-13 kg) ar markta i
LJUSBLATT.

OBS! Anvand inte stolférminskaren om bar-
net vager mer an 9 kg.

Justera bilbarnstolen till position 4 som mot-
svarar maximal lutning genom att anvénda
installningsspaken for lutningen (G), (Fig. 7).
Placera bilbarnstolen bakatvand péa satet i for-
hallande till fardriktningen och dra ut bilens
3-punktsbalte s& langt som mgjligt. Lat det
passera bade midje- och diagonaldelen mel-
lan satet och bilbarnstolens bas. (Fig. 8).

Fast satets spanne tills du hor ett "KLICK” (Fig.
9).

Borja monteringen fran spannets sida. Ta bél-
tets diagonaldel och for in den helt i det roda
fastet (L), genom att hélla det 6ppet (Fig. 10).
For sedan in béltet i den blda baltesstyrningen
(N) (Fig. 11).

Fortsatt monteringen fran baltets upprull-
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ningsautomatik. For in baltet helt i det réda
fastet (L), genom att halla det dppet (Fig. 12).
For sedan in béltet i den blda béltesstyrningen
(N) (Fig. 13).

For att spanna béltet sa mycket som majligt,
dra den diagonaldelen mot upprullningsauto-
matiken genom att halla fastet 6ppet (L) som
finns pa motsatt sida (pa spannet) for att lata
baltet glida korrekt (Bild 14).

OBS! Kontrollera att monteringen &r korrekt,
att baltet ar tillrdckligt spant och att bilbarn-
stolen sitter fast ordentligt pa bilsdtet. | annat
fall, upprepa monteringsarbetet fran borjan.
OBS! - Kontrollera alltid att béltet ar jamt for-
delat 6ver alla punkter och att det inte har
snott sig.

OBS! Sétt ALDRIG baltet i andra ldgen &n de
som anges.

Se paragraf 13 for barnets placering. PLACE-
RING AV BARNET | BILBARNSTOLEN

5. MONTERING AV BILBARNSTOLEN I BI-
LEN Gr. 1 (9-18 kg) MED ISOFIX-SYSTEM

—

OBS! Anvand inte bilbarnstolen framatvand i
forhallande till fardriktningen om barnet vager
mindre an 9 kg.

For att fortsdtta monteringen i bilen, dra ut
Isofix-kontaktdon (P) genom att dra ut rem-
men (R) (Fig. 15).

Dra sedan ut den 6vre hallremmen som &r pla-
cerad i den 6vre luckan (S) (Fig. 16).

Placera bilbarnstolen pd satet med hanvisning
till de alternativ som foreslas i bruksanvisning-
en for din bil.

Fast de tva ISOFIX-kontaktdonen (P) i motsva-
rande ISOFIX-fasten som ar placerade pa bilsa-
tet mellan ryggstodet och satet (Fig.17). OBS!
Kontrollera att fastsldsningen har genomforts
pa ratt satt genom att dra bilbarnstolen mot
dig, och kontrollera sedan att de tva indikato-
rerna lyser gront (Bild 18).

OBS! Kontrollera att det inte finns ndgra mel-
lanliggande féremal mellan bilbarnstolen och
satet eller mellan bilbarnstolen och dorren.



Skjut bilbarnstolen hart mot bilens ryggstod
(Fig. 19) for att forsakra dig om maximal kon-
takt.

Bilbarnstolens montering avslutas endast
med den 6vre remhallarens montering (T).
OBS! Konsultera bilens instruktionsbok for att
lokalisera kopplingspunkten for den évre rem-
hallaren pa bilbarnstolen. En sddan kopplings-
punkt markeras med en sarskild etikett (Fig.
20) som du hittar pa de platser som anges i
figurerna 21A - 21B-21C-21D.

OBS! Kontrollera att férankringen som an-
vands for den 6vre hallremmen &r den avsed-
da. Undvik att forvéxla den med en ring som ar
avsedd for att fasta bagage (Fig. 22).

OBS! Lat den 6vre hallremmen passera mel-
lan den o6vre delen av bilens ryggstéd och
nackstodet. Lat aldrig den 6vre hallremmen
passera ovanfor bilens nackstod.

Strack ut remmen pa den Gvre hallremmen
genom att trycka pa installningsknappen (V).
Anslut kroken pa den 6vre hallremmen (U) nar
du har lokaliserat forankringspunkten.
Reglera baltets lingd pa den 6vre hallremmen
genom att dra hart i baltet for att spanna det.
Bekraftelse pa att spanningen ar korrekt far du
genom indikatorns gréna farg (W) som finns
pa remmen (Fig. 23). Rulla upp 6verflodig rem
och sékra den med kardborreband.

Haka av den 6vre hédllremmen och Isofix-kon-
taktdon med hjélp av frigéringsknapparna for
att demontera bilbarnstolen (Q) (Fig. 24). Skjut
dem indt for att fora dem tillbaka helt.

Se paragraf 13 for barnets placering. PLACE-
RING AV BARNET | BILBARNSTOLEN

6. MONTERING AV BILBARNSTOLEN |
BILEN Gr. 1 (9-18 kg) MED 3-PUNKTS-
BALTE

-\e ©

OBS! Sétt aldrig baltet i andra ldgen an de
som anges.

Béltets passager dr markerade med roda ele-
ment pa bilbarnstolen.

Placera bilbarnstolen pa valt séte.

OBS! Kontrollera att det inte finns ndgra mel-
lanliggande féremal mellan bilbarnstolen och
satet eller mellan bilbarnstolen och dorren.
Dra i bilens sakerhetsbalte genom att lata det
passera utrymmet mellan ryggstddet och bil-
barnstolens bas (Fig. 25).

For trepunktsbéltets midjedel genom mid-
jebaltets roda bdltesstyrningarna (M). Dra ut
det frdn bilbarnstolens andra sida och haka
fast det i spannet pa satet tills du hor ett KLICK
(Fig. 26).

Fortsétt monteringen fran béltets upprull-
ningsautomatik. Stoppa in baltet helt i det
roda fastet (L) genom att hélla det Oppet (Fig.
27).

Nar monteringen ar klar maste du spanna sa-
kerhetsbaltet s& mycket som mojligt. Fortsatt
genom att med kraft dra den diagonala gre-
nen mot upprullningsautomatiken, 1as sedan
det roda fastet (L) (Fig. 28).

OBS! Kontrollera att monteringen har utforts
korrekt, att baltet ar tillrackligt spant och att
bilbarnstolen sitter fast ordentligt vid bilsétet.
I'annat fall, upprepa monteringsarbetet fran
borjan.

Se paragraf 13 for barnets placering. PLACE-
RING AV BARNET | BILBARNSTOLEN

7. MONTERING AV BILBARNSTOLEN | BI-
LEN Gr. 2 (15-25 kg) MED 3-PUNKTS-
BALTE OCH OVRE HALLREM

ﬂ‘}’ - Qﬁ;

OBS! Innan du fortsatter att montera bilbarn-
stolen och sétter i barnet, justera positionen
pa bilbarnstolens spanne (fran A till B) som
anges i paragraf 11. JUSTERING AV BILBARN-
STOLENS SPANNE.

Placera bilbarnstolen pa valt sdte. OBS! Kont-
rollera att det inte finns nagra mellanliggande
foremadl mellan bilbarnstolen och satet eller
mellan bilbarnstolen och dérren.

Dra ut bilens sékerhetsbélte och lat det Iopa
bakom Bilbarnstolens ryggdel (Figur 29)

For trepunktsbdltets midjedel genom mid-
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jebadltets roda bdltesstyrningarna (M). Dra ut
det frén bilbarnstolens andra sida och haka
fast det i spannet pa satet tills du hor ett KLICK
(Fig. 30).

Fortsatt monteringen fran baltets upprull-
ningsautomatik. Stoppa in bdltet helt i det
roda fastet (L) genom att hélla det 6ppet (Fig.
31).

Nér monteringen dr klar maste du spanna sé-
kerhetsbdltet sd mycket som majligt. Fortsatt
genom att med kraft dra den diagonala gre-
nen mot upprullningsautomatiken, lds sedan
det roda fastet (L) (Fig. 32).

Bilbarnstolens montering avslutas endast
med den ovre hallremmens montering (T).
OBS! Konsultera bilens instruktionsbok for
att lokalisera kopplingspunkten for den évre
hallremmen pa bilbarnstolen. En sadan kopp-
lingspunkt markeras med en sarskild etikett
(Fig. 20) som du hittar pa de platser som anges
ifigurerna 21A-21B-21C-21D.

OBS! Kontrollera att férankringen som an-
vands for den 6vre hallremmen &r den avsed-
da. Undvik att forvéxla den med en ring som ar
avsedd for att fasta bagage (Fig. 22).

OBS! Lat den 6vre hallremmen passera mel-
lan den o6vre delen av bilens ryggstdd och
nackstodet. Lat aldrig den &vre remhdllaren
passera ovanfor bilens nackstod.

Strack ut remmen pa den Gvre hallremmen
genom att trycka pa instéllningsknappen (V).
Anslut kroken pa den 6vre hallremmen (U) nar
du har lokaliserat forankringspunkten.

Reglera baltets Idngd pa den 6vre hallremmen
genom att dra hart i baltet for att spanna det.
Bekraftelse pa att spanningen ar korrekt far du
genom indikatorns grona farg (W) som finns
pa remmen (Fig. 33). Rulla upp 6verflodig rem
och sdkra den med kardborreband.

OBS! Kontrollera att monteringen har utforts
korrekt, att béltet ar tillrackligt spant och att
bilbarnstolen sitter fast ordentligt vid bilsatet.
I annat fall, upprepa monteringsarbetet fran
borjan.

Den hédr monteringen &r av typen SEMI-UNI-
VERSAL. Konsultera listan med fordon som
levererades med produkten for att kontrollera
kompatibiliteten med din bil.
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Se paragraf 13 for barnets placering. BARNETS
PLACERING | BILBARNSTOLEN.

8. MONTERING AV BILBARNSTOLEN |
BILEN Gr. 2 (15-25 kg) MED BILENS
3-PUNKTSBALTEI

—
s @

OBS! Innan du fortsétter att montera bil-
barnstolen och satter i barnet, ta bort det
integrerade fempunktsbéltet fran bilbarnsto-
len med hanvisning till paragraf 12. TA BORT
5-PUNKTSBALTET

Placera bilbarnstolen pa valt séte.

OBS! Kontrollera att det inte finns ndgra mel-
lanliggande foremal mellan bilbarnstolen och
sdtet eller mellan bilbarnstolen och dorren.
OBS! Stolens baksida maste vara val ansluten
pa satet.

Justera nackstodet till det hogsta ldget (se pa-
ragraf 10. JUSTERING AV HOJDEN PA BALTET
OCH NACKSTODET)

Placera barnet pa sa satt att dess rygg ligger
an ordentligt mot béltesstolens rygg.

Stoppa in bilbéltets diagonaldel i den diago-
nala, réda béltesstyrningen som dr integrerad
i nackstodet (B) (Fig. 34).

Lat midjedelen passera i den roda béltestyr-
ningen som ar placerad pa satet pa sidan av
upprullningsautomatiken. (Fig. 35). Fortsatt
monteringen genom att stoppa baltets diago-
nal- och midjedel i den réda baltesstyrningen
pa sidan av spannet, och tryck fast béltet tills
du hor ett KLICK-ljud (Fig. 36)

Justera nackstodets hojd pa ett sddant satt
att den roda diagonala béltesstyrningen (B) ar
placerad ovanfor barnets axel med ett avstand
pé& maximalt 2 cm (fig. 37).

Dra béltets diagonadel uppat (Fig. 38), pa ett
sadant sétt att hela baltet ar spant och ligger
an bra mot brostet och barnets ben, men inte
forhart!

OBS! Kontrollera att bilbéltets regulator &riin-
draget ldge (eller maximalt justerad) till bilens
ryggstod. (Fig. 39).



9. JUSTERA LUTNINGEN

For att variera lutningen maste du dra spaken
som dr placerad under satet mot dig. (H).

Nér den dr monterad i Gr. 0+ (0-13 kg) maste
bilbarnstolen justeras till maximal lutning.
I'Gr. 1 (9-18 kg) och i Gr. 2 (15-25 kg) kan bil-
barnstolen justeras i 3 olika ldgen (Fig.40).

10.JUSTERA HOJDEN PA BALTET OCH
NACKSTODET
Nackstod och bélte kan justeras samtidigt i
hojd genom installningsspaken for nackstod
och balte (A) (Fig. 41).
For att hoja nackstodet maste du ta av sakerhets-
baltet genom att trycka pa knappen F, och sam-
tidigt gripa tag i bilbarnstolens balte nedanfor
axelremmarna och dra mot dig. Lyft nu spak A.
Du maste trycka pa spak A for att sénka nack-
stodet.
Huvudstodet &r korrekt justerat ndr det ar pla-
cerat sd att sakerhetsbaltena kommer ut ur
ryggstodet i hojd med barnets axlar (Fig. 42).

11.JUSTERING AV BILBARNSTOLENS
SPANNE
Bilbarnstolens spanne kan justeras i tvd olika
lagen: A och B.
Position A: anvands i Gr. 0+ (0-13 kg) och
Gr.1(9-18kg).
Position B: anvénds i Gr. 2 (15-25 kg).
Vid koptillféllet & spannet i position A.
Nér bilbarnstolen anvénds i Gr. 2 (15-25 kg)
maste du byta till position B.
Ta bort vadderad gren (1). Vrid kontaktdonet
av metall och ga fran position A till position
B (Fig. 43). Kontrollera att remmen inte har
rullats ihop efter den har dtgarden. Dra flera
gangerispannet for att forsakra dig om att det
ar korrekt anslutet. Satt tillbaka den vadderade
grenen efter justeringen.

12. TA BORT 5-PUNKTSBALTET

Slapp efter s& mycket som mojligt pa
5-punktsbaltet genom att anvanda knappen F.
Justera nackstodet till det hogsta ldget med
hjalp av instéllningsspaken for nackstod och
balte (A).

Vand pa bilbarnstolen sd att bilbarnstolens
rygg ar vand framét.
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Ta bort de tvad remmarna pa kontaktdonet av
metall (Fig. 44).

Placera kontaktdonet av metall i limpligt sate
(Fig. 45).

Oppna luckan, ta bort axelremmarna och
separera dem genom att mandvrera anslut-
ningsringen (Fig. 46).

Dra ut remmarna och ta bort axelremmarna
och bevara dem for framtida bruk.

OBS! Kom ihdg att ldta remmarna passe-
ra ovanfor metallstiftet ndr du monterar
5-punktsbéltet igen. (Fig. 47). Oppna spannet
och ta bort flikarna pa remmen, bevara dem
for framtida bruk (Fig. 48).

Rulla ihop remmarna mellan ryggstédet och
satet (Fig. 49). Ta bort den vadderade grenen
() och stoppa in den i polystyren som &r pla-
cerad pa satet. Vrid spannet i 90° och stoppa in
det i lampligt séte (Fig. 50).

13. PLACERING AV BARNET | BILBARN-
STOLEN
Innan du sétter i barnet, tryck pa knappen for
reglering av sékerhetsbéltena (F) och greppa
samtidigt de tvd baltesremmarna under axel-
remmarna pa bilbarnstolen. Dra dem mot dig
sd att de blir 6sare.
Lossa spannet (J) pad bilbarnstolens balte
genom att trycka pa den réda knappen och
utvidga béltet utdt. Nu kan du satta barnet i
bilbarnstolen.
Placera grenbandet korrekt, ta sakerhetsbélte-
na (I) 1at de tva lastungorna pa spannet éver-
lappas (Fig. 51 och - 52 b) och tryck samman
dem bestdmt i spannets sate tills du hor ett
klickande ljud (Fig. 53).

14. RENGORING OCH SKOTSEL

SKOTSEL

Den far bara rengoras och skotas av en vuxen
person.

Rengoring av klddseln

Bilbarnstolens kladsel kan tas av helt och hal-
let och tvéttas for hand eller i maskin i °C.
30°C. Folj de tvattinstruktioner som star pa
kladselns tvéttetikett.



Tvéttas i maskin i 30°C

Blek inte

Torktumla inte

BRI X% &

Stryk inte

]g Kemtvdtta inte

Anvdnd aldrig repande rengéringsmedel eller
|6sningsmedel. Centrifugera inte klddseln och
|at det torka

utan att vrida den. Kladseln far endast bytas ut
med en klddsel som tillverkaren har godkant,
eftersom den utgér en kompletterande del
av bilbarnstolen och séledes ett sdkerhetse-
lement.

OBS! Bilbarnstolen far aldrig anvdndas utan
kladsel for att inte riskera barnets sékerhet.
Fortsatt pa foljande vis for att ta bort textilen:
- Ta bort nackstédet med bérjan uppifran (Fig.
54)

- Dra ut reséren fran den diagonala baltesstyr-
ningen (B) (Fig. 55)

- Ta bort resdren som ar fast i nackstodet (Fig.
56)

- Ta bort kladseln fran satet genom att borja
uppifran (Fig. 57)

Rengdring av plast- eller metalldelar

For rengoéring av plastdelar eller lackerade
metalldelar anvander du bara en fuktig trasa.
Anvénd aldrig slipande rengéringsmedel eller
|6sningsmedel. Bilbarnstolens rorliga delar far
inte smorjas.

KONTROLL AV KOMPONENTERNAS SKICK

Kontrollera regelbundet att foljande kompo-

nenter ar hela och inte slitna:

- kladsel: Se till att ingen stoppning sticker ut
eller att delar av tyget ar slitet.

Kontrollera skicket pa sommarna, vilka ska

vara hela.

- sakerhetsbdlten: Kontrollera att vaven inte
&r onormalt utsliten med reducerad tjocklek
som foljd vid justeringsbandet, grenremmen,
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pa axelforgreningarna och i omradet for bal-
tenas justeringsplatta.

- plastdetaljer: Kontrollera skicket pd alla plast-
delar. De far inte uppvisa tydliga tecken pd
skada eller vara blekta.

OBS! Om bilbarnstolen &r deformerad eller

mycket sliten ska den bytas ut, eftersom den

kan ha forlorat dess ursprungliga skyddsegen-
skaper.

FORVARING AV PRODUKTEN

Vi rekommenderar att du forvarar bilbarnsto-
len pa ett torr plats langt ifran varmekallor, fukt
och direkt soljus.

BORTSKAFFNING AV PRODUKTEN

Nér bilbarnstolen &r uttjant ska den skrotas.
Sortera avfallet i enlighet med landets gallan-
de miljoskyddslagstiftning.

GARANTI

Produktens garanti géller for alla fabrikations-
fel vid normal anvandning av produkten en-
ligt vad som forutses i bruksanvisningen.
Garantin galler sdledes inte vid skada som
orsakats av felaktig anvandning, slitage eller
olycka.

For giltighetsperioden for garanti mot fabrika-
tionsfel hénvisas till de sérskilda bestdmmel-
serna i nationella lagar som galler i inkdpslan-
det, i forekommande fall.



@ Navod na pouzitie

VELMI DOLEZITE! PRECITAJTE SI HNED
POZOR! PRED POUZITIM ODSTRANTE A ZLIK-
VIDUJTE VSETKY PLASTOVE VRECKA A OBA-
LOVE MATERIALY A UCHOVAVAJTE ICH MIMO
DOSAHU DETI. TIETO PREDMETY ODPORUCA-
ME ZLIKVIDOVAT V SULADE S PLATNYMI PRED-
PISMI VO VHODNEJ ZBERNI ZABEZPECUJUCE)
TRIEDENIE ODPADU.

VYSTRAHY

- ESte pred zloZenim a instaldciou produktu si
precitajte tento ndvod. Nedovolte, aby niekto
pouzil vyrobok bez toho, aby si vopred pre¢i-
tal ndvod na pouzitie.

- Tento navod uschovajte na buduce pouzitie.

- Kazda krajina ma vlastné zakony a predpisy
tykajuce sa bezpecnosti pri preprave detf
vo vozidle. Ak chcete ziskat podrobnejsie
informécie, odpordi¢ame vam obratit sa na
miestne organy.

- POZOR! Na zéklade statistik nehodovosti vo
vieobecnosti plati, Ze zadné sedadla su bez-
pecnejsie nez predné: odportcame vam pre-
to nainstalovat sedacku na zadné sedadla.
Najbezpecnejsim sedadlom je hlavne zadné
stredné sedadlo, ak je vybavené trojbodo-
vym bezpecnostnym pasom.

-POZOR! HAZARD! Pre skupinu 0+ (od O
do 13 kg): nikdy nepouzivajte tuto detsku
sedacku upevnenu na prednych sedadlach
vozidla, ktoré su vybavené prednymi airbag-
mi. Detskd autosedacku mozete pripevnit
na prednom sedadle iba vtedy, ak ste deak-
tivovali predny airbag. Ohladom deaktivacie
airbagu kontaktujte vyrobcu vozidla alebo si
pozrite ndvod pre vlastnika vozidla.

- Presvedcte sa, ¢i vsetci cestujlci vo vozidle
vedia, ako v pripade nudze uvolnit dieta zo
sedacky.

- Nikdy nepouzivajte tito detskd autosedac-
ku na sedadléch otocenych bokom alebo
dozadu.

- Detské sedacku pripeviiujte na sedadld,
ktoré su pripevnené k podvozku a smeruju
dopredu. Uistite sa, ze su skldpacie alebo
oto¢né sedadld vzdy bezpec¢ne pripevnené
na svojom mieste. Ak nie su, mohli by byt

nebezpecné.

«Pri pripevriovani detskej sedacky do auta
dévajte pozor, aby sa nebranilo v pohybe se-
dadlu alebo dverdm.

- Ziadna autosedacka nezarucuje Uplnd bez-
pecnost dietata v pripade dopravnej nehody,
ale jej pouzivanie znizuje riziko vézneho ubli-
Zenia na zdravf alebo rizika Umrtia.

«Riziko vézneho poranenia dietata vzrasta
nielen pri nehoddch, ale aj za inych okolnosti
(napr.: ndhle zbrzdenie atd.), pokial sa dosled-
ne nedodrzia nasledovné pokyny: vzdy skon-
trolujte, ¢i je detska sedacka spravne zaistend
na sedadle vozidla.

- Pokial je detskd sedacka poskodend, zde-
formovana alebo opotrebovang, treba ju
vymenit: je pravdepodobné, ze uz nezodpo-
vedd povodnym poziadavkam a Standardom
bezpecnosti.

« Tento produkt sa nesmie ziadnym sposobom
upravovat, ak to nie je schvalené vyrobcom.

+ Nepripevnuijte prislusenstvo, ndhradné diely
ani komponenty, ktoré vyrobca nedodal ale-
bo neschvalil.

« Nikdy dieta nenechdvajte v detskej autose-
dacke bez dozoru.

«Vzdy skontrolujte, ¢i je detska sedacka sprav-
ne zaistena na sedadle vozidla. Ak nie, mohla
by zranit cestujucich alebo im ublizit.

«Nikdy nevkladajte Ziadne predmety medzi
sedadlo vozidla a detsku autosedacku alebo
medzi autosedacku a samotné dieta, s vy-
nimkou vyrobcom schvaleného prislusen-
stva: v pripade nehody by detska autosedac-
ka nemusela spravne fungovat.

« Pokial je vozidlo vystavené priamemu sinec¢-
nému Ziareniu, odpordca sa detskd autose-
dacku prikryt.

+V pripade nehody, a to aj malej nehody, sa
detska sedacka zvykne poskodit, aj ked po-
skodenia nie su viditelné volnym okom. Preto
je nutné vymenit ju.

« Nepouzivajte autosedacky z druhej ruky: je
mozné, ze takéto sedacky uz utrpeli kon-
strukéné poskodenia, ktoré nie su viditelné
volnym okom, ale m6zu ohrozit bezpe¢nost
produktu.

- Spolo¢nost Artsana neprebera Ziadnu zod-
povednost za nevhodné pouzivanie pro-



duktu.

« Textilny potah autosedacky sa méze vymenit
iba za potah schvéleny vyrobcom, pretoze
tvorf neoddelitelnt sucast detskej autose-
dacky. Pre zaistenie bezpecnosti dietata sa
detskd autosedacka nesmie nikdy pouzivat
bez latkového potahu.

- Skontrolujte, ¢ bezpecnostny péds nie je
prekriteny, aby nedoslo k zachyteniu péasu
alebo inych casti detskej autosedacky v dve-
rach vozidla alebo aby sa pas neodieral
0 ostré Casti. Ak je bezpecnostny pés natrh-
nuty alebo rozstrapkany, treba ho vymenit.

«V zadnom priestore vozidla neprepravujte
volné alebo nezaistené predmety ¢i bato-
Zinu: v pripade nehody alebo prudkého
zabrzdenia by mohli spésobit pasazierom
zranenie.

- Ubezpecte sa, Ze vsetci pasazieri vo vozidle
maju pre svoju vlastnu bezpecnost po cely
¢as jazdy priputané bezpecnostné pasy.
V pripade nehody alebo nahleho zbrzdenia
by totiz mohli poranit dieta.

« Pri dlhych cestach robte castejsie prestavky.
Deti sa lahko unavia. Nevyberajte dieta z au-
tosedacky pocas jazdy. Ak si vase dieta vyza-
duje pozornost, vyhladajte bezpe¢né miesto
a vozidlo zastavte.

« Pred¢asne narodené deti narodené pred 37.
tyzdnom tehotenstva mézu byt umiestne-
nim do autosedacky ohrozené. Tito novoro-
denci mézu mat po ulozZeni do autosedacky
problémy s dychanim. Odporic¢ame, aby ste
sa obratili na lekdra alebo nemocni¢ny per-
sondl a poziadali ich o odborny nézor na to,
¢i pri opustani nemocnice méze byt dieta
umiestnené v detskej autosedacke.
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1. OPIS CASTI

Obr. 1 (Celna strana detskej autosedacky)

Tlacidlo na nastavenie vysky opierky hlavy

a na nastavenie pasu

B. Prie¢ne Cervené vedenie pasu pre instaldciu
pre skupinu 2

C.Ramenné ochrany

D. Bezpecnostné pasy auta

E. Mini vankus pod detskd autosedacku (0-9
kg)

F. Tlacidlo na nastavenie pasu

G. Remen na nastavenie pasu

H. Paka na nastavenie naklonenia sedacky

I. Calineny lonovy pas

J. Spona na zatvorenie/otvorenie pasu

Obr. 2 (boéna strana detskej autosedac-

ky)

K. Instala¢né stitky

L. Cervend svorka

M. Brusné cervené vedenie pasu pre instalaciu
pre skupinu 1a 2

N. Modré vedenie pasu pre instalaciu pre sku-
pinu 0+

O.Cervené vedenie péasu pre instalaciu pre
skupinu 2 (odsek 8)

P. Konektory Isofix



Q. Tlac¢idla uvolnenia konektora Isofix

Obr. 3 (zadna strana detskej autosedac-
ky)

R. P4s na odobratie konektoru Isofix

S. Kryt Top Tether

T.Top Tether

U. Skoba Top Tether

V. Tlacidlo nastavenia Top Tether

W. Indikator utiahnutia

X. Homologizac¢na etiketa

2.VLASTNOSTI PRODUKTU

+Tato detska sedacka je "Skupiny +/1/2" a je
schvalend na prevézanie deti od narodenia
az do 25 kg (od 0 do priblizne 6 rokov) a splia
europsku normu ECE R44/04.

+Ide o homologéciu ,univerzalneho” typu, ¢o
znamena, ze detskd autosedacka sa da pou-
Zivat vo vsetkych typoch vozidiel.

POZOR!,Univerzilne” znamen4, Ze je kompa-

tibilnd s vacsinou typov autosedaciek, nie viak

5o vietkymi.

MOZNE ROZMIESTNENIE PRI INSTALACII

Skupina Instalacia Typ. .
homologizacie
1 Systém Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
0+,1,2 |>Podovybezpet |y epoa;

nostny pas

3-bodovy bezpec-

Py nostny pés +Top SEMI-UNIVERSAL

(polouniverzalny)

Tether

DOLEZITE VAROVANIE

UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 0+/1/2 VYLUCNE S POMOCOU
3-BODOVEHO UNIVERZALNEHO PASU

1. Toto je univerzélne” detské zadrziavacie za-
riadenie. Je schvalené v stlade s nariadenim ¢.
44/04 na vieobecné pouzivanie vo vozidlach
a vhodné do vacsiny, ale nie do vietkych se-
dadiel automobilov.

2. Spravne uchytenie je pravdepodobné vte-
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dy, ked vyrobca vozidla deklaroval, Ze vozidlo
je sposobilé na uchytenie ,univerzdlneho”
detského zadrziavacieho zariadenia pre tuto
vekovu skupinu.

3. Toto detské zadrziavacie zariadenie bolo
klasifikované ako ,univerzdlne” za prisnejsich
podmienok, ako platili pri skorsich dizajnoch
autosedaciek, ktoré neuvédzaju tuto pozndm-
ku.

4. Je vhodné iba pri vozidlach, ktoré su vyba-
vené trojbodovym statickym alebo trojbodo-
vym navijacim bezpec¢nostnym pasom, schva-
lenym v zmysle nariadenia UN/ECE ¢.16 alebo
inych ekvivalentnych noriem.

5.V pripade pochybnosti kontaktujte vyrobcu
alebo predajcu zadrziavacieho zariadenia.

UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 1S POMOCOU SYSTEMU ISOFIX
UNIVERSAL

1. Toto je detské zadrziavanie zariadenie 1SO-
FIX. Je schvdlené v sulade so Standardmi ECE
R44/04 pre pourzitie vo vozidlach vybavenych
bezpec¢nostnym upevnenim ISOFIX.

2. Pre pouzitie so systémom ISOFIX UNIVER-
SAL je potrebné, aby ste si pred umiestnenim
detskej autosedacky precitali prirucku k vo-
zidlu. V prirucke bude uvedené, ktoré autose-
dacky su kompatibilné s velkostnou triedou
detskej autosedacky certifikovanej pre ISOFIX
UNIVERSAL.

3. Toto detské zadrziavacie zariadenie bolo
klasifikované ako ,univerzdlne” za prisnejsich
podmienok, ako platili pri skorsich dizajnoch
autosedaciek, ktoré neuvédzaju tuto pozndm-
ku.

4. Hmotnostna skupina a velkostna trieda ISO-
FIX, pri ktorej je mozné pouzit detské zadrzia-
vacie zariadenie, si: SKUPINA 1, trieda B1.

5.V pripade pochybnostf kontaktujte vyrobcu
alebo predajcu zadrziavacieho zariadenia.
POZOR! Pri pouziti systému ISOFIX nie je
uchytenie spodného kotviaceho systému
dostatocné. Je potrebné zapnut aj Top Tether
do kotevného bodu, ktory je k dispozicii od
vyrobcu vozidla.



UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 2 S POMOCOU TOP TETHER A
POLOUNIVERZALNEHO PASU

1. Umiestnenie detskej autosedacky s po-
mocou Top Tether a 3-bodového pésu je
polouniverzdlne a je vylu¢ne kompatibilné s
vozidlami, ktoré su uvedené v Specidlnom "zo-
zname schvélenych vozidiel" dodanom spolu
s vyrobkom.

2. Je vhodné iba pri vozidlach, ktoré su vyba-
vené trojpbodovym statickym alebo trojbodo-
vym navijacim bezpec¢nostnym pasom, schvé-
lenym v zmysle nariadenia UN/ECE ¢.16 alebo
inych ekvivalentnych noriem.

3.V pripade pochybnosti kontaktujte vyrobcu
alebo predajcu zadrziavacieho zariadenia.

3.0BMEDZENIA A POZIADAVKY TYKA-
JUCE SA POUZIVANIA PRODUKTU A
SEDADLA VO VOZIDLE

POZOR! Striktne dodrziavajte nasledujice

obmedzenia a poziadavky na pouZzivanie tyka-

juce sa vyrobku a sedadla vozidla: v opacnom
pripade nie je mozné zabezpecit pozadovanu
bezpecnost.

- Tato autosedacka je schvélend iba na pre-
pravu deti s hmotnostou od 0 do 25 kg (od
narodenia do priblizne 6 rokov).

- Sedadlo vozidla musf byt vybavené 3-bodo-
vym statickym alebo navfjacim bezpecnost-
nym pasom, ktory spliia poziadavky nariade-
nia UNI/ECE ¢. 16 alebo inych ekvivalentnych
noriem (obr. 4).

+ POZOR! Nikdy nepripevriujte detsku autose-
dacku na sedadlo vozidla, ktoré je vybavené
iba dvojbodovym bezpe¢nostnym pasom
(obr. 5).

« Detsku autosedacku mozete pripevnit na
prednom sedadle spolujazdca alebo na [u-
bovolnom zadnom sedadle. Nikdy nepouzi-
vajte tuto detsku autosedacku na sedadlach
otocenych bokom alebo dozadu (obr. 6).

«Tento produkt je urceny vylu¢ne na pouzitie
ako detska autosedacka; nemal by sa pouzi-
vat mimo vozidla.
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4. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 0+ (OD0DO 13 kg) DO AUTA

S "\‘@ \I

POZOR! Ak pouzivate detsku autosedacku
pre skupinu 0+ (od 0 do 13 kg), vzdy ju umiest-
nite oto¢eny smerom dozadu. Ak je predné
sedadlo spolujazdca vybavené airbagom,
deaktivujte ho pred umiestnenim detskej au-
tosedacky. Hrozi nebezpecenstvo smrti alebo
vdzneho poranenia.

POZOR! Body, cez ktoré musi prechédzat
bezpecnostny pas pre umiestnenie sedacky
pre skupinu 0+ (od 0 do 13 kg), sU vyznacené
SVETLOMODROU farbou.

POZOR! Nikdy nepouzivajte vankusik pod au-
tosedacku pri detoch s hmotnostou nad 9 kg.

Umiestnite detskd autosedacku do polohy 4 a
pomocou nastavovacej paky sklonu (G) (obr.
7) ju uvedte do maximalneho sklonu.
Umiestnite detskd autosedacku tak, aby bola
otoc¢end smerom dozadu, a vytiahnite ¢o naj-
viac 3-bodovy bezpecnostny pés auta. Opéste
brusnd a prie¢nu cast medzi sedadlom a
spodnou C¢astou detskej autosedacky (obr. 8).
Zapnite sponu sedadla, budete pocut cvaknu-
tie (obr. 9).

Montovanie zacnite na rovnakej strane ako
je spona. Vezmite prie¢nu cast pasu a Uplne
ju zasunte do Cervenej svorky (L), drzte ju pri-
tom otvorenu (obr. 10). Potom zasunte péas do
$pecidlneho svetlomodrého vedenia pasu (N)
(obr. 11).

Pokracujte montdzou na strane navinovania
pasu. Uplne zasurite pas do cervenej svorky
(L), drzte ju pritom otvorent (obr. 12). Potom
zasunte pds do Specidlneho svetlomodrého
vedenia pasu (N) (obr. 13).

Pre maximalne utiahnutie péasu potiahnite
prie¢nu cast smerom k navinovaniu, pricom
drzte otvorenu svorku (L) na opacnej strane
(na strane, kde je spona), aby sa mohol pas
dobre posuvat. (obr. 14).

POZOR! Skontrolujte, ¢i je detskd sedacka
pevne zaistend na mieste a riadne prilieha
k sedadlu vozidla; skontrolujte, ¢i je bezpec-



nostny pas napnuty. Ak nie je detskd autose-
dacka pevne a bezpecne pripevnenéd k sedad-
lu vozidla, zopakuijte instalaciu.

POZOR! Vzdy skontrolujte, ¢i je bezpecnost-
ny pas rovnomerne rozlozeny na vsetkych
miestach a nie je skruteny.

POZOR! NIKDY nezapinajte bezpecnostny
pés auta inak, nez je uvedené v tychto poky-
noch.

Pre usadenie dietata si prosim pre¢itajte odsek
13. UMIESTNENIE DIETATA DO DETSKEJ AUTO-
SEDACKY

5. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 1 (OD 9 DO 18 kg) DO AUTA S
POMOCOU SYSTEMU ISOFIX
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POZOR! Ak dieta vézi menej ako 9 kg, ne-
pouzivajte autosedacku otocend smerom
dopredu.
Pre umiestnenie sedacky odstrarite konektory
Isofix (P) potiahnutim pasu (R) smerom von
(obr. 15).
Potom odoberte Top Tether zo zadného krytu
(S) (obr. 16).
Umiestnite detsku autosedacku na sedadlo,
pricom sa riadte moznostami uvedenymi v
prirucke pre pouzivatela vozidla.
Zapnite oba konektory ISOFIX (P) na prislusné
skoby ISOFIX na sedadle medzi chrbtovou
opierkou a sedadlom (obr. 17). POZOR! Po-
tiahnite sedadlo k sebe a skontrolujte, ¢i su
oba indikatory zelené (obr. 18), aby ste sa uisti-
li, Ze je sedacka umiestnena spravne.
POZOR! Skontrolujte, ¢i nie su medzi detskou
autosedackou a sedadlom vozidla alebo me-
dzi detskou autosedackou a dverami vsunuté
nejaké predmety.
Posurite pevne detskd autosedacku smerom
k chrbtovej opierke sedadla vozidla (obr. 19),
aby ste sa uistili, Ze je bezpe¢ne na mieste.
Montéz detskej autosedacky je ukoncend iba
po umiestneni Top Tether (T).
POZOR! Pre informaciu o mieste uchytenia
Top Tether detskej autosedacky k vozidlu si

prosim precitajte pouzivatelkd prirucku k vo-
zidlu. Tento bod uchytenia je oznaceny $peci-
alnym Stitkom (obr. 20) a moéZe sa nachadzat
na miestach oznacenych na obrazkoch 1A -
21B-21C-21D.

POZOR! Skontrolujte, Ze pouzivate Specidlne
vytvoreny Top Tether. Nemylte si ho s okom
pouzivanym na vesanie tasiek (obr. 22).
POZOR! Zasunte Top Tether medzi vrchnu
Cast chrbtovej opierky sedadla a opierku hlavy.
Nikdy nezasuvajte Top Tether ponad opierku
hlavy v automobile.

Natiahnite pas Top Tether stlacenim tlacidla
nastavenia (V).

Po najdeni bodu zapnutia zapnite do skoby
Top Tether (U).

Silnym tahom nastavte dlzku pasu Top Tether,
tahajte, dokym nie je pevne utiahnuty. Indika-
tor na pase sa zmeni na zeleny (W) vtedy, ked
je pas dostato¢ne utiahnuty (obr. 23). Navirite
zvy$ny pas a zopnite pomocou suchého zipsu.

Pre demontaz detskej autosedacky odopnite
Top Tether a konektory Isofix stlacenim tlaci-
diel uvolnenia (Q) (obr. 24). Pre navrat ich za-
tlacte Uplne dovndtra.

Pre usadenie dietata si prosim precitajte odsek
13. UMIESTNENIE DIETATA DO AUTOSEDACKY

6. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 1 (OD 9 DO 18 kg) DO AUTA
S POMOCOU 3-BODOVEHO BEZPEC-
NOSTNEHO PASU

_\@ @

POZOR! Nikdy nezapinajte bezpecnostny pas
inak, nez je uvedené v tejto prirucke.

Miesta prechodu bezpecnostnych péasov su
na detskej autosedacke vyznacené Cervenou
farbou.

Umiestnite detskd autosedacku na vybrané
sedadlo.

POZOR! Skontrolujte, ¢i nie su medzi detskou
autosedackou a sedadlom vozidla alebo me-
dzi detskou autosedackou a dverami vsunuté
nejaké predmety.
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Potiahnite bezpecnostny pés auta a vedte ho
medzi chrbtovou opierkou a spodnou ¢astou
detskej autosedacky (obr. 25).

Opéste brusnu cast trojpodového bezpec-
nostného pdasu cez Specidlne Cervené vedenia
pasu (M). Vytiahnite ho z druhej strany detskej
autosedacky a zapnite do spony sedadla. Bu-
dete pocut cvaknutie (obr. 26).

Pokracujte montadzou na strane navinovania
pésu. Uplne zasufite pas do cervenej svorky
(L), drzte ju pritom otvorenu (obr. 27).

Po dokonc¢eni montéze je potrebné ¢o najviac
utiahnut bezpecnostné popruhy. Silno po-
tiahnite prie¢nu ¢ast smerom k navinovaniu a
zaistite pomocou ¢ervenej svorky (L) (obr. 28).
POZOR! Skontrolujte, ¢i je detskd sedacka
pevne zaistend na mieste a riadne prilieha
k sedadlu vozidla; skontrolujte, ¢i je bezpec-
nostny pas napnuty. Ak nie je detskd autose-
dacka pevne a bezpecne pripevnenéd k sedad-
lu vozidla, zopakujte instalaciu.

Pre usadenie dietata si prosim precitajte odsek
13. UMIESTNENIE DIETATA DO AUTOSEDACKY

7. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 2 (OD 15 DO 25 kg) DO AUTA
S POMOCOU 3-BODOVEHO BEZPEC-
NOSTNEHO PASU a TOP TETHER

o, @ &
»
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POZOR! Pred umiestnenim detskej autose-
dacky a usadenim dietata upravte polohu
spony detskej autosedacky (z A do B), ako je
uvedené v odseku 11. NASTAVENIE SPONY
DETSKEJ AUTOSEDACKY
Umiestnite detskd autosedacku na vybrané
sedadlo. POZOR! Skontrolujte, ¢i nie su medzi
detskou autosedackou a sedadlom vozidla
alebo medzi detskou autosedackou a dverami
vsunuté nejaké predmety.
Potiahnite bezpecnostny pés auta a vedte ho
medzi chrbtovou opierkou a spodnou ¢astou
detskej autosedacky (obr. 29).
Opéste brusnu cast trojpbodového bezpec-
nostného pésu cez Specidlne cervené vedenia
pasu (M). Vytiahnite ho z druhej strany detskej
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autosedacky a zapnite do spony sedadla. Bu-
dete pocut cvaknutie (obr. 30).

Pokracujte montdZzou na strane navinovania
péasu. Uplne zasuite pas do cervenej svorky
(L), drzte ju pritom otvorent (obr. 31).

Po dokonceni montaze je potrebné ¢o najviac
utiahnut bezpecnostné popruhy. Silno po-
tiahnite prie¢nu ¢ast smerom k navinovaniu a
zaistite pomocou cervenej svorky (L) (obr. 32).
Montdz detskej autosedacky je ukoncend iba
po umiestneni Top Tether (T).

POZOR! Pre informéciu o mieste uchytenia
Top Tether detskej autosedacky k vozidlu si
prosim precitajte pouzivatelkd priruc¢ku k vo-
zidlu. Tento bod uchytenia je oznaceny $peci-
alnym Stitkom (obr. 20) a méZze sa nachadzat
na miestach oznacenych na obrazkoch 1A -
21B-21C-21D.

POZOR! Skontrolujte, Ze pouzivate Specidlne
vytvoreny Top Tether. Nemylte si ho s okom
pouzivanym na vesanie tasiek (obr. 22).
POZOR! Zasunte Top Tether medzi vrchnu
Cast chrbtovej opierky sedadla a opierku hlavy.
Nikdy nezastvajte Top Tether ponad opierku
hlavy v automobile.

Natiahnite pas Top Tether stlacenim tlacidla
nastavenia (V).

Po ndjdeni bodu zapnutia zapnite do skoby
Top Tether (U).

Silnym tahom nastavte dizku pasu Top Tether,
tahajte, dokym nie je pevne utiahnuty. Indika-
tor na pase sa zmeni na zeleny (W) vtedy, ked'
je pas dostato¢ne utiahnuty (obr. 33). Navirite
zvys$ny pés a zopnite pomocou suchého zipsu.
POZOR! Skontrolujte, ¢i je detskd sedacka
pevne zaistend na mieste a riadne prilieha
k sedadlu vozidla; skontrolujte, ¢i je bezpec-
nostny pas napnuty. Ak nie je detskd autose-
dacka pevne a bezpecne pripevnend k sedad-
lu vozidla, zopakujte instalaciu.

Tento typ indtalacie je POLOUNIVERZALNY. Pre
overenie kompatibility so svojim vozidlom si
prosim prestudujte zoznam vozidiel dodany
spolu s vyrobkom.

Pre usadenie dietata si prosim precitajte odsek
13. UMIESTNENIE DIETATA DO AUTOSEDACKY.



8. UMIESTNENIE DETSKEJ AUTOSEDACKY
SKUPINY 2 (OD 15 DO 25 kg) DO AUTA
S POMOCOU 3-BODOVEHO BEZPEC-
NOSTNEHO PASU

= &
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POZOR! Pred umiestnenim detskej autose-
dacky a usadenim dietata odoberte integro-
vané 5-bodové bezpecnostné pasy sedadla
auta, riadte sa pritom pokynmi v odseku 12.
ODOBRATIE 5-BODOVYCH BEZPECNOSTNYCH
PASOV

Umiestnite detskd autosedacku na vybrané
sedadlo.

POZOR! Skontrolujte, ¢i nie si medzi detskou
autosedackou a sedadlom vozidla alebo me-
dzi detskou autosedackou a dverami vsunuté
nejaké predmety.

POZOR! Zadna Cast detskej autosedacky musf
tesne priliehat k sedadlu auta.

Posunite opierku hlavy do najvyssej polohy
(pozri odsek 10. NASTAVENIE VYSKY PASOV A
OPIERKY HLAVY).

Posadte dieta do sedacky chrbtom k opierke
chrbta.

Zasunte priecnu cast bezpecnostného pasu
auta do Cerveného vedenia pésu, ktoré je su-
Castou opierky hlavy (B) (obr. 34).

Opaste brusnu cast cez Cervené vedenie pasu
na sedadle na strane navinovania (obr. 35).
Pokracujte zasunutim priecnej a brusnej casti
pasu do Cerveného vedenia pasu na strane
spony. Utahujte pés, dokym nebudete pocut
cvaknutie. (obr. 36)

Nastavte vysku opierky hlavy tak, aby cervené
bolo ¢ervené vedenie pasu (B) nad plecami
dietata maximdlne vo vzdialenosti 2 cm (obr.
37).

Potiahnite prie¢nu cast pasu smerom nahor
(obr. 38) tak, aby bol cely pas napnuty a pev-
ne priliehal k nohdm dietata, bez prilisného
utiahnutia!

POZOR! Skontrolujte, ¢i je nastavovaci prvok
bezpecnostného pasu na alebo je zarovnany s
chrbtovou opierkou sedadla (obr. 39).
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9. NASTAVENIE NAKLONENIA

Pre zmenu sklonu detskej autosedacky je po-
trebné potiahnut smerom k sebe packu, ktora
sa nachadza pod sedadlom (H).

Pri- umiestneni detskej autosedacky skupiny
0+ (0-13 kg) musf byt nastavend do maximal-
nej lezatej polohy.

Pri skupine 1 (9-18 kg) a 2 (15-25 kg) moze byt
sedadlo nastavené do 3 roéznych poloh (obr.
40).

10. NASTAVENIE VYSKY PASOV A OPIER-
KY HLAVY

Viysku opierky hlavy a psov je mozné nastavit

naraz pomocou stlacidla nastavenia opierky

hlavy a pasu (A) (obr. 41).

Pre zvysenie polohy opierky hlavy uvolnite

bezpecnostné pasy stlacenim tlacidla F a za-

roven drzte oba popruhy detskej autosedacky

pod ramennymi popruhmi a potiahnite ich

smerom k sebe. Potom uvolnite tlacidlo A.

Pre znizenie opierky stlacte tlacidlo A.

Pre spravne nastavenie musf byt opierka hlavy

umiestnend tak, aby pasy vychadzali z operad-

la vo vyske pliec dietata (obr. 42).

11. NASTAVENIE SPONY DETSKEJ AUTO-
SEDACKY
Sponu detskej autosedacky je mozné umiest-
nit do dvoch poldh: A a B.
- Pozicia A: pouzitie pre skupinu 0+ (od 0 do
13 kg) a skupinu 1 (od 9 do 18 kg).
Pozicia B: pouzitie pre skupinu 2 (od 15 do
25 kg).
Pri kiipe je spona v polohe A.
Ak sa sedadlo pouziva pre skupinu 2 (15-25
kg), je potrebné prepnut ju do polohy B.
Odoberte vystlany lonovy pés (I). Otocte ko-
vovy konektor a prepnite z polohy A do po-
lohy B (obr. 43). Potom skontrolujte, ¢i sa pas
nenavinul. Sponu viackrét potiahnite, aby ste
sa uistili, Ze je zaloZzend sprave. Po nastavenf
vratte vystlany lonovy pas na miesto.

12. ODOBRATIE 5-BODOVYCH BEZPEC-
NOSTNYCH PASOV

Pomocou tlacidla F ¢o najviac uvolnite 5-bo-

dovy bezpecnostny pas.

Pomocou tlacidla nastavenia opierky hlavy a



pasov (A) posunte opierku hlavy ¢o najvyssie.
Otocte detsku autosedacku tak, aby ste sa po-
zerali na zadnu Cast sedacky.

Viyberte oba pasy z kovového konektora (obr.
44).

Umiestnite kovovy konektor do prislusného
otvoru (obr. 45).

Otvorte kryt, odoberte ramenné popruhy a
zatlacenim na spojovaci krdzok (obr. 46) ich
oddelte.

Odoberte pésy a zoblecte ramenné popruhy.
Odlozte ich pre buduce pouzitie.

POZOR! Pri nasadzovani 5-bodovych pésov
majte na mysli, Ze maju prechadzat ponad ko-
vovy kolik (obr. 47). Otvorte sponu a odoberte
popruhy z pasu. Odlozte pre buduce pouzitie.
(obr. 48).

Navinte pasy a vymente ich medzi chrbtovou
opierkou a sedadlom (obr. 49). Odoberte vy-
stlany lonovy las (1) a polystyrénovu viozku na
sedacke. Otocte sponou o 90° a zasurite ju do
otvoru (obr. 50).

13.

Skor, neZ usadite dieta do autosedacky, stlac-
te tlacidlo (F) nastavenia pasov a sucasne
uchopte obidva pasy sedacky pod ramennymi
ochranami a tahom k sebe ich uvolnite
Otvorte sponu (J) pasov detskej autosedac-
ky stlacenim cerveného tlacidla a potiahnite
popruhy smerom von. Teraz mézete ulozit
dieta do detskej autosedacky.

Spravne umiestnite lonovy pés (), uchopte
pésy, uloZte na seba jazycky zatvéracej spony
(obr. 51-52) a pevne ich zatlacte do vnutra
spony az kym nie je pocut jasné cvaknutie
(obr. 53).

14. CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA

Cistenie a Udrzbu smie vykondvat len dospeld
osoba.

Cistenie potahu

Potah detskej autosedacky je snimatelny a je
mozné ho prat ru¢ne alebo v pracke pri tep-
lote

30 °C. Pri prani sa riadte pokynmi uvedenymi
na stitku potahu.
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Pranie v pracke pri teplote 30 °C.
Nebielit

Nesusit v susicke

Nezehlit

Necistit suchym ¢istenim

% BRI % &

Nikdy nepouzivajte abrazivne prostriedky a
rozpustadld. Potah neZmykajte a nechajte
vyschnut

rozprestrety. Textilny potah autosedacky sa
moze vymenit iba za potah schvéleny vyrob-
com,

pretoZe tvori neoddelitelny sucast detskej au-
tosedacky a je tak jednym z bezpecnostnych
prvkov.

POZOR! Autosedacku nesmiete pouzivat bez
potahu, aby ste neohrozili bezpecnost dietata.
Ak chcete snat potah, riadte sa nasledujucimi
pokynmi:

- Odoberte opierku hlavy, za¢nite pritom od
hornej casti (obr. 54)

- Odoberte elasticku cast z prie¢nych vedeni
pésov (B) (obr. 55)

- Odoberte elasticku ¢ast pripojenu k opierke
hlavy (obr. 56)

- Odoberte potah sedacky, zacnite pritom
zvrchu (obr. 57)

Cistenie plastovych alebo kovovych ¢asti
Na Ccistenie plastovych alebo lakovanych
kovovych casti pouzivajte len navihcenu
handricku. Nikdy nepouzivajte abrazivne pro-
striedky a rozpustadla. Pohyblivé casti sedacky
nesmiete nijakym spdsobom lubrikovat.
KONTROLA INTEGRITY JEDNOTLIVYCH
CASTI
Odporuca sa pravidelne kontrolovat integritu
a opotrebovanost nasledujucich casti:
« textilny potah: skontrolujte, ¢i calunenie ne-
vychéadza cez Svy.
Skontrolujte stav $vov: vzdy musia byt nepo-
rusené a neposkodené.



« pésy: skontrolujte, ¢i nedochadza k rozvlak-
neniu tkaniny potahu a opotrebeniu bezpec-
nostného pasu autosedacky v oblasti nasta-
vovacieho pdsu, lonového pésu, v ramennej
Casti a v oblasti prichytky nastavenia bezpec-
nostného pasu autosedacky.

« prvky z plastu: skontrolujte stav opotrebenia
vietkych casti z plastu, na ktorych nesmu byt
viditelné Ziadne znamky poskodenia alebo
odfarbenia.

POZOR!V pripade, ak je sedacka zdeformova-

na alebo zna¢ne opotrebovand, je potrebné ju

vymenit: mohla by stratit originalne vlastnosti
bezpecnosti.

SKLADOVANIE PRODUKTU

Ak nie je sedacka nainstalovana v aute, odpo-
rica sa skladovat ju na suchom mieste, daleko
od zdrojov tepla, prachu, vihka a priameho
sine¢ného Ziarenia.

LIKVIDACIA PRODUKTU

Ked' detské autosedacka prestane vyhovovat
origindlnym bezpec¢nostnym normdam, pre-
stante ju pouzivat a zlikvidujte ju v prisludnej
zberni. Pri likvidacii autosedacky je vzdy po-
trebné dodrzat pravidld a predpisy na ochranu
Zivotného prostredia platné v krajine pouziva-
nia autosedacky.

ZARUKA

Na vyrobok sa poskytuje zaruka, pokial ide o
akukolvek chybu tykajucu sa zhody vyrobku
pri beznych podmienkach pouZitia, tak, ako je
to uvedené v ndvode na poutzitie.

Zaruka preto neplati v pripade skody sposo-
benej nesprdvnym pouzivanim, opotrebenim
alebo nepredvidanymi udalostami.

DlZku trvania zaruky na chyby tykajlice sa zho-
dy vyrobku upravuju konkrétne predpisy plat-
né v krajine, kde bol vyrobok zakupeny.
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@ Navodila za
uporabo

ZELO POMEMBNO! NEMUDOMA PREBE-
RITE

POZOR! PRED UPORABO ODSTRANITE IN ZA-
VRZITE VSE PLASTICNE VRECKE IN EMBALAZNE
MATERIALE TER JIH HRANITE ZUNAJ DOSEGA
OTROK. PRIPOROCLIIVO JE, DA TE MATERIALE
ZAVRZETE V USTREZNE ZABOJNIKE ZA LO-
CEVANJE ODPADKOV V SKLADU Z VELJAVNO
ZAKONODAJO.

OPOZORILA

- Pred sestavljanjem in namescanjem izdelka
pozorno preberite ta navodila za uporabo.
Pazite, da nihce ne uporabi izdelka, ne da bi
pred tem prebral navodila.

« Shranite knjizico z navodili za nadaljnjo upo-
rabo.

- Vsaka drzava ima drugacne zakone in pred-
pise na podro¢ju varnosti pri prevazanju ot-
rok v vozilih. Zato vam svetujemo, da se za
podrobnejse informacije obrnete na pristoj-
ne organe.

« POZOR! Statisticne analize prometnih nesrec
kazejo, da so zadnji sedezi v vozilu obicajno
varnejsi od sprednjih: zato vam svetujemo, da
otrodki varnostni sedez namestite na zadniji
sedez. Najbolj varen je sredinski zadnji sedez,
Ce je opremljen s 3-tockovnim varnostnim
pasom.

- POZOR! NEVARNOST! Za skupino 0+ (od
0 do 13 kg): tega otroskega sedeza nikoli ne
namescajte na sprednje sedeze, opremljene
z zra¢no blazino. Otroski sedez lahko name-
stite na sprednji sedeZ samo, Ce ste izklopili
sprednjo zracno blazino: za navodila glede
izklopa zratne blazine se pozanimajte pri
proizvajalcu avtomobila oz. si preberite na-
vodila za uporabo avtomobila.

- Poskrbite, da so vsi potniki v vozilu seznanje-
ni s postopkom jemanja otroka iz sedeza v
primeru sile.

- Tega otroskega sedeza nikdar ne uporabljajte
na avtomobilskih sedezih, ki so obrnjeni boc-
no ali nazaj.

- Otroski sedez namestite le na avtomobilske
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sedeze, ki so pritrjeni na 3asijo in obrnjeni
naprej. Prepricajte se, da so vsi zloZljivi oz.
vrtljivi avtomobilski sedezi ¢vrsto zaskoceni;
v nasprotnem primeru lahko povzrocijo ne-
varnost.

« Pri namescanju otroskega sedeza v avtomo-
bil pazite na to, da ga ne bodo ovirali avto-
mobilski sedezi ali vrata avtomobila.

- Noben avtomobilski sedez ne more zagoto-
viti popolne varnosti vasega otroka v prime-
ru nesrece, toda uporaba tega izdelka zmanj-
Suje tveganje poskodb ali smrti.

-Ce naslednjih navodil ne boste natan¢no
upostevali, se lahko tveganje do resnih po-
skodb otroka ne poveca zgolj v primeru
nesre¢, temvec tudi zaradi drugih okolis¢in
(npr: nenadno zaviranje itd.): vedno preveri-
te, da je otroski sedez pravilno in varno na-
mescen na sedez vozila.

- Ce je otroski sedez poskodovan, deformiran
ali obrabljen, ga je treba zamenjati: morda
ne ustreza vec originalnim varnostnim stan-
dardom.

- Izdelka ne smete nikakor spreminjati, razen
Ce je spremembo odobril proizvajalec.

+Ne namescajte nobenih dodatkov, rezerv-
nih delov ali komponent, ki jih ne dobavlja
proizvajalec ali pa niso bili odobreni s strani
proizvajalca.

- Otroka v otroskem sedezu nikdar ne puscajte
nenadzorovanega, iz kakrsnega koli razloga.
«Vedno preverite, da je otroski sedez varno
pritrjen na sedez v avtomobilu; v nasprotnem

primeru lahko poskoduje potnike.

+ Med avtomobilski sedez in otroski sedez ter
med otroski sedez in otroka nikdar ne name-
$cajte predmetov in dodatkov, razen pribora,
ki ga je odobril proizvajalec: v primeru nes-
rece se lahko zgodi, da sedez ne bo deloval
pravilno.

-Ce je avto izpostavljen neposredni sonc-
ni svetlobi, priporo¢amo, da otroski sedez
pokrijete.

« Tudi po manjsi nesreci otroski sedez utrpi po-
skodbe, Ceprav niso vidne s prostim ocesom.
Zaradi tega ga je treba zamenjati.

+Ne uporabljajte rabljenih otroskih varno-
stnih sedezev: na njih so mozne strukturne
poskodbe, ki s prostim ocesom niso opazne,



vendar kljub temu negativno vplivajo na var-
nost izdelka.
Artsana zavraca vso odgovornost zaradi nep-
rimerne uporabe izdelka.
«Previeko sedeza lahko zamenjate samo
z enako, ki jo je odobril proizvajalec, saj
predstavlja neodtujljiv del otroskega varno-
stnega sedeza. Otroskega sedeza nikoli ne
uporabljajte brez prevleke, da ne bi ogrozili
varnosti otroka.
Preverite, da zadrzevalni pas ni zavit, tako da
boste preprecili morebitno ukles¢enje pasu
ali kakrSnega koli drugega dela otroskega
sedeza med vrata avtomobila oz. drgnjenje
pasu ob ostre robove. Ce je zadrzevalni pas
porezan ali poskodovan, ga je treba zame-
njati.

Ne prevazajte nepritrjenih ali nezavarovanih

predmetov ali prtljage na zadnji polici vozila:

v primeru nezgode ali sunkovitega zaviranja

lahko poskodujejo sopotnike.

« Poskrbite, da so vsi potniki pripeti z varno-

stnimi pasovi, tako zaradi njihove varnosti kot

tudi zato, da v primeru nesrece ali nenadne-
ga zaviranja ne poskodujejo otroka.

Na dolgih potovanjih se redno ustavljajte.

Otroci se med voznjo hitro utrudijo. Med

voznjo ne odstranjujte otroka iz njegovega

varnostnega sedeza. Ce va$ otrok potrebuje
pozornost, pois¢ite varno mesto za postanek
in ustavite.

«Za nedonosencke, ki so se rodili pred 37.
tednom nosec¢nosti, je lahko potovanje v
otroskem sedezu nevarno. Ti novorojencki
imajo lahko pri sedenju v otroskem sedezu
tezave z dihanjem. Zato priporo¢amo, da se
pred odhodom iz bolnisnice posvetujete s
svojim zdravnikom ali zdravniskim osebjem,
tako da lahko podajo zdravnisko mnenje o
tem, ali se vas otrok iz bolnice lahko pelje v
otroskem sedezu.

VSEBINA:

1. OPIS DELOV

2. LASTNOSTI IZDELKA

3. OMEJITVE IN ZAHTEVE PRI UPORABI IZDEL-
KA IN AVTOMOBILSKEGA SEDEZA

4. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE
0+ (OD 0 DO 13 kg) V AVTO
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5. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE 1
(9-18 kg) V AVTO S SISTEMOM ISOFIX

6. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE
1(9-18 kg) V AVTO S 3-TOCKOVNIM VARNO-
STNIM PASOM

7. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE 2
(15-25 kg) V AVTO S 3-TOCKOVNIM VARNO-
STNIM PASOM in ZGORNJIM PRITRDILNIM
TRAKOM

8. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKUPINE 2
(15-25 kg) V AVTO S 3-TOCKOVNIM VARNO-
STNIM PASOM

9. NASTAVITEV NAKLONA

10. NASTAVITEV VISINE PASOV IN VZGLAVNIKA

11. NASTAVITEV ZAPONKE OTROSKEGA SE-

DEZA
12. ODSTRANJEVANJE 5-TOCKOVNIH VARNO-
STNIH PASOV
13. NAMESTITEV OTROKA V OTROSKI SEDEZ
14. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. OPIS DELOV

Slika 1 (Sprednji del otroskega sedeza)

A.Gumb za nastavitev pasu in visine vzglav-
nika

B. Pre¢no rdece vodilo za pas v skupini 2

C.Ramenska pasova

D. Avtomobilski varnostni pasovi

E. Mini oporna blazina (0-9 kg)

F. Gumb za nastavitev pasu

G.Trak za nastavitev pasu

H. Rocica za nastavitev naklona sedeza

|. Oblazinjeni mednozni pas

J. Zaponka za pripenjanje/odpenjanje pasov

Slika 2 (Stranski pogled na otroski sedez)

K. Oznake za namescanje

L. Rdeca sponka

M. Trebudno rdece vodilo za pas v skupinah
1in2

N. Modro vodilo za pas za namestitev v sku-
pini 0+

O. Rdece vodilo za pas za namestitev v skupini
2 (odstavek 8)

P. Konektorji sistema Isofix

Q.Gumbi za sproscanje konektorjev sistema
Isofix



Slika 3 (Zadniji del otroskega sedeza)

R.Pas za odstranjevanje konektorjev sistema
Isofix

S. Obloga za zgornji pritrdilni trak

T. Zgornji pritrdilni trak

U. Kljuka zgornjega pritrdilnega traku

V. Gumb za nastavitev zgornjega pritrdilnega

pasu

W. Prikazovalnik zategnjenosti

X. Nalepka s potrdilom o homologaciji

2.LASTNOSTI IZDELKA

-Ta otroski sedez je odobren za “skupino
0+/1/2" za otroke od rojstva do 25 kg (pribl.
0do 6 let), in je v skladu z evropskim standar-
dom ECE R44/04.

+Ta odobritev je "univerzalna', kar pomeni, da
lahko otroski varnostni sedez uporabljate v
vseh tipih avtomobilov.

POZOR! "Universal" pomeni, da se prilega ve-

¢ini, vendar ne vsem avtomobilskim sedezem.

MOZNE KONFIGURACIJE ZA NAMESTITEV

Skupina Namestitev Vrsta .
homologacije
v | zaomg prsaimi | 50X
gormiip UNIVERSAL
trak
04,1,2 3-to¢kovni varno- UNIVERSAL

stni pas

3-tockovni varno-

2 stni pas +zgornji | SEMI-UNIVERSAL

pritrdilni trak

POMEMBNO OPOZORILO

KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 0+/1/2 1ZKLJUCNO S 3-TOCKOVNIM
PASOM UNIVERSAL

1. To je "univerzalen" sistem za zadrzevanje
otrok. Odobren je v skladu z normo 5t. 44/04
za splosno uporabo v vozilih in je primeren za
namestitev v ve¢ino, a ne vsa vozila.

2. Pravilna namestitev je verjetna, Ce je proi-
zvajalec vozila izjavil, da je v vozilo mogoce
namestiti "univerzalen" sistem za zadrzevanje
otrok za to starostno skupino.
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3.Ta sistem za zadrZevanje otrok je bil oznacen
kot "univerzalen" - s testiranjem pod bolj zah-
tevnimi pogoji kot pri starejsih modelih brez
te oznake.

4. Namestitev je primerna samo v vozilih s sta-
tiénim 3-toc¢kovnim pasom oz. s 3-tockovnim
pasom z navijalom v skladu z normo UN/ECE
$t. 16 ali drugimi podobnimi standardi.

5.V primeru dvomov se obrnite na proizvajal-
ca sistema za zadrzZevanije otrok ali na pooblas-
¢enega prodajalca.

KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 1 Z SISTEMOM ISOFIX - UNIVERSAL
1. To je sistem za zadrzevanje otrok ISOFIX.
Ustreza standardom ECE R44/04 glede upora-
be v vozilih s sistemi varnostnega pripenjanja
ISOFIX.

2. Pri uporabi s sistemom ISOFIX UNIVERSAL
je pomembno, da preberete navodila za upo-
rabo vozila, preden namestite otroka v otroski
sedez. V navodilih boste nasli informacijo o
tem, kateri avtomobilski sedezi ustrezajo veli-
kostnemu razredu otroskega sedeza s certifi-
katom ISOFIX UNIVERSAL.

3.Ta sistem za zadrzevanje otrok je bil oznacen
kot "univerzalen" - s testiranjem pod bolj zah-
tevnimi pogoji kot pri starejsih modelih brez
te oznake.

4. Sistem za zadrzevanje otrok lahko uporab-
ljate z naslednjo skupino po masi otroka in ve-
likostnim razredom sistema ISOFIX: SKUPINA
1, razred B1.

5.V primeru dvomov se obrnite na proizvajal-
ca sistema za zadrzevanije otrok ali na pooblas-
¢enega prodajalca.

POZOR! Ce uporabljate ISOFIX, prikljucek
spodnjih sistemov pripenjanja ni dovolj. Prav
tako je pomembno, da zgomiji pripenjalni trak
pritrdite na tocko pripenjanja, ki jo zagotavlja
proizvajalec avtomobila.

KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 2 Z ZGORNJIM PRIPENJALNIM TRA-
KOM IN 3-TOCKOVNIM PASOM SEMI-UNI-
VERSAL

1. Konfiguracija za namestitev otroskega sede-
Zazzgornjim pripenjalnim pasom in 3-toc¢kov-
nim pritrjevalnim trakom je delno univerzalna



in na voljo izklju¢no za vozila s "seznama odo-
brenih vozil', ki je prilozen izdelku.

2. Namestitev je primerna samo v vozilih s sta-
ti¢nim 3-tockovnim pasom oz. s 3-to¢kovnim
pasom z navijalom v skladu z normo UN/ECE
st. 16 ali drugimi podobnimi standardi.

3.V primeru dvomov se obrnite na proizvajal-
ca sistema za zadrzevanje otrok ali na pooblas-
¢enega prodajalca.

3.OMEJITVE IN ZAHTEVE PRI UPORABI
IZDELKA IN AVTOMOBILSKEGA SEDE-
ZA

POZOR! Naslednjih omejitev in zahtev glede

uporabe izdelka in sedeza vozila se morate

strogo drzati: v nasprotnem primeru varnost
ne bo zagotovljena.

- Ta otroski sedeZ je odobren samo za prevaza-
nje otrok, tezkih od 0 do 25 kg (od rojstva do
priblizno 6. leta starosti).

- Sedez vozila mora biti opremljen s 3-tock-
ovnim varnostnim pasom, bodisi stati¢nim
bodisi z navijanjem, ki je v skladu z normo
UN/ECE st. 16 ali drugimi enakovrednimi
standardi (slika 4).

+POZOR! - Otroskega sedeza nikdar ne na-
mescajte na sedeze, ki so opremljeni samo z
2-tockovnim varnostnim pasom (slika 5).

« Otroski sedez lahko namestite na spredniji
sopotnikov sedez ali kateri koli zadnji sedez.
Tega otroskega sedeza nikdar ne uporabljajte
na avtomobilskih sedezih, ki so obrnjeni boc-
no ali nazaj (slika 6).

« Izdelek je namenjen izklju¢no za uporabo kot
otroski varnostni sedez za vozila; ni name-
njen za uporabo v zaprtih prostorih.

4. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 0+ (OD 0 DO 13 kg) V AVTO

A0

POZOR! Kadar otroski sedez uporabljate za
skupino 0+ (od 0 do 13 kg), ga vedno name-
stite obrnjenega nazaj. Ce je sprednji sede?
avtomobila opremljen z zra¢no blazino, jo
pred namestitvijo otroskega sedeza izklopite.

Nevarnost smrti ali hudih poskodb.
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POZOR! Tocke, skozi katere mora pas pri na-
mescanju sedeza za skupino 0+ (od 0 do 13
kg), so oznacene s SVETLO MODRO barvo.
POZOR! Oporne blazine ne uporabljajte, e je
otrok tezji od 9 kg.

Otroski sedezZ s pomocjo rocice za nastavitev
naklona (G) nastavite v polozaj 4 z najvecjim
kotom naklona (slika 7).

Otroski sedez namestite na izbran sedeZ v
vozilu tako, da bo obrnjen nazaj in ¢im bolj
izvlecite 3-tockovni varnostni pas avtomobila.
Trebusni in pre¢ni del napeljite med avtomo-
bilskim sedezem in podnoZjem otroskega se-
deza (slika 8).

Pritrdite zaponko sedeZa, da slisite "KLIK" (slika
9).

Namescati zacnite na tisti strani, kjer je zapon-
ka. Rdeco sponko (L) drzite odprto in precni
del pasu v celoti vstavite vanjo (slika 10). Nato
vstavite pas v doloceno svetlo modro vodilo
pasu (N) (slika 11).

Namestitev opravite tudi na strani navijalnega
dela pasu. Rde¢o sponko (L) drzite odprto in
pas v celoti vstavite vanjo (slika 12). Nato vsta-
vite pas v dolo¢eno svetlo modro vodilo pasu
(N) (slika 13).

Sponko (L) na nasprotni strani (tam, kjer je
zaponka) drzite odprto in pas ¢im mocneje
zategnite z vle¢enjem pre¢nega dela proti na-
vijalu, da bo pravilno drsel (slika 14).

POZOR! Preverite, da je otroski sedez tesno
in pravilno namesc¢en na sedez vozila; preve-
rite, da je varnostni pas mo¢no zategnjen. Ce
otrodki sedez ni ¢vrsto in varno namesc¢en na
avtomobilski sedez, ponovite namestitev.
POZOR! Vedno preverite, da je varnostni pas
enakomerno porazdeljen na vseh tockah in
da ni zvit.

POZOR! NIKDAR ne namescajte avtomobil-
skega varnostnega pasu kakor koli drugace od
nacina, ki je opisan v teh navodilih.

Za informacije o namesc¢anju otroka v sedez,
glejte odstavek 13. NAMESTITEV OTROKA V
OTROSKI SEDEZ



5. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 1 (9-18 kg) V AVTO S SISTEMOM
ISOFIX

—)

POZOR! Ce otrok tehta manj kot 9 kg, ne upo-
rabljajte sedeza, ki je obrnjen naprej.

Ce Zelite namestiti sedez, najprej povlecite pas
(R) navzven ter odstranite konektorje sistema
Isofix (P) (slika 15).

Nato odstranite zgornji pritrjevalni trak z zad-
nje obloge (S) (slika 16).

Otroski sedeZ namestite na sedez in pri tem
upostevajte predloge iz uporabniskih navodil
vasega avtomobila.

Dva konektorja sistema ISOFIX (P) pritrdite na
ustrezni kljuki ISOFIX na avtomobilskem se-
dezu med naslonjalom in sedezem (slika 17).
POZOR! Avtomobilski sedeZ povlecite proti
sebi in se prepricajte, da sta oba prikazovalni-
ka zelene barve (slika 18), da se prepricate o
pravilni namestitvi sedeza.

POZOR! Prepricajte se, da med otroskim se-
deZzem in avtomobilskim sedezem ali med
otroskim sedeZem in avtomobilskimi vrati ni
predmetov.

Otroski sedez ¢vrsto pritisnite ob naslonjalo
avtomobilskega sedeZa (slika 19), da bo zago-
tovo varno namescen.

Namestitev otroskega sedeza nujno dokon-
Cajte z namestitvijo zgornjega pritrjevalnega
traku (T).

POZOR!V uporabniskih navodilih avtomobila
poiscite informacijo o tem, kam v avtomobilu
pripnete zgornji pritrjevalni trak. Ta tocka za
pripenjanje ima posebno oznako (slika 20) in
jo lahko najdete na mestih z oznakami 21A -
21B-21C-21D.

POZOR! Prepricajte se, da uporabljate zgornji
pritrjevalni trak, ki je namenjen posebej temu.
Ne zamenjajte ga z obrockom za obesanje
torb (slika 22).

POZOR! Zgornji pritrjevalni trak napeljite med
avtomobilskim naslonjalom in vzglavnikom.
Nikoli ne napeljujte zgornjega pritrjevalnega
traku ¢ez vzglavnik.

S pritiskom na gumb za nastavitev (V) podalj-

sajte zgornji pritrjevalni trak.

Ko najdete tocko za pripenjanje, pripnite na
kljuko zgornjega pritrjevalnega traku (U).
Mocno vlecite pas, dokler ni dobro napet ter
nastavite dolZino zgornjega pritrjevalnega tra-
ku. Ko je pritrjevalni trak dovolj napet, se prika-
zovalnik na pasu obarva zeleno (W) (slika 23).
Preostali pas zvijte in ga poveZite z jezkom.

Za podiranje otroskega sedeza snemite zgor-
nji povezovalni trak in konektorje sistema
Isofix s pritiskom na gumbe za sprosc¢anje ko-
nektorjev (Q) (slika 24). Ce jih Zelite ponovno
namestiti, jih potisnite do konca navznoter.

Za informacije o namesc¢anju otroka v sedez,
glejte odstavek 13. NAMESTITEV OTROKA V
OTROSKI SEDEZ

6. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 1 (9-18 kg) V AVTO S 3-TOCKOV-
NIM VARNOSTNIM PASOM

e & O

POZOR! Nikdar ne namescajte avtomobilske-
ga varnostnega pasu kakor koli drugace od
nacina, ki je opisan v teh navodilih.

Prehodna mesta za varnostne pasove so na
otroskem sedezu jasno oznacena z rdecimi
elementi.

Otroski sedez postavite na izbrani avtomobil-
ski sedez.

POZOR! Prepricajte se, da med otroskim se-
deZzem in avtomobilskim sedezem ali med
otroskim sedezem in avtomobilskimi vrati ni
predmetov.

Povlecite avtomobilski varnostni pas in ga na-
peljite skozi prostor med naslonjalom in pod-
nozjem otroskega sedeza (slika 25).

Trebusni del avtomobilskega 3-tockovnega
varnostnega pasu napeljite skozi dolocena
rdeca trebusna vodila za pas (M). Izvlecite ga
na drugi strani otroskega sedeza in ga pritrdite
na zaponko sedeza, da se zaslisi "KLIK" (slika
26).

Namestitev opravite tudi na strani navijalnega
dela pasu. Rdeco sponko (L) drzite odprto in
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pas v celoti vstavite vanjo (slika 27).

Po koncani namestitvi je treba zadrzevalni pas
¢im mocneje zategniti. Pre¢ni del mo¢no pov-
lecite proti navijalu in pritrdite z rdeco sponko
(L) (slika 28).

POZOR! Preverite, da je otroski sedez tesno
in pravilno namescen na sedez vozila; preve-
rite, da je varnostni pas mo¢no zategnjen. Ce
otroski sedez ni ¢vrsto in varno namescen na
avtomobilski sedez, ponovite namestitev.

Za informacije o namesc¢anju otroka v sedez,
glejte odstavek 13. NAMESTITEV OTROKA V
OTROSKI SEDEZ

7.KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ
SKUPINE 2 (15-25 kg) V AVTO S 3-TOCK-
OVNIM VARNOSTNIM PASOM in ZGOR-
NJIM PRITRDILNIM TRAKOM

—) g‘.-.‘. \
58

b O
POZOR! Pred namesc¢anjem otroskega sede-
Za in otroka nastavite polozaj zaponke otro-
skega sedeza (od A do B), kot je prikazano v
odstavku 11. NASTAVITEV ZAPONKE OTROSKE-
GA SEDEZA.
Otroski sedez postavite na izbrani avtomo-
bilski sedez. POZOR! Prepricajte se, da med
otroskim sedezem in avtomobilskim sedezem
ali med otroskim sedezem in avtomobilskimi
vrati ni predmetov.
Povlecite avtomobilski varnostni pas in ga na-
peljite skozi prostor med naslonjalom in pod-
nozjem otroskega sedeza (slika 29).
Trebusni del avtomobilskega 3-tockovnega
varnostnega pasu napeljite skozi dolo¢ena
rdeca trebusna vodila za pas (M). Izvlecite ga
na drugi strani otroskega sedeza in ga pritrdite
na zaponko sedeza, da se zaslisi "KLIK" (slika
30).
Namestitev opravite tudi na strani navijalnega
dela pasu. Rdec¢o sponko (L) drzite odprto in
pas v celoti vstavite vanjo (slika 31).
Po koncani namestitvi je treba zadrzevalni pas
¢im mocneje zategniti. Pre¢ni del mocno pov-
lecite proti navijalu in pritrdite z rde¢o sponko
(L) (slika 32).
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Namestitev otroskega sedeza nujno dokon-
Cajte z namestitvijo zgornjega pritrjevalnega
traku (T).

POZOR!V uporabniskih navodilih avtomobila
poiscite informacijo o tem, kam v avtomobilu
pripnete zgornji pritrjevalni trak. Ta tocka za
pripenjanje ima posebno oznako (slika 20) in
jo lahko najdete na mestih z oznakami 21A -
21B-21C-21D.

POZOR! Prepricajte se, da uporabljate zgornji
pritrjevalni trak, ki je namenjen posebej temu.
Ne zamenjajte ga z obrockom za obesanje
torb (slika 22).

POZOR! Zgornji pritrjevalni trak napeljite med
avtomobilskim naslonjalom in vzglavnikom.
Nikoli ne napeljujte zgornjega pritrjevalnega
traku ez vzglavnik.

S pritiskom na gumb za nastavitev (V) podalj-
Sajte zgornji pritrjevalni trak.

Ko najdete tocko za pripenjanje, pripnite na
kljuko zgornjega pritrjevalnega traku (U).
Mocno vlecite pas, dokler ni dobro napet ter
nastavite dolZino zgornjega pritrjevalnega tra-
ku. Ko je pritrjevalni trak dovolj napet, se prika-
zovalnik na pasu obarva zeleno (W) (slika 33).
Preostali pas zvijte in ga poveZzite z jezkom.
POZOR! Preverite, da je otroski sedez tesno
in pravilno namescen na sedez vozila; preve-
rite, da je varnostni pas mo¢no zategnjen. Ce
otroski sedez ni ¢vrsto in varno namescen na
avtomobilski sedez, ponovite namestitev.

Ta vrsta namestitve je DELNO UNIVERZALNA.
Kompatibilnost z vasim vozilom lahko preveri-
te na seznamu vorzil, ki je prilozen izdelku.

Za informacije o names¢anju otroka v sedez
glejte odstavek 13. NAMESTITEV OTROKA V
OTROSKI SEDEZ.

8. KAKO NAMESTITI OTROSKI SEDEZ SKU-
PINE 2 (15-25 kg) V AVTO S 3-TOCKOV-
NIM VARNOSTNIM PASOM

—

POZOR! Pred namesc¢anjem otroskega sede-
Za in otroka odstranite vgrajene avtomobilske
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5-to¢kovne pasove in pri tem upostevajte
odstavek 12. ODSTRANJEVANJE 5-TOCKOVNIH
VARNOSTNIH PASOV

Otroski sedeZ postavite na izbrani avtomobil-
ski sedez.

POZOR! Prepricajte se, da med otroskim se-
deZzem in avtomobilskim sedezem ali med
otroskim sedezem in avtomobilskimi vrati ni
predmetov.

POZOR! Zadnji del otroskega sedeza se mora
tesno prilegati avtomobilskemu sedezu.
Vzglavnik nastavite v najvisji polozaj (glejte
odstavek 10. NASTAVITEV VISINE PASOV IN
VZGLAVNIKA)

Otroka namestite v sedez, da bo s hrbtom nas-
lonjen na naslonjalo.

Pre¢ni del avtomobilskega varnostnega pasu
vstavite v rdece vodilo pre¢nega pasu, ki je
vgrajeno v vzglavnik (B) (slika 34).

Trebusni del napeljite skozi rdece vodilo za pas
na tisti strani sedeza, kjer je navijalo (slika 35).
Nato vstavite precniin trebusni del pasu v rde-
e vodilo za pas na strani, kjer je zaponka, in
pripnite pas, da slisite KLIK (slika 36)

Nastavite visino vzglavnika in pazite, da je
polozaj rdecega vodila pre¢nega dela varno-
stnega pasu (B) najve¢ 2 cm nad otrokovimi
rameni (slika 37).

Pre¢ni del varnostnega pasu povlecite
navzgor (slika 38), da bo v celoti napet in se bo
tesno prilegal otrokovim nogam in prsnemu
kosu, vendar ne pretesno!

POZOR! Preverite, da je rocica za prilagajanje
avtomobilskega varnostnega pasu nagnjena
ali vsaj poravnana z naslonjalom na avtomo-
bilskem sedezu (slika 39).

9. NASTAVITEV NAKLONA

Ce zelite spremeniti naklon otroskega sedeza,
povlecite rocico, ki se nahaja pod sedis¢em
(H), proti sebi.

Ce imate nameicen otroski sedez skupine
0+ (0-13 kg), ga nastavite v povsem nagnjen
polozaj.

V skupinah 1 (9-18 kg) in 2 (15-25 kg) lahko
sedez nastavite v 3 razli¢ne poloZaje (slika 40).

10. NASTAVITEV  VISINE
VZGLAVNIKA

PASOV IN
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Z uporabo gumba za nastavitev vzglavnika in
pasu lahko isto¢asno nastavite visino vzglavni-
ka in pasu (A) (slika 41).

Ce zelite vzglavnik nastaviti v vigji polozaj, s pri-
tiskom na gumb F sprostite varnostne pasove
ter hkrati pridrzite dva zadrzevalna pasova
otroskega sedeza pod ramenskima pasovoma
in ju povlecite k sebi. Nato dvignite gumb A.
Ce Zelite spustiti vzglavnik, pritisnite gumb A.
Za pravilno nastavitev mora biti vzglavnik na-
mescen tako, da zadrzevalna pasova izhajata
iz hrbtnega naslona na visini otrokovih ramen
(slika 42).

11.NASTAVITEV ZAPONKE OTROSKEGA
SEDEZA
Zaponko otroskega sedeza lahko nastavite v
dva razli¢na polozaja: A in B.
« Polozaj A: uporabljajte za skupino 0+ (od 0
do 13 kg) in skupino 1 (9-18 kg).
Polozaj B: uporabljajte za skupino 2 (15-25
kg).
Zaponka je ob nakupu v polozaju A.
Ce sedez uporabljate za skupino 2 (15-25 kg),
jo premaknite v poloZaj B.
Odstranite oblazinjeni mednozni pas (1). Obrni-
te kovinski konektor in premaknite iz polozaja A
v polozaj B (slika 43). Nato preverite, da se pas
ni zvil. Zaponko veckrat potegnite, da se prep-
ricate o njeni pravilni namestitvi. Po nastavitvi
znova namestite oblazinjeni mednozni pas.
12. ODSTRANJEVANJE 5-TOCKOVNIH
VARNOSTNIH PASOV
S pomocjo gumba F ¢im bolj sprostite 5-tock-
ovne varnostne pasove.
S pomocjo gumba za nastavitev vzglavnika in
pasu (A) premaknite vzglavnik v najvisji polo-
Zaj.
Otroski sedeZ obrnite tako, da gledate zadnji
del sedeza.
Oba pasova snemite s kovinskega konektorja
(slika 44).
Kovinski konektor postavite v njegovo doloce-
no lezisce (slika 45).
Snemite oblogo in s pritiskom na povezovalni
obro¢ odstranite ramenske pasove (slika 46).
Odstranite pasove in snemite ramenske paso-
ve ter jih spravite za kasnejso uporabo.



POZOR! Ob ponovnem namescanju 5-tock-
ovnih pasov bodite pozorni, da jih napeljete
Cez kovinski zati¢ (slika 47). Odprite zaponko
in snemite zadrZevalne pasove ter jih spravite
za kasnejso uporabo. (slika 48).

Povijte pasove in jih namestite nazaj med
naslonjalo in sedez (slika 49). Odstranite obla-
zinjeni mednozni trak (I) in polistirenski viozek
na sedezu. Zaponko obrnite za 90° in jo vstavi-
te v njeno lezisce (slika 50).

13. NAMESTITEV OTROKA V OTROSKI SE-
DEZ
Preden otroka namestite v otroski sedez, pri-
tisnite gumb za nastavitev pasov (F) in hkrati
primite oba zadrZevalna pasova otroskega
sedeza pod ramenskim delom ter ju povlecite
proti sebi, tako da ju popustite.
S pritiskom na rde¢ gumb odpnite zaponko
(J) pasov otroskega sedeza in povlecite za-
drzevalna pasova navzven. Zdaj lahko otroka
namestite v otroski sedez.
Pravilno namestite mednozni pas (I), vzemite
varnostna pasova, spojite dva jezicka zaponke
(slika 51-52) in ju ¢vrsto potisnite v leZisce za-
ponke, tako da se z glasnim klikom zaskocita
(slika 53).

14. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE

Za Cis¢enje in vzdrZevanje prevleke mora pos-
krbeti odrasla oseba.

Pranje previeke

Prevleko otroskega sedeza je mogoce v celoti
sneti in jo oprati ro¢no ali v pralnem stroju pri
30 °C. Pri pranju upostevajte navodila z nasitka
na prevleki.

Pranje v pralnem stroju pri 30 °C.
Beljenje s klorom ni dovoljeno.
Susenje v stroju ni dovoljeno.

Likanje ni dovoljeno.

® B X% €

Kemicno ¢is¢enje ni dovoljeno.

99

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih ¢istil ali topil.
Prevleke ne susite s centrifugo, ampak jo pus-
tite, da se sama posusi

brez ozemanja. Prevleko lahko zamenjate le
z drugo prevleko, ki jo je odobril proizvajalec,

saj predstavlja neodtujljiv del otroskega se-
deza in s tem eno izmed njegovih varnostnih
lastnosti.

POZOR! Varnostnega sedeza za otroke nikoli
ne uporabljajte brez prevleke, da ne bi ogrozili
varnosti otroka.

Ce Zelite sneti prevleko, sledite naslednjemu
postopku:

- Odstranite vzglavnik, zacnite z zgornjim de-
lom (slika 54)

- Odstranite elastiko z vodil precnega dela
pasu (B) (slika 55)

- Odstranite elastiko, ki je pritrjena na vzglav-
nik (slika 56)

- Odstranite prevleko sedeza, za¢nite pri vrhu
(slika 57)

Cis¢enje plasti¢nih in kovinskih delov

Za ¢iscenje plasti¢nih delov oziroma delov iz
lakirane plocevine uporabljajte le vlazno krpo.
Nikoli ne uporabljajte abrazivnih ¢istil ali topil.
Gibljivih delov varnostnega sedeza za otroke
nikakor ne mazite.

PREVERJANJE OHRANJENOSTI SESTAV-

NIH DELOV

Svetujemo vam, da redno preverjate ohranje-

nost naslednjih delov:

- Prevleka: prepricajte se, da polnilo ne izhaja
iz prevleke.

Preverite ohranjenost Sivov, ki ne smejo biti

pretrgani.

«pasovi: na predelih nastavitvenega traku,
mednoznega pasu, ramenskih krakov in v
predelu ploscice za nastavitev pasov preve-
rite, da platnena obloga ni obrabljena ali da
zadrzevalni pas ni poskodovan ali oguljen.

- plasti¢ni deli: preverite ohranjenost vseh pla-
sticnih delov, na katerih ne sme biti ocitnih
poskodb ali razbarvanih predelov.

POZOR! Ce opazite, da je otroski varnostni

sedez deformiran ali mo¢no obrabljen, ga

zamenjajte: tak varnostni sedez verjetno ne
zagotavlja vec prvotne varnosti.



SHRANJEVANJE IZDELKA

Ko otroski varnostni sedez ni namescen v vo-
zilu, vam svetujemo, da ga hranite v suhem
prostoru, dalec¢ od virov toplote ter ga zascitite
pred prahom, vlago in neposredno son¢no
svetlobo.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA MED OD-
PADKE

Ko otroski varnostni sedez ne ustreza vec
originalnim varnostnim standardom, ga ne
uporabljajte vec ter ga ustrezno zavrzite med
odpadke. Pri tem vedno upostevajte okoljske
predpise, ki veljajo v vasi drzavi.

GARANCLA

Garancija za ta izdelek velja za vse okvare, ki
so nastale kot posledica obicajne uporabe v
skladu z navodili za uporabo.

Garancija zato ne velja v primeru poskodb, ki
so nastale kot posledica nepravilne uporabe,
obrabe ali nesrece.

Za Cas trajanja garancije si, kjer so na voljo, pre-
berite ustrezna dolocila iz nacionalne zakono-
daje drzave nakupa.
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@ Uputstva za
upotrebu

VEOMA VAZNO! ODMAH PROCITATI
UPOZORENJE! PRE UPOTREBE, UKLONITE |
ODLOZITE SVE PLASTICNE KESE | AMBALAZU
| DRZITE IH VAN DOMASAJA DECE. PRE-
PORUCUJE SE DA OVE PREDMETE ODLOZITE
U ODGOVARAJUCI SABIRNI CENTAR ZA SORTI-
RANJE SMECA, KAO STO NALAZU VAZECI
PROPISI.

UPOZORENJA

- Pazljivo procitajte ova uputstva pre nego $to
postavite i montirate proizvod. Ne dozvolite
nikom ko nije procitao uputstva da koristi
proizvod.

- SaCuvajte ovu knjizicu sa uputstvima za
buducu upotrebu.

+Svaka zemlja ima razlicite bezbednosne
zakone i propise za prevoz dece u kolima. Iz
tog razloga, obratite se lokalnim vlastima za
vide informacija.

-UPOZORENJE! Prema statistikama sa-
obracajnih nesreca, zadnje sediste vozi-
la je generalno bezbednije od prednjeg
sediSta: zato preporucujemo da auto
sediste montirate na zadnje sediste vozila.
Konkretno, srednji deo zadnjeg sedista je
najbezbedniji ukoliko je sediste opremljeno
pojasom sa vezivanjem u 3 tacke.

- UPOZORENJE! OPASNOST! Za grupu 0+
(od 0 do 13 kg): nikada ne montirajte ovo
decje auto sediste na prednje sediste koje
ima prednji vazdusni jastuk. Decje auto
sediste moze se montirati na prednje sediste
jedino ukoliko je prednji vazdusni jastuk
deaktiviran: proverite kod proizvodaca au-
tomobila ili pogledajte uputstvo za upotre-
bu za uputstva o tome kako da deaktivirate
vazdusni jastuk.

- Pobrinite se da svi putnici u vozilu znaju kako
da izvade dete iz de¢jeg auto sedista u sluca-
ju nuzde.

- Nikada ne koristite decje auto sediste na
sedistima koja su okrenuta na stranu ili ka
nazad.

- Montirajte de¢je auto sediste jedino na
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sedistima koja su pricvré¢ena za 3asiju au-
tomobila i okrenuta ka napred. Pobrinite se
da sva sklopiva ili rotirajuca auto sedista uvek
budu bezbedno pri¢vrs¢ena na svom mestu;
ukoliko nisu, mogu biti opasna.

-Kada montirate decje auto sediste, vodite
ra¢una da ga nijedno sediste automobila ni
vrata ne mogu ometati.

- Nijedno auto sediste ne moze garantovati
potpunu bezbednost vaseg deteta u slucaju
nezgode, ali upotreba ovog proizvoda sman-
juje rizik od ozbiljnih povreda ili smrti.

«Rizik od ozbiljnih povreda deteta povecava
se ne samo u slucaju nezgode, ve¢ i u drugim
okolnostima (npr.: pri naglom kocenju, itd.)
ukoliko se ne prate paZljivo ova uputstva:
uvek proverite da li je de¢je auto sediste
pravilno pri¢vrs¢eno za sediste vozila.

« Ukoliko je decje auto sediste osteceno, de-
formisano ili pohabano, mora se zameniti:
ono moze vise da ne ispunjava originalne
bezbednosne standarde.

- Ovaj proizvod se ne sme menjati ni na koji
nacin ukoliko to nije odobrio proizvodac.

«Nemojte da montirate nikakvu dodatnu
opremu, rezervne delove ili komponente
koje nije isporucio ili odobrio proizvodac.

« Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u dec-
jem auto sedistu, ni iz kog razloga.

« Uvek se pobrinite da decje auto sediste bude
bezbedno pri¢vrs¢eno za sediste automo-
bila; ukoliko nije, to moze povrediti putnike,
ili im naskoditi.

+Nikada ne ubacujte niSta izmedu sedista
automobila i decjeg auto sedista, ili izmedu
decjeg auto sedista i deteta, osim ako to nije
dodatna oprema koju je odobrio proizvodac:
u slucaju saobracajne nezgode, decje auto
sediste mozda nece raditi ispravno.

« Preporucuje se da prekrijete decje auto
sediste ukoliko je vozilo izlozeno direktnoj
suncevoj svetlosti.

«Nakon nezgode, ¢ak i manje, de¢je sediste
pretrpi ostecenje, cak i ako se to ne vidi
golim okom. Zato u tom slu¢aju mora biti
zamenjeno.

« Ne koristite polovna de¢ja auto sedista: moz-
da su pretrpela strukturna ostecenja koja

nisu vidljiva golim okom, ali koja mogu da



dovedu u pitanje bezbednost proizvoda.

« Artsana ne prihvata nikakvu odgovornost za
neadekvatnu upotrebu proizvoda.

«Tkanina sedista mora se zameniti onom koju
je odobrio proizvoda¢ buduci da cini sas-
tavni deo decjeg auto sedista. Da bi se osi-
gurala bezbednost vaseg deteta, de¢je auto
sediste se nikada ne sme koristiti bez fabricke
presvlake.

« Proverite da sigurnosni kaiSevi nisu uvrnuti
da bi se izbeglo da kais ili bilo koji deo decjeg
auto sedista ostane zaglavljen izmedu vrata
automobila, ili da se tare o ostre ivice. Ukoliko
je sigurnosni pojas pokidan ili izlizan, mora se
zameniti.

- Ne prevozite slabo pri¢vrsc¢ene ili neobez-
bedene predmete ili prtljag na zadnjoj polici
vozila: oni mogu da povrede putnike u sluca-
ju nezgode ili iznenadnog kocenja.

« Pobrinite se da svi putnici u automobilu vezu
svoje pojaseve, zbog njihove vlastite bezbed-
nosti i zbog toga Sto tokom puta mogu da
povrede dete u slucaju nezgode ili naglog
zaustavljanja automobila.

«Na dugim putovanjima pravite ceste pauze.
Deca se lako umore. Ne vadite dete is decjeg
auto sedista tokom puta. Ukoliko je vasem
detetu potrebna paznja, nadite bezbedno
mesto i stanite.

- Nedonos¢ad rodena pre 37. nedelje trud-
noce izlazu se riziku ukoliko se stave u decje
auto sediste. Ova novorodencad mogu imati
problema sa disanjem kada se stave u decje
auto sediste. Preporucujemo da konsultujete
svog doktora ili bolni¢ko osoblje za njihovo
miljenje o tome da li vase dete moze da se
prevozi u de¢jem auto sedistu kada napusti
bolnicu.

SADRZAJ:

1. OPIS DELOVA

2. KARAKTERISTIKE PROIZVODA

3. OGRANICENJA | ZAHTEVI U VEZI SA UPO-
TREBOM PROIZVODA | AUTO SEDISTA

4.KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 0+ (OD 0 DO 13 kg) U AUTOMOBILU

5.KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 1 (9-18 kg) U AUTOMOBILU SA ISO-
FIX SISTEMOM
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6.KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 1 (9-18 kg) U KOLIMA SA POJASOM
KOJI'SE VEZUJE U 3 TACKE.

7.KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 2 (15-25 kg) U KOLIMA SA POJASOM
KOJI'SE VEZUJE U 3 TACKE i TOP TETHER SIS-
TEMOM

8.KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 2 (15-25 kg) U KOLIMA SA POJASOM
KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE.

9. PODESAVANJE NAGIBA

10. PODESAVANJE VISINE POJASEVA | NASLO-

NA ZA GLAVU
PODESAVANJE KOPCE DECJEG AUTO

SEDISTA

12. SKIDANJE POJASEVA KOJI SE VEZUJU U 5

TACAKA
13.STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE
14. CISCENJE | ODRZAVANJE

11.

1. OPIS DELOVA

Slika 1 (Prednja strana decjeg auto sedis-

ta)

A.Dugme za podedavanje visine naslona i
pojasa

B.Vodi¢ za instalaciju dijagonalnog crvenog
pojasaugr.2

C KaiSevi za ramena

D. Pojasevi auto sedista

E. Mini-buster jastuk (0-9 kg)

F Dugme za podesavanje pojasa

G. Kai$ za podesavanje pojasa

H. Poluga za podesavanje nagiba sedista

|. Postavljena pregrada za nogu

J. Kopca za vezivanje/odvezivanje pojasa

Slika. 2 (De¢je auto sediste iz profila)

K. Nalepnice za instalaciju

L. Crveni drzac¢

M. Vodi¢ za instalaciju crvenog pojasa koji ide
preko stomaka u gr. 1igr.2

N Vodic za instalaciju plavog pojasa u gr. 0+

O.Vodic¢ za instalaciju crvenog pojasa u gr. 2
(pasus 8)

P Isofix konektori

Q. Dugmad za otpustanje Isofix konektora



Slika. 3 (Zadnja strana decjeg auto sedis-
ta)

R. Pojas za uklanjanje Isofix konektora

S. Top Tether pricvrsc¢ivanje

T.Top Tether

U. Kuka Top Tether sistema

V. Dugme za podesavanje pojasa sa kukom za
fiksiranje sedista

W. Indikator zategnutosti

X. Homologacijska oznaka

2. KARAKTERISTIKE PROIZVODA

- U dec¢jem auto sedistu ,Grupe 0+/1/2" odo-
breno je prevoziti decu od rodenja do 25 kg
(otprilike od 0 do 6 godina starosti), i u skladu
je sa evropskom normom ECE R44/04.

+Ovo odobrenje ima oznaku ,Universal’, $to
znaci da se decje auto sediste moze koristiti
u svim vrstama vozila.

UPOZORENJE! ,Universal” znaci da je kom-

patibilno sa vec¢inom, ali ne sa svim auto

sedistima.

MOGUCE INSTALACIONE KONFIGURACLJE

Grupa Instalacija Vrsta
P ) homologacije
1 Isofix + sistem ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
04,1,2 |POIaSkolisevezu-l yyepon
je u 3 tacke
pojas sa
2 vezivanjemu 3 | SEMI-UNIVERSAL
tacke + Top Tether
VAZNO UPOZORENJE

KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GR. 0+/1/2 ISKLJUCIVO SA - UNIVERSAL
POJASEM KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE

1.Ovo je,Universal” sigurnosni sistem za decu.
Odobren je Uredbom br. 44/04 za opStu upo-
trebu u vozilima, i odgovara vecini, ali ne svim
auto sedistima.

2.Ispravno postavljanje je moguce onda kada
je proizvodac vozila naveo da vozilo ima mo-
gucnosti za postavljanje ,Universal” sigurnos-
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nog sistema za decu iz ove starosne grupe.

3. Ovaj sigurnosni sistem za decu klasifikovan
je oznakom ,Universal” pod strozim uslovima
od onih koji su primenjivani na ranije modele
na kojima nije stajalo ovo obavestenje.

4. Pogodan je samo za vozila koja imaju
staticne pojaseve sa vezivanjem u 3 tacke ili
pojaseve na uvlacenje sa vezivanjem u 3 tacke
odobrene u skladu sa UN/ECE Uredbom broj.
16, ili drugim ekvivalentnim standardom.
5.Uslucajunedoumica, obratite se proizvodacu
sigurnosnog sistema ili prodavcu.

KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GR. 1 SA ISOFIX - UNIVERSAL SISTEMOM
1. Ov je ISOFIX sigurnosni sistem za decu.
Odobren je ECE R44/04 standardom za up-
otrebu u vozilima koja su opremljena ISOFIX
bezbednosnim sistemima pricvricivanja.

2. Za upotrebu ISOFIX UNIVERSAL sistema,
neophodno je da procitate uputstvo za upo-
trebu vozila pre nego sto montirate decje auto
sediste. U uputstvu cete videti koja auto sedis-
ta su kompatibilna sa klasom ISOFIX UNIVER-
SAL sertifikovanog decjeg auto sedista.

3. Ovaj sigurnosni sistem za decu klasifikovan
je oznakom ,Universal” pod strozim uslovima
od onih koji su primenjivani na ranije modele
na kojima nije stajalo ovo obavestenje.

4. Grupa dece i ISOFIX klasa za koje se moze
koristiti sigurnosni sistem za decu su: GRUPA
1, klasa B1.

5.Usluc¢ajunedoumica, obratite se proizvodacu
sigurnosnog sistema ili prodavcu.
UPOZORENJE! Kada se koristi ISOFIX,
nije dovoljno povezivanje nizih sistema
pri¢vri¢ivanja. Takode je bitno da se poveze
Jop Tether” za tacku pricvricivanja koju je
obezbedio proizvodac.

KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GR. 2 SA TOP TETHER SISTEMOM | -SEMI
- UNIVERSAL POJASEM KOJI SE VEZUJE U
3 TACKE

1. Pri montiranju decjeg auto sedista sa Top
Tether sistemom i pojasem koji se vezuje u
3 tacke konfiguracija ima oznaku Semi-Uni-
versal i kompatibilna je iskljucivo sa vozilima
navedenim u posebnoj knjizici ,Spisak odo-



brenih vozila”koja se dostavlja uz proizvod.

2. Pogodan je samo za vozila koja imaju
staticne pojaseve sa vezivanjem u 3 tacke ili
pojaseve na uvlacenje sa vezivanjem u 3 tacke
odobrene u skladu sa UN/ECE Uredbom broj.
16, ili drugim ekvivalentnim standardom.
3.Uslucajunedoumica, obratite se proizvodacu
sigurnosnog sistema ili prodavcu.

3. OGRANICENJA | ZAHTEVI U VEZI SA UP-

OTREBOM PROIZVODA | AUTO SEDISTA
UPOZORENJE! Strogo se pridrzavajte
sledecih ogranicenja i zahteva u vezi sa upo-
trebom proizvoda i auto sedista: u suprotnom
se ne moze garantovati bezbednost.

- Ovo decje auto sediste odobreno je upotre-
bljavati jedino za decu koja imaju izmedu 0
i 25 kg (od rodenja do 6 godina starosti, ot-
prilike).

« Auto sediste mora biti opremljeno pojasem
koji se vezuje u 3 tacke, stati¢nim ili na uv-
lacenje, koji je u skladu sa UNI/ECE Uredbom
br. 16 ili drugim ekvivalentnim standardom
(Slika 4).

- UPOZORENJE! Nikada ne montirajte decje
auto sediste na sediste koje je opremljeno
samo pojasem koji se vezuje u 2 tacke (Slika
5).

- Decje auto sediSte moze se montirati na
prednje suvozacevo sediste, ili na bilo koje
zadnje sediste. Nikada ne koristite de¢je auto
sediste na sedistima koja su okrenuta na
stranu ili ka nazad (Slika 6).

+ Ovaj proizvod je namenjen iskljuc¢ivo da se
koristi kao de¢je auto sediste; ne treba ga ko-
ristiti u zatvorenom prostoru.

4. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 0+ (OD 0 DO 13 kg) U KOLIMA

A0

UPOZORENJE! Kada se koristi za Grupu 0+
(od 0 do 13 kg), uvek montirajte decje auto
sediSte u smeru obrnutom od smera vozn-
je. Ukoliko je prednje sediste automobila
opremljeno vazdusnim jastukom, deaktivirajte
vazdusni jastuk pre nego $to montirate decje

104

auto sediste. Opasnost od smrti ili ozbiljnih
povreda.

UPOZORENJE! Tacke kroz koje mora proci
pojas da bi se montiralo sediste za Grupu 0+
(od 0 do 13 kg) istaknute su SVETLO PLAVOM
bojom.

UPOZORENJE! Nikada ne koristite buster jas-
tuk ukoliko dete ima vise od 9 kg.

Postavite decje auto sediste u polozaj 4, uz
maksimalni ugao nagiba,pomocu poluge za
podesavanje nagiba (G), (Slika 7).

Postavite decje auto sediste tako da je okrenu-
to ka zadnjem delu automobila i izvucite po-
jas sa vezivanjem u 3 tacke, povlaceci ga sto
je dalje moguce. Provucite deo koji ide oko
stomaka i dijagonalno izmedu sedista i donjeg
dela decjeg auto sedista (Slika 8).

PoveZite pojas u kopcu sedista, treba da Cujete
LKLIK" (Slika 9).

Zapoc¢nite montiranje na istoj strani gde je
kopca. Uzmite dijagonalni deo pojasa i u pot-
punosti ga ubacite u crveni drzac (L), drzeci
ga otvorenim (Slika 10). Zatim ubacite pojas u
posebni svetlo plavi deo za pojas (N) (Slika. 11).
Nastavite sa montazom na strani gde se nal-
azi deo pojasa koji je na uvlacenje. Ubacite u
potpunosti pojas u crveni drzac (L), drze¢i ga
otvorenim (Slika 12). Zatim ubacite pojas u
posebni svetlo plavi deo za pojas (N) (Slika. 13).
Da bi pojas bio $to je moguce vise zategnut,
povucite dijagonalni deo prema retraktoru
drze¢i otvorenim drzac (L) na suprotnoj stra-
ni (onoj gde je kopca) kako bi pojas mogao
pravilno da klizi (Slika 14).

UPOZORENJE! Proverite da li dec¢je auto
sediste stoji ¢vrsto na mestu, i da li je pravilno
pric¢vri¢eno za sediste vozila; proverite da li je
sigurnosni pojas zategnut. Ukoliko de¢je auto
sediste nije ¢vrsto i bezbedno montirano na
auto sedistu, montirajte ga ponovo.
UPOZORENJE! Uvek proverite da li je sig-
urnosni pojas ravnomerno rasporeden na
svim mestima i da li se negde uvrce.
UPOZORENJE! NIKADA ne montirajte sig-
urnosni pojas auto sedista na nacin koji nije
naveden u ovim uputstvima.

Za stavljanje deteta u sediste pogledajte



pasus 13. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE

5. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 1 (9-18 kg) U AUTOMOBILU SA
ISOFIX SISTEMOM
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UPOZORENJE! Ukoliko dete ima manje od 9

kg, ne koristite auto sediste koje je okrenuto u

smeru voznje.

Da biste montirali auto sediste, uklonite Isofix

konektore (P) povlacenjem pojasa (R) ka spolja

(Slika 15).

Zatim skinite Top Tether sistem sa zadnje po-

lice (S) (SI. 16).

Stavite decje auto sediste na sediste uzimajuci

u obzir opcije predloZene u uputstvu za upo-

trebu vaseg automobila.

Pricvrstite dva ISOFIX konektora (P) na

odgovaraju¢e ISOFIX kuke na auto sedistu

izmedu naslona i sedista (Slika 17). UPO-

ZORENJE! Povucite auto sediste prema vama,

a zatim proverite da li su dva indikatora zelena

(Slika 18) da biste se uverili da je sediste pravil-

no montirano.

UPOZORENJE! Pobrinite se da ne bude

nikakvih predmeta izmedu decjeg auto sedis-

ta i sedista vozila ili izmedu decjeg auto sedis-
ta i vrata automobila.

Cvrsto gurnite de¢je auto sediste prema

naslonu auto sedista (Slika 19) da biste bili

sigurni da je bezbedno postavljeno na svoje
mesto.

Montaza decjeg auto sedista zavrsena je tek

kada se montira Top Tether sistem (T).

UPOZORENJE! Pogledajte uputstvo za upo-

trebu vaseg vozila da biste utvrdili gde se Top

Tether sistem decjeg auto sedista povezuje

sa automobilom. Ova tacka pri¢vrs¢ivanja

oznacena je posebnom nalepnicom (Slika 20)

i moze se na¢i na polozajima prikazanim na

slikama 21A-21B-21C-21D.

UPOZORENJE! Proverite da li je Top Tether

pri¢vric¢ivac koji se koristi onaj koji je posebno

naznacen. Nemojte ga pomesati sa prstenom

koji se koristi za kacenje torbi (Slika 22).

UPOZORENJE! Provucite Top Tether izmedu
vrha naslona sedista i naslona za glavu. Nika-
da ne provlacite Top Tether iznad naslona za
glavu.

Produzite Top Tether pojas pritiskom na
dugme za podesavanje (V).

Nakon $to ste utvrdili tacku pric¢vrs¢ivanja,
poveZite na nju Top Tether kuku (U).

Podesite duzinu Top Tether pojasa tako $to
Cete snazno povlaciti pojas sve dok se ne
zategne. Indikator na pojasu ¢e postati zelen
(W) kada tether bude adekvatno zategnut
(Slika 23). Smotajte visak pojasa i zavezite ga
pomocu cicka.

Da biste razmontirali de¢je auto sediste, ot-
kacite Top Tether i Isofix konektore pritiskom
na dugmad za otpustanje (Q) (Slika 24). Da
biste ih u potpunosti vratili gurajte ih ka un-
utra.

Za stavljanje deteta u sediste pogledajte
pasus 13. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE

6. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 1 (9-18 kg) U KOLIMA SA POJAS-
OM KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE.

_\@ @

UPOZORENJE! Nikada ne montirajte sig-
urnosni pojas na nacin koji nije naveden u
ovim uputstvima.

LeziSta za sigurnosne pojaseve su jasno
oznacena na de¢jem auto sedistu crvenom
bojom.

Postavite decje auto sediste na odabrano
sediste.

UPOZORENJE! Pobrinite se da ne bude
nikakvih predmeta izmedu decjeg auto sedis-
ta i sedista vozila ili izmedu decjeg auto sedis-
ta i vrata automobila.

Povucite sigurnosni pojas i progurajte ga kroz
prostor izmedu naslona i donjeg dela decjeg
auto sedista (Slika 25).

Provucite onaj deo pojasa sa vezivanjem u 3
tacke koji ide oko stomaka kroz posebna crve-
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no oznacena mesta za pojas koji ide oko sto-
maka (M). Izvucite ga sa druge strane decjeg
auto sedita i pricvrstite ga za kopcu sedista
dok ne zacujete KLIK" (Slika 26).

Nastavite sa montazom na strani gde se nal-
azi deo pojasa koji je na uvlacenje. Ubacite u
potpunosti pojas u crveni drzac¢ (L), drze¢i ga
otvorenim (Slika 27).

Nakon sto ste zavrsili sa montazom, neophod-
no je da zategnete sigurnosni kai$ sto je vise
moguce. Povucite dijagonalni deo snazno
ka retraktoru i pricvrstite pomocu crvenog
drzaca (L) (Slika 28).

UPOZORENJE! Proverite da li de¢je auto
sediste stoji ¢vrsto na mestu, i da li je pravilno
pricvrs¢eno za sediste vozila; proverite da li je
sigurnosni pojas zategnut. Ukoliko decje auto
sediste nije ¢vrsto i bezbedno montirano na
auto sedistu, montirajte ga ponovo.

Za stavljanje deteta u sediste pogledajte
pasus 13. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE

7. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 2 (15-25 kg) U KOLIMA SA PO-
JASOM KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE i TOP
TETHER SISTEMOM

A

—)
& QA O

UPOZORENJE! Pre nego 5to montirate auto
sediste i stavite u njega vase dete, podesite
polozaj kopce decjeg auto sedista (od A do B)
kao $to je naznaceno u pasusu 11. PODESA-
VANJE KOPCE DECJEG AUTO SEDISTA
Postavite decje auto sediste na odabrano
sediste. UPOZORENJE! Pobrinite se da ne
bude nikakvih predmeta izmedu decjeg auto
sedista i sedista vozila ili izmedu decjeg auto
sedista i vrata automobila.

Povucite sigurnosni pojas i progurajte ga kroz
prostor izmedu naslona i donjeg dela decjeg
auto sedista (Slika 29).

Provucite onaj deo pojasa sa vezivanjem u 3
tacke koji ide oko stomaka kroz posebna crve-
no oznacena mesta za pojas koji ide oko sto-
maka (M). Izvucite ga sa druge strane decjeg
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auto sedista i pricvrstite ga za kopcu sedista
dok ne zacujete KLIK" (Slika 30).

Nastavite sa montazom na strani gde se nal-
azi deo pojasa koji je na uvlacenje. Ubacite u
potpunosti pojas u crveni drzac (L), drze¢i ga
otvorenim (Slika 31).

Nakon sto ste zavrsili sa montazom, neophod-
no je da zategnete sigurnosni kai$ $to je vise
moguce. Povucite dijagonalni deo snazno
ka retraktoru i pricvrstite pomocu crvenog
drzaca (L) (Slika 32).

Montaza decjeg auto sedista zavrsena je tek
kada se montira Top Tether sistem (T).
UPOZORENVJE! Pogledajte uputstvo za upo-
trebu vaseg vozila da biste utvrdili gde se Top
Tether sistem dec¢jeg auto sediSta povezuje
sa automobilom. Ova tacka pric¢vri¢ivanja
oznacena je posebnom nalepnicom (Slika 20)
i moze se naci na poloZajima prikazanim na
slikama 21A - 21B-21C-21D.
UPOZORENJE! Proverite da li je Top Tether
pricvric¢ivac koji se koristi onaj koji je posebno
naznacen. Nemojte ga pomesati sa prstenom
koji se koristi za kacenje torbi (Slika 22).
UPOZORENJE! Provucite Top Tether izmedu
vrha naslona sedista i naslona za glavu. Nika-
da ne provlacite Top Tether iznad naslona za
glavu.

Produzite Top Tether pojas pritiskom na
dugme za podesavanje (V).

Nakon Sto ste utvrdili tacku pricvrécivanja,
povezite na nju Top Tether kuku (U).

Podesite duzinu Top Tether pojasa tako $to
Cete snazno povlaciti pojas sve dok se ne
zategne. Indikator na pojasu ¢e postati zelen
(W) kada tether bude adekvatno zategnut
(Slika 33). Smotajte visak pojasa i zaveZite ga
pomocu cicka.

UPOZORENJE! Proverite da li dec¢je auto
sediste stoji ¢vrsto na mestu, i da li je pravilno
pric¢vri¢eno za sediste vozila; proverite da li je
sigurnosni pojas zategnut. Ukoliko de¢je auto
sediste nije ¢vrsto i bezbedno montirano na
auto sedistu, montirajte ga ponovo.

Ova vrsta montaze nosi oznaku SEMI-UNIVER-
SAL. Da biste proverili kompatibilnost sa svo-
jim vozilom pogledajte listu vozila isporuc¢enu
uz proizvod.



Za stavljanje deteta u sediste pogledajte
pasus 13. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE.

8. KAKO MONTIRATI DECJE AUTO SEDISTE
GRUPE 2 (15-25 kg) U KOLIMA SA POJA-
SOM KOJI SE VEZUJE U 3 TACKE.

= &
Bl =%

UPOZORENJE! Pre nego $to montirate de¢-
je auto sediste i stavite u njega vase dete,
uklonite integrisane pojaseve za vezivanje
u 5 tacaka kao $to je navedeno u pasusu 12.
SKIDANJE POJASEVA KOJI SE VEZUJU U 5
TACAKA

Postavite decje auto sediste na odabrano
sediste.

UPOZORENJE! Pobrinite se da ne bude
nikakvih predmeta izmedu decjeg auto sedis-
ta i sedita vozila ili izmedu decjeg auto sedis-
ta i vrata automobila.

UPOZORENJE! Zadnji deo decjeg auto sedis-
ta mora biti blisko priljubljen uz auto sediste.
Namestite naslon za glavu u najvisi polozaj
(pogledajte pasus 10 PODESAVANJE VISINE
POJASEVA | NASLONA ZA GLAVU)

Stavite dete u sediste sa ledima naslonjenim
na naslon.

Ubacite dijagonalni deo sigurnosnog pojasa
u crveno obelezeno mesto za dijagonalni deo
pojasa, koje je integrisano u naslon za glavu
(B) (Slika 34).

Provucite deo koji ide oko stomaka kroz crve-
no obelezeno mesto za pojas na strani sedista
gde se nalazi retraktor (Slika 35). Nastavite sa
montiranjem sedista tako sto cete dijagonalni
deo pojasa i deo koji ide oko stomaka ubaciti
u crveno obeleZzeno mesto za pojas, na strani
gde se nalazi kopca, i pri¢vrsticete pojas tako
da zacujete KLIK (Slika 36)

Podesite visinu naslona za glavu tako da crve-
no mesto za dijagonalni pojas (B) bude iznad
ramena deteta najvise 2 cm (Slika 37).
Povucite dijagonalni deo pojasa ka gore (Slika
38) tako da ceo pojas bude zategnut i blisko
priljublien uz noge i grudi deteta, a da ne
bude previse zategnut!
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UPOZORENJE! Proverite da li je regulator sig-
urnosnog pojasa polozen ili barem u ravni sa
naslonom auto sedista (Slika 39).

9. PODESAVANJE NAGIBA

Da biste podesili nagib decjeg auto sedista,
povucite ka sebi polugu koja se nalazi ispod
sedista (H).

Kada montirate decje sediste Gr. 0+ (0-13 kg),
ono se mora prilagoditi maksimalno spusten-
om polozaju.

UGr. 1(9-18 kg) i Gr. 2 (15-25 kg) auto sedite
se moze podesiti u 3 razlicita polozaja (Slika
40).

10. PODESAVANJE VISINE POJASEVA |
NASLONA ZA GLAVU

Visina naslona za glavu i pojaseva moze se istovre-

meno podesiti pomocu dugmeta za podesavan-

je naslona za glavu i pojasa (A) (Slika 41).

Da biste povecali visinu naslona za glavu,

otpustite sigurnosne pojaseve pritiskom na

dugme F i uisto vreme drzite dva kaisa decjeg

auto sedista ispod kaiseva za ramena i povu-

cite ih ka sebi. Zatim podignite dugme A.

Da biste spustili naslon za glavu, pritisnite

dugme A.

Da biste ih pravilno podesili, naslon za glavu

mora da bude namesten tako da kaisevi izlaze

iz naslona u visini ramena deteta (Slika 42).

11. PODESAVANJE KOPCE DECJEG AUTO
SEDISTA

Kopca decjeg auto sedista moze biti postavlje-

na u dva razli¢ita polozaja: A i B.

Polozaj A: koristi se za Gr. 0+ (od 0 do 13 kg)

iGr.1(9-18kg).

Polozaj B: koristi se za Gr. 2 (15-25 kg).

Kopca je u poloZaju A kada se sediste kupi.
Kada se sediste koristi za Gr. 2 (15-25 kg), neo-
phodno je prebaciti je u polozaj B.
Skinite postavljeni kai$ koji stoji izmedu nogu
(). Okrenite metalni konektor i prebacite iz
polozaja A u polozaj B (Slika 43). Nakon toga
proverite da se pojas nije uvrnuo. Povucite
kopcu nekoliko puta da proverite da i je is-
pravno umetnuta. Nakon podesavanja, vratite
na mesto postavljeni kai$ koji stoji izmedu
nogu.



12. SKIDANJE POJASEVA KOJI SE VEZUJU
U5TACAKA
Popustite pojaseve sa vezivanjem u 5 tacaka
koliko god je to moguce pomocu dugmeta F.
Podesite naslon za glavu na njegovu maksi-
malnu visinu pomoc¢u dugmeta za podesa-
vanje naslona za glavu i pojaseva (A).
Okrenite decje auto sediste tako da gledate u
zadnji deo sedista.
Skinite dva pojasa sa metalnih konektora (Slika
44).
Stavite metalni konektor u njegovo specijalno
leziste (Slika. 45).
Otvorite poklopac, skinite kaiseve za ramena,
razdvajajudi ih pritiskom na povezuju¢i prsten
(Slika 46).
Sklonite pojaseve i skinite kaiseve za ramena, i
Cuvajte ih za buducu upotrebu.
UPOZORENJE! Kada ponovo budete monti-
rali pojaseve sa vezivanjem u 5 tacaka, nemo-
jte zaboraviti da provucete pojaseve iznad
metalnog dela (Slika 47). Otvorite kopcu i
skinite kaiSeve sa pojasa, i Cuvajte ih za budu-
¢u upotrebu. (Slika 48).
Smotajte pojaseve, i vratite ih na mesto iz-
medu naslona i sedista (Slika 49). Skinite
postavljeni kai$ koji stoji izmedu nogu ()
i polistirenski umetak sa sedista. Okrenite
kopcu za 90° ubacujudi je u njeno leziste (Slika
50).

13. STAVLJANJE DETETA U DECJE AUTO
SEDISTE
Pre nego sto stavite vase dete u decje auto
sediste, pritisnite dugme za podesavanje po-
jasa (F) i, u isto vreme, drZite dva kaisa decjeg
auto sedista ispod kaiseva za ramena i povu-
cite ih ka sebi da biste ih olabavili.
Otkacite kopcu (J) pojasa dec¢jeg auto sedis-
ta pritiskom na crveno dugme i povlacenjem
kaiseva ka spolja. Sada mozete da stavite svoje
dete u de¢je auto sediste.
Pravilno postavite kais koji stoji izmedu nogu,
uzmite pojaseve, preklopite dva kaisa kopce
(Slika 51-52) i zajedno ih pritisnite ¢vrsto u
leZiste kopce da Cujete da je glasno kliknulo
(Slika 53).
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14, CISCENJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE

Cis¢enje i odrzavanje mora vrsiti iskljucivo
odrasla osoba.

Kakao ¢istiti fabricku presviaku

Fabricka presviaka decjeg auto sedista moze
se skinuti i oprati ru¢no ili u masini za pranje
vesa na

30°C Pogledajte nalepnicu sa uputstvima za
Cis¢enje presviake sedista.

Masinsko pranje na 30°C.

i Ne peglati
38[ Ne cistiti hemijskim metodama

Ne koristite nikad abrazivne deterdzente ni
rastvarace. Ne okrecite navlaku da se osusi i
ostavite je da se osusi

bez cedenja. Fabricka presviaka moze se
zameniti jedino presvlakom koju je odobrio
proizvodac,

budu¢i da predstavlja integralni deo decjeg
auto sedista, te je samim tim jedna od njego-
vih bezbednosnih karakteristika.
UPOZORENJE! Da bi se osigurala bezbed-
nost decjeg auto sedista, nikada ga nemojte
koristiti bez njegove fabricke presviake.

Da biste skinuli fabricku presvlaku pratite
sledeca uputstva:

- Skinite naslon pocevsi od gornjeg dela (Slika
54)

- Skinite lastis sa mesta za dijagonalni pojas (B)
(Slika 55)

- Skinite lasti$ pri¢vri¢en za naslon za glavu
(Slika 56)

- Skinite presvlaku sedista pocevsi od gornjeg
dela (Slika 57)

Ciscenje plasti¢nih ili metalnih delova
Cistite plasticne delove i delove oblozene
metalom samo vlaznom krpom. Ne koristite



nikad abrazivne deterdZente ni rastvarace.
Pokretni delovi decjeg auto sedista ne smeju
se podmazivati.

PROVERA STANJA KOMPONENTI

Preporucuje se da redovno proveravate stanje

sledecih komponenti da biste bili sigurni da

nisu ostecene ili pohabane:

- fabricka presvlaka: proverite da li punjenje
izlazi po Savovima.

Pogledajte stanje Savova: oni moraju uvek biti

netaknuti i neosteceni.

- pojasevi: proverite da li je fabricka postava
izlizana i da li su kaisevi pohabani na delovi-
ma koji pripadaju kaisu za podesavanje, ploci
za podedavanje kaiseva koji stoji izmedu
nogu, kaiseva za ramena, i ostalih kaiseva.

- plasti¢ni delovi: proverite da Ii su plasticni
delovi pohabani, osteceni ili izbledeli.

UPOZORENJE! Ukoliko je decje auto sediste

oste¢eno, deformisano ili pohabano, ono

mora biti zamenjeno jer mogu biti ugrozene
njegove originalne bezbednosne karakteris-
tike.

CUVANJE PROIZVODA

Kada nije montirano u automobilu, pre-
porucuje se da decje auto sediste Cuvate na
suvom mestu, daleko od izvora toplote i da ga
zastitite od prasine, vlage i direktne sunceve
svetlosti.

ODLAGANJE PROIZVODA

Kada decje auto sediste vise ne ispunjava
originalne bezbednosne standarde, prestanite
da ga koristite, i odlozite ga u odgovaraju¢em
sabirnom centru. OdloZite ga postujuci uvek
pravila zastite zZivotne sredine i propise koji
vaze u zemlji upotrebe.

GARANCLA

Proizvod je pod garancijom od svake neis-
pravnosti nastale u normalnim uslovima up-
otrebe kao sto je to predvideno uputstvom.
Garancija se stoga nece primenjivati u slucaju
ostecenja izazvanih neodgovaraju¢om upo-
trebom, habanjem ili nesre¢nim slucajem.

Za vreme trajanja garancije na neispravnost
pogledajte posebne odredbe nacionalnih
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zakona koji si primenjuju u zemlji kupovine,
gde je to predvideno.



@ Hasznalati utasitas

FONTOS TUDNIVALO! FELTETLENUL OL-
VASSA EL!

FIGYELEM! HASZNALAT ELOTT TAVOLITSON
EL MINDEN MUANYAG ZACSKOT ES CSO-
MAGOLOANYAGOT, HOGY A GYERMEKEK NE
FERHESSENEK HOZZA! JAVASOLJUK, HOGY A
HATALYOS JOGSZABALYOKNAK MEGFELELO-
EN, EZEKET AZ ANYAGOKAT EGY ERRE A CEL-
RA KIALAKITOTT HULLADEKGYUJTO PONTON
HELYEZZE EL.

FIGYELMEZTETES

« A termék Osszeszerelése és rogzitése eldtt
figyelmesen olvassa el az Gtmutatét! Ne en-
gedje, hogy a terméket az Utmutato elolva-
sasa nélkul barki hasznalja!

- Orizze meg a hasznélati tmutatét, mivel ké-
s6bb is sziiksége lehet ra!

- Orszagonként eltéréek a gyermekek sze-
mélyautéban valé biztonsagos szallitdsanak
szabalyai. Ezért tanécsos bévebb informacio-
ért a helyi hatésagokat megkeresni.

-FIGYELMEZTETES! A baleseti statisztikék
szerint a gépjarmuvek hétsé Ulései dltaldban
biztonsagosabbak, mint az elsé tlések: Ezért
javasoljuk, hogy a gyermekdilést a hatso ulé-
sekre szerelje be. A legbiztonsagosabb hely
hatul, kozépen van, ha az Ulés 3-pontos biz-
tonsagi 6vvel van ellatva.

- FIGYELMEZTETES! VESZELY! 0+ kort gyer-
mekek szémdra (testsuly: 0-13 kg): Ezt a gyer-
mekulést soha ne rogzitse olyan elsé tlésbe,
ahol 1égzsak van! A gyermeklés csak akkor
szerelheté az els6 Ulésbe, ha a légzsak ki van
kapcsolva: A gépjarm gyértéjatdl vagy tulaj-
donosétol érdeklédjon, hogyan kapcsolhatd
ki a légzsak!

+ Gy6z6djon meg arrél, hogy a jarmd 6sszes
utasa tudja, hogyan kell vészhelyzetben ki-
venni a gyermeket a gyermekulésbdl!

« Soha ne haszndlja a gyermekulést hatra vagy
oldalra néz¢ tlésekben!

- Kizarolag olyan Ulésekbe szerelje be a gyer-
mekulést, amelyek az aut6 karosszéridjdhoz
vannak régzitve és menetirdnnyal szembe
néznek. Gy6z6djon meg arrol, hogy minden
felhajthatd vagy forgathaté autédilés mindig

110

biztonsdgosan legyen rdgzitve; Ellenkezé
esetben veszélyt jelenthetnek.

« A gyermekilés rogzitésekor Ugyeljen arra,

hogy az auté ajtdi vagy egyéb Ulései ne le-
gyenek Utban!

- Egyetlen gyermekilés sem garantdlja a

gyermek teljes biztonsagat baleset esetén,
de a termék alkalmazasa csokkenti a sulyos
sérulés, illetve a halal bekévetkezésének koc-
kdzatat.

«A gyermek sulyos sértlésének kockazata

nem csupdn balesetek sordn jelentkezik,
hanem egyéb helyzetekben is (pl.: hirtelen
fékezés), amennyiben az aldbbi eldirdsokat
nem tartja be: mindig ellendrizze, hogy a
gyermekulés megfelel6en van-e rogzitve az
autodlésre.

« A gyermekulést sérilés, deformélodas vagy

elhasznélédas esetén ki kell cserélni: el6for-
dulhat, hogy mér nem felel meg az eredeti
biztonsagi szabvanynak.

A terméket tilos barmely, a gyarto altal nem
engedélyezett mdédon maédositani.

- Ne probéljon a termékre olyan kiegészitéket,

alkatrészeket vagy szerelvényeket régziteni,
melyeket a gyarté nem hagyott jéva.

« Soha, semmilyen okbdl ne hagyja a gyerme-

ket feligyelet nélkul a gyermekilésben!

+Mindig ellendrizze, hogy a gyermekilés

megfelel6en van-e rogzitve az autdulésre; ha
nincs jol rogzitve, az utasok sérllését okoz-
hatja.

- Kizdrolag a gyarto éltal jovahagyott kiegé-

szftéket helyezzen a jarmd Ulése és a gyer-
mekulés, illetve a gyermekdilés és a gyermek
kozé: kilonben baleset esetén a gyermeki-
Iés nem tud megfelel6en mikodni.

« Javasoljuk, hogy takarja le a gyermekdlést, ha

a jarmUvet kozvetlendl éri a nap.

A gyermekulés akér egy apré baleset soran is
megsérll, még akkor is, ha sértetlennek lat-
szik. Ezért ilyenkor ki kell cserélni.

Ne hasznaljon masodkézbdl valé gyerme-
kdlést: ezek kordbban szabad szemmel nem
|athato szerkezeti sérlléseket szenvedhettek,
tehat a termék biztonsagat veszélyeztetik.

+ Az Artsana nem véllal semmilyen, a termék

nem megfelelé hasznalatabol eredd felelds-
séget.



« Az Uléshuzatot kizardlag a gyarto éltal jova-
hagyott mésik huzatra cserélje ki, mivel az a
gyermekulés szerves részét képezi. A gyer-
mek biztonsdga érdekében a gyermeklést
tilos huzat nélkdl hasznélni.

- Ugyeljen r4, hogy a biztonsagi 6vek ne legye-
nek megcsavarodva, a régzitépantok vagy a
gyermekulés barmely egyéb része ne szorul-
jon be az ajtok kozé, illetve ne surlédjon sem-
milyen éles feltletd targyon! Ha a biztonsagi
ov elszakad vagy elkopik, ki kell cserélni.

«Ne széllitson billegé vagy le nem rogzitett
targyakat vagy csomagokat a gépjarmu ka-
laptartojén. Ezek balesetkor vagy hirtelen
fékezésnél a bent Uléket megsebesithetik.

- Gy6z6djon meg réla, hogy minden utas a
sajat biztonsdga érdekében bekapcsolta a
biztonsagi 6vét, mivel Utkdzben megsebe-
sithetik a gyermeket hirtelen fékezés vagy
baleset esetén!

- Hosszabb utazas esetén iktasson be gyakori
pihendket. A gyermekek gyorsan elfaradnak.
Utazas kézben ne vegye ki a gyermeket a
gyermekulésbol. Ha a gyermekkel gond van,
keressen egy olyan helyet, ahol biztonsédgo-
san meg tud allni az autéval.

- Aterhesség 37. heténél korabban vilagra jott,
koraszulott babdk esetében a gyermekilés
hasznalata veszélyes lehet. Az ilyen koraszu-
|6tteknél 1égzési nehézséget okozhat, ha a
gyermekulésbe Ultetik Sket. llyen esetben ja-
vasoljuk, hogy kérjék ki a gyermekorvos vagy
a korhdzban dolgozoé szakemberek vélemé-
nyét a gyermekuilés hasznélatardl.

TARTALOMJEGYZEK:

1. ALKATRESZEK LEIRASA

2. TERMEKJELLEMZOK

3. A TERMEK ES AZ AUTOULES HASZNALATA-
RA VONATKOZO FELTETELEK ES KORLATO-
ZASOK

4. A GYERMEKULES BESZERFLESE AZ AUTOU-
LESBE 0+ KORU GYERMEKEK SZAMARA
(TESTSULY: 0-13 kg)

5.A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AU-
TOULESBE 1. KORCSOPORTBA TARTOZO
GYERMEKEK SZAMARA (9-18 kg) AZ ISOFIX
RENDSZER SEGITSEGEVEL

6. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AUTOU-

1

LESBE 1. KORCSOPORTBA TARTOZO GYER-
MEKEK SZAMARA (9-18 kg) 3-PONTOS BIZ-
TONSAGI OV SEGITSEGEVEL
7. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AUTOU-
LESBE 2. KORCSOPORTBA TARTOZO GYER-
MEKEK SZAMARA (15-25 kg) 3-PONTOS BIZ-
TONSAGI OV ES FELS® SZ[J SEGITSEGEVEL
8. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AUTOU-
LESBE 2. KORCSOPORTBA TARTOZO GYER-
MEKEK SZAMARA (15-25 kg) 3-PONTOS
BIZTONSAGI OV SEGITSEGEVEL
9. DOLESSZOG BEALLITASA
10. A PANTOK ES A FEJTAMASZ MAGASSAGA-
NAK BEALLITASA
11. A GYERMEKULES CSATJANAK BEALLITASA
12. 5-PONTOS BIZTONSAGI OV ELTAVOLITASA
13.A GYERMEK BEULTETESE A GYERMEKU-
LESBE
14. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. ALKATRESZEK LEIRASA

1. abra (gyermekiilés el6Inézete)

A.Fejtémasz magassag- és péantszabalyzo
gomb

B. KeresztirdnyU piros pant atvezetdje a 2. kor-
csoport szdméra

C. Vallpantok

D. Aut6 biztonsagi 6vek

E. Mini magasitd parna (0-9 kg)

F. Pant beallitd gombja

G. Pént bedllito szalagja

H. Az tlés dolésszogének bedllitd karja

|. Parndzott ldbelvélaszto

J. Az bvek zaro-/nyitocsatja

2. abra (gyermekiilés oldalnézete)

K. Beszerelési cimkék

L. Piros kapocs

M. Vizszintes piros pant dtvezetSje az 1. és 2.
korcsoport szdmara

N. Kék pant atvezetSje a O+ korcsoport sza-
mara

O. Piros pant dtvezetdje a 2. korcsoport szama-
ra (8. bekezdés)

P Isofix csatlakozok

Q. Isofix csatlakozo kiengedd gombjai

3. abra (gyermekiilés hatulnézete)
R. Isofix csatlakozé eltavolitd pantja



S. Felsé szij huzata

T. Felsd szij

U. Felsé szij kampdja

V. Fels6 szij bedllitd gombja
W. Feszességjelzé

X. Honositasi cimke

2. TERMEKJELLEMZOK

- Eza gyermekulés az 1., 2. és 0+ korcsoportba
tartozé, max. 25 kg testsulyu (0-tél kb. 6 éves
korig) gyermekek szdllitdéséhoz készilt, és
megfelel az ECE R44/04 eurdpai normanak.

«A termék besoroldsa ,Univerzdlis’, ami azt
jelenti, hogy barmilyen tipust autdban hasz-
nélhato.

FIGYELEM! Az ,Univerzalis” besorolds azt je-

lenti, hogy a termék a legtobb, de nem mind-

egyik tipusu autéban hasznélhato.

LEHETSEGES BESZERELESI MODOK

Korcso- Beszerelés Megfeleloseg
port tipusa
1 Isofix + rendszer ISOFIX
Fels6 szij UNIVERZALIS
0+,1,2 | FPONIOSbIZON | epzay s
sagi 6v
2 3-pontos bizton- | RESZBEN UNIVER-
sagi oV + felsd szij ZALIS
FONTOS FIGYELMEZTETES

A GYERMEKULES BESZERELESE A 0+, 1 ES
2 KORCSOPORT SZAMARA KIZAROLAG
A 3-PONTOS, UNIVERZALIS BIZTONSAGI
OV SEGITSEGEVEL

1. Ez egy ,univerzalis” besoroldsi gyermek-
biztonsagi eszkdz. A 44/04 sz. rendeletnek
megfelelen altalanosan alkalmas gépjarmu-
vekben valé hasznélatra, és a legtobb, de nem
mindegyik autéiléshez megfeleld.

2. Amennyiben a gépjarmu gyértdja szerint az
auté megfeleld azilyen kort gyermekek részé-
re készilt ,Univerzélis” besoroldsti gyermek-
biztonsagi eszkézok hasznalatdhoz, a termék
nagy valoszintséggel beszerelheté az autéba.
3. Ez a gyermekbiztonsagi eszkoz joval szigo-
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rubb feltételek szerint kapott ,Univerzélis” be-
sorolést, mint a korabbi, hasonlo jelzéssel nem
rendelkezé termékek.

4. A gyermekulés csak akkor szerelhetd be az
autéba, ha a jarmU statikus vagy automata
visszahUzds, 3-pontos biztonsagi dvvel szerelt,
amely megfelel a 16. sz. UN/ECE elirdsnak
vagy mas egyenértéki szabvanynak.

5. Ha kérdése van, vegye fel a kapcsolatot a
gyermekulés gyartojdval vagy viszontelado-
javal.

A GYERMEKULES BESZERELESE AZ 1.
KORCSOPORT SZAMARA ISOFIX UNIVER-
ZALIS RENDSZER SEGITSEGEVEL

1. Ez egy ISOFIX gyermekbiztonsagi eszkoz.
Megfelel az ECE R44/04 szamu, ISOFIX biz-
tonsagi rogzitérendszerek gépjarmiben vald
hasznalatérél szol6 szabvénynak.

2. Az ISOFIX UNIVERZALIS rendszer haszna-
latdhoz olvassa el a gépjarmU hasznélati uta-
sitasat, mielétt a gyermekdiilést rogzitené! A
hasznalati utasitdsban megtalalja, hogy mely
autoulés tipusok kompatibilisek az ISOFIX UNI-
VERZALIS rendszert alkalmazé gyermekiilés
méretbesoroldsaval.

3. Ez a gyermekbiztonsagi eszkdz joval szigo-
rubb feltételek szerint kapott ,Univerzélis” be-
sorolést, mint a korabbi, hasonlo jelzéssel nem
rendelkezé termékek.

4. A gyermekbiztonsagi eszkozt az aldbbi test-
sulycsoport és ISOFIX méretek esetén lehet
hasznalni: 1. CSOPORT, B1 osztaly.

5. Ha kérdése van, vegye fel a kapcsolatot a
gyermekulés gyartojaval vagy viszontelado-
javal.

FIGYELEM! Az ISOFIX hasznélata esetén az
alsé rogzitérendszerek nem nydjtanak kelld
biztonsagot. Ezért fontos, hogy a,felsé szijat”is
bekapcsoljdk a gépjarma gyartoja éltal kialaki-
tott 4tvezetd ponton keresztdil.

A GYERMEKULES BESZERELESE A 2. KOR-
CSOPORT SZAMARA A FELSO SZiJ ES A
3-PONTOS, RESZBEN UNIVERZALIS BIz-
TONSAGI OV SEGITSEGEVEL

1. A gyermekulést a felsé szij és a 3-pontos
részben univerzélis biztonsagi Ov segitségével
kizérélag olyan jarmuvekbe lehet beszerelni,



amelyek a termékhez mellékelt "Kompatibilis
jarmUvek" fuzet listdjaban kifejezetten szere-
pelnek.

2. A gyermekilés csak akkor szerelhetd be az
autoba, ha a jarmy statikus vagy automata
visszahtizds, 3-pontos biztonsagi dvvel szerelt,
amely megfelel a 16. sz. UN/ECE el6irasnak
vagy mas egyenértéki szabvanynak.

3. Ha kérdése van, vegye fel a kapcsolatot a
gyermekulés gyartdjaval vagy viszontelado-
javal.

3.A TERMEK ES AZ AUTOULES HASZNA-
LATARA VONATKOZO FELTETELEK ES
KORLATOZASOK

FIGYELEM! Szigortan tartsa be a termék és

az autoulés hasznélatéra vonatkozo aldbbi fel-

tételeket és korldtozasokat: ellenkezé esetben

a biztonsag nem garantalt.

« A gyermekulés kizarolag 0 és 25 kg kozotti
gyermekek szamdra hasznélhaté (kb. 6 éves
korig).

+ A gyermekulés csak akkor szerelheté be az
autéba, ha a jarmU statikus vagy automata
visszahuzds, 3-pontos biztonsagi 6vvel sze-
relt, amely megfelel a 16. sz. UN/ECE el&iras-
nak vagy mas egyenértéki szabvanynak (4.
dbra).

-FIGYELMEZTETES! Soha ne haszndlja a
gyermekulést olyan autéilésben, amely
csupéan 2-pontos biztonsagi dvvel szerelt (5.
4bra).

« A gyermekdilés a gépjarmu elsé utasilésére
vagy barmelyik hatso Ulésére beszerelhetd.
Soha ne hasznélja a gyermekulést hatra vagy
oldalra néz¢ tlésekben (6. dbra)!

- A termék kifejezetten és kizarélag autdban
hasznalhatd gyermekilésként vald haszna-
latra készult: ne hasznélja a lakéasban.

4. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AU-
TOULESBE 0+ KORU GYERMEKEK SZA-
MARA (TESTSULY: 0-13 kg)

@S E

FIGYELEM! Ha 0+ korcsoportba (testsuly:
0-13 kg) tartozd gyermeket kivan szallitani, a
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gyermekulést mindig menetirdnynak hattal
szerelje be az autoulésbe! Ha az autd elso Glé-
sénél 1égzsék van, kapcsolja ki a légzsakot, mi-
elétt beszereli a gyermekuilést! Az aktiv 1égzsak
sériilést vagy halalt okozhat.

FIGYELEM! A 0+ korcsoport (0-13 kg) esetén
a biztonsagi évet a VILAGOSKEKKEL jelslt pon-
tokon kell dtvezetni.

FIGYELEM! A magasité parnat soha ne hasz-
nalja 9 kg feletti gyermeknél!

A hattamla-bedllitd kar (G) segitségével allitsa
a gyermekulést 4-es pozicidba, maximélis d6-
|ésszogbe.(7. dbra)!

Forditsa a gyermekulést menetirdnynak hattal,
majd huzza ki az autd 3-pontos biztonsagi
ovét, amennyire lehetséges! Vezesse at az 6v
keresztiranyU és vizszintes szakaszat az Ulés és
a gyermekulés aljzata kdzott (8. dbra)!
Rogzitse a gyermekdilés csatjat! Ekkor egy kat-
tanas hallatszik (9. dbra).

A csat feldli oldalon kezdje az Osszeszerelést!
lllessze az 6v keresztirdnyU szakaszat a piros
kapocsba (L), de ne zarja be (10. 4bra)! Majd
illessze az dvet a megfeleld vildagoskék atveze-
tébe (N) (11.3bra)!

Az Osszeszerelést az Ov visszahUzhat6 szaka-
szaval folytassal lllessze az dvet teljesen a piros
kapocsba (L), de ne zarja be (12. dbra)! Majd
illessze az dvet a megfeleld vildgoskék atveze-
tébe (N) (13. dbra)!

Az Ovet a lehetd legszorosabbra kell hizni
Ugy, hogy a kapcsot (L) nyitva tartva, a csattal
ellenkezé oldalon meghtzza az v keresztira-
nyu szakaszat az 6vvisszahuzo irdnyaba, igy az
v megfeleléen tud csuszni (14. bra).
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a gyermekulés
jol van-e rogzitve, és hogy szorosan illeszke-
dik-e az autoulésbe: ellendrizze, hogy a biz-
tonsagi v szoros-e. Ha a gyermekilést nem
sikerUlt elég szorosan az Uléshez rogzitenie,
ismételje meg a muveletet.

FIGYELEM! Mindig ellenérizze, hogy a biz-
tonsagi 6v egyenletesen fekszik-e, és hogy
nincs-e megcsavarodval!

FIGYELEM! SOHA ne rogzitse a fent lefrtaktol
eltéré modon a gyermekulést!

A gyermeket a 13. bekezdésben leirtak szerint



Ultesse a gyermekdlésbe! A GYERMEK BEULTE-
TESE A GYERMEKULESBE

5.A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AU-
TOULESBE 1. KORCSOPORTBA TARTO-
Z0O GYERMEKEK SZAMARA (9-18 kg) AZ
ISOFIX RENDSZER SEGITSEGEVEL

de )

FIGYELEM! Ha a gyermek testsulya 9 kg-ndl
kevesebb, ne haszndlja a gyermekilést me-
netirdnnyal szemben!

A gyermekulés beszereléséhez tavolitsa el az
ISOFIX csatlakozokat (P) Ugy, hogy az dvet (R)
kifelé huizza (15. dbra)!

Ezutdn vegye le a felsé szfjat a hatsé huzatrdl
(S) (16. &bra)!

A gyermekdilést az autd hasznélati utasitdsa-
ban javasolt pozicidba helyezze el az autdu-
lésben!

Rogzitse az ISOFIX csatlakozdkat (P) az autdi-
[és megfeleld ISOFIX kampdiba, melyek a hat-
tamla és az Ulésparna kozott vannak (17. bra)!
FIGYELEM! HUzza maga felé a gyermekulést,
és ellendrizze, hogy a két jelzé zold (18. dbra),
tehdt az Ulés megfeleléen van rogzitve!
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy nincs-e a gyer-
mekulés és az auto Ulése vagy a gyermekulés
és az ajtd kozott valamilyen targy!

Nyomja a gyermekilést erésen az autdulés
hattamlajanak (19. abra), hogy megbizonyo-
sodjon réla, hogy biztosan van rogzitve!

A gyermekulés beszerelése csak akkor megfe-
lelé, ha a felsé szfjat (T) is hasznélja.
FIGYELEM! A jarmu hasznélati utasitdsaban
keresse meg, hogy hol csatlakoztathatd a
gyermekulés felsé szfja az autohoz! Ezt a rogzi-
tési pontot egy kulon cimkével jelzik (20. dbra),
ésa 21A - 21B - 21C - 21D &brdkon lathato
pozicidkban taldlhaté meg.

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a felsé szij rog-
zitéséhez valoban az erre kijelolt pontot hasz-
nalja-e! Ne keverje 0ssze a csomagok felakasz-
tasara kialakitott gyGrivel (22. dbra)!
FIGYELEM! Vezesse &t a felsé szijat az au-
toUlés hattdmlajanak teteje és a gyermekdilés
fejtdmasza kozott! Soha ne vezesse at a fels¢

szfjat az autéilés fejtdmasza mogott!

A felsé szijat kilazithatja a szabélyozd gomb
(V) megnyomasaval.

Miutdn beazonositotta a régzitépontot, csat-
lakoztassa a felsd szij kampdjat (U)!

Allitsa be a felsé szfj hosszat Ugy, hogy erétel-
jesen feszesre huizza a szijat! A szfjon elhelye-
zett jelz6 zold szinre valt (W), ha a szij megfele-
|6en feszes (23. dbra). A maradék szijat tekerje
fel, és rogzitse a tépozarrall

A gyermekdilés kiszereléséhez el6szor akassza
ki a fels szijat és az ISOFIX csatlakozokat a ki-
engedé gombbal (Q) (24. dbra)! A visszahelye-
zéshez nyomja Sket befelé!

A gyermeket a 13. bekezdésben leirtak szerint
lltesse a gyermekilésbe! A GYERMEK BEULTE-
TESE A GYERMEKULESBE

6.A GYERMEKULES BESZERELESE AZ
AUTOULESBE 1. KORCSOPORTBA TAR-
TOZO GYERMEKEK SZAMARA (9-18 kg)
3-PONTOS BIZTONSAGI OV SEGITSE-
GEVEL

- ‘f;

FIGYELEM! SOHA ne rogzitse a fent leirtaktol
eltéré modon a gyermekulést!

A biztonsagi 6v dtvezetési pontokat a gyerme-
kilésen piros szin jelzi.

Helyezze a gyermekulést a kivalasztott tlésre!
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy nincs-e a gyer-
mekulés és az autd Ulése vagy a gyermekulés
és az ajtd kozott valamilyen targy!

Huzza ki az autd biztonsagi 6vét, majd vezesse
4t a hattdmla és a gyermekdlés aljzata kozott
(25. bra)!

Vezesse at az autd 3-pontos biztonsagi dvének
vizszintes szakaszat a pirossal jelzett dtvezetd
pontokon (M)!' Huizza ki az 6vet a gyermekulés
tuloldaldn, és kapcsolja be a csatot! Ekkor kat-
tands hallatszik (26. dbra).

Az 6sszeszerelést az Ov visszahUzhat6 szaka-
szaval folytassal lllessze az Gvet teljesen a piros
kapocsba (L), de ne zérja be (27. dbra)!

A beszerelés végén fontos, hogy szorosra hiiz-
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za a biztonsagi évet. Hizza a keresztirdnyu sza-
kaszt az dvvisszahlzo irdnyaba, majd rogzitse
a piros kapoccsal (L) (28. &bra)!

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a gyermekulés
jol van-e rogzitve, és hogy szorosan illeszke-
dik-e az autoulésbe: ellendrizze, hogy a biz-
tonsagi Ov szoros-e. Ha a gyermekdilést nem
sikertlt elég szorosan az Uléshez rogzitenie,
ismételje meg a miveletet.

A gyermeket a 13. bekezdésben lefrtak szerint
lltesse a gyermekiilésbe! A GYERMEK BEULTE-
TESE A GYERMEKULESBE

7. A GYERMEKULES BESZERELESE AZ AU-
TOULESBE 2. KORCSOPORTBA TARTO-
ZO GYERMEKEK SZAMARA (15-25 kg)
3-PONTOS BIZTONSAGI OV ES FELSO
SZIi) SEGITSEGEVEL

A

—
4y A,

FIGYELEM! Miel&tt beszereli a gyermekdilést,
és belellteti a gyermeket, dllitsa be a gyerme-
kilés csatjat (A-tol B-ig) a 11. bekezdésben
lefrtak szerint! A GYERMEKULES CSATJANAK
BEALLITASA

Helyezze a gyermekulést a kivalasztott Glésre!
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy nincs-e a gyer-
mekulés és az auto Ulése vagy a gyermekulés
és az ajtd kozott valamilyen targy!

Huzza ki az auté biztonsagi 6vét, majd vezesse
at a hattdmla és a gyermekilés aljzata kdzott
(29. &bra)!

Vezesse at az autd 3-pontos biztonsagi Gvének
vizszintes szakaszat a pirossal jelzett tvezetd
pontokon (M)! Huzza ki az dvet a gyermekdlés
tuloldaldn, és kapcsolja be a csatot! Ekkor kat-
tanas hallatszik (30. dbra).

Az Osszeszerelést az 6v visszahuzhato szaka-
szaval folytassal lllessze az Gvet teljesen a piros
kapocsba (L), de ne zarja be (31. dbra)!

A beszerelés végén fontos, hogy szorosra hiiz-
za a biztonsagi 6vet. Huzza a keresztirdnyU sza-
kaszt az dvvisszahlzo irdnydba, majd rogzitse
a piros kapoccsal (L) (32. &bra)!

A gyermekulés beszerelése csak akkor megfe-
lelé, ha a felsé szfjat (T) is hasznélja.
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FIGYELEM! A jarmu haszndlati utasitadsdban
keresse meg, hogy hol csatlakoztathatd a
gyermekulés felsé szfja az autdhoz! Ezt a rogzi-
tési pontot egy kulon cimkével jelzik (20. dbra),
ésa 21A - 21B - 21C - 21D &brakon lathatd
pozicidkban taldlhatd meg.

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a felsé szij rog-
zitéséhez valdban az erre kijelolt pontot hasz-
nalja-e! Ne keverje 6ssze a csomagok felakasz-
tasdra kialakitott gydrdvel (22. &bra)!
FIGYELEM! Vezesse &t a felsé szijat az au-
téllés hattdmlajanak teteje és a gyermekilés
fejtémasza kozott! Soha ne vezesse &t a felsé
szfjat az autéilés fejtémasza mogott!

A felsé szijat kilazithatja a szabélyozd gomb
(V) megnyomésaval.

Miutdn beazonositotta a rogzitépontot, csat-
lakoztassa a felsd szij kampdjat (U)!

Allitsa be a felsé szfj hosszat Ugy, hogy erétel-
jesen feszesre huzza a szijat! A szijon elhelye-
zett jelz6 zold szinre valt (W), ha a szij megfele-
|6en feszes (33. dbra). A maradék szfjat tekerje
fel, és rogzitse a tépozarrall

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a gyermekilés
jol van-e rogzitve, és hogy szorosan illeszke-
dik-e az autéilésbe: ellendrizze, hogy a biz-
tonsagi v szoros-e. Ha a gyermekiilést nem
sikerUlt elég szorosan az Uléshez rogzitenie,
ismételje meg a miveletet.

Ez a beszerelési mod csak RESZBEN UNIVER-
ZALIS. Ezért ellendrizze, hogy az 6n autdja sze-
repel-e a termékhez mellékelt ,Kompatibilis
jarmUvek” listdjan!

A gyermeket a 13. bekezdésben lefrtak szerint
lltesse a gyermekilésbe! A GYERMEK BEULTE-
TESE A GYERMEKULESBE

8.A GYERMEKULES BESZERELESE AZ
AUTOULESBE 2. KORCSOPORTBA TAR-
TOZO GYERMEKEK SZAMARA (15-25
kg) 3-PONTOS BIZTONSAGI OV SEGIT-
SEGEVEL

—
"\«a

FIGYELEM! Miel6tt beszereli az Ulést, és be-



lellteti a gyermeket, tavolitsa el a gyermeki-
|ésréla 12. bekezdésben ismertetett 5-pontos,
beépitett dvet! 5-PONTOS BIZTONSAGI OV
ELTAVOLITASA

Helyezze a gyermekulést a kivalasztott Glésrel
FIGYELEM! Ellendrizze, hogy nincs-e a gyer-
mekulés és az auto Ulése vagy a gyermekulés
és az ajtd kozott valamilyen targy!
FIGYELEM! A gyermekulés hatdnak teljes
feltletén érintkeznie kell az autéulés hattam-
|djéval.

Allitsa a fejtamaszt a legmagasabb pozicidba
(10. bekezdés)! A PANTOK ES A FEJTAMASZ
MAGASSAGANAK BEALLITASA

Ultesse a gyermeket az Ulésbe Ugy, hogy a
hattdmlan fekidjon a gyermek hatal

lllessze az autd biztonsagi 6vének keresztiré-
nyU szakaszat a fejtdmlan (B) taldlhaté piros
atvezetSkbe (34. dbra)!

Vezesse 4t az Ov vizszintes szakaszat az Ulésen
levé piros dtvezetékon is az dvvisszahtzé ol-
daldn (35. &bra)! Ezutan illessze a keresztiranyu
és vizszintes szakaszt a csat oldalan taldlhato
piros dtvezetékbe,és hiizza szorosra, amig egy
kattanast nem hall (36. dbra)!

Allitsa be a fejtdamasz magassagat gy, hogy
a keresztirdnyU ov piros atvezetdje (B) a gyer-
mek vélla folott maximum 2 cm-rel legyen (37.
abra)!

Huizza felfelé az 6v keresztirdnyu szakaszat (38.
abra), hogy az 6v teljes hosszaban megfelels-
en simuljon a gyermek Iabaira és mellkaséra,
de ne legyen neki tul szoros!

FIGYELEM! Gyd6z6djon meg rola, hogy az
autd biztonsagi Ov szabdlyozdja az autoulés
hattamlajanak tamaszkodik, vagy legaldbb
azzal egy vonalban van (39. dbra)!

9. DOLESSZOG BEALLITASA

A d6lésszog véltoztatdsdhoz hiizza maga felé
az Ulés alatt 1évo kart (L)!

A 0+ korcsoport (0-13 kg) esetében a hattdm-
[dt maximalisan héatradontott pozicioba kell
allftani.

Az 1. (9-18 kg) és 2. (15-25 kg) korcsoportok
esetében a hattdmlat 3 kilonbozé pozicioba
lehet &llitani (40. abra).
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10. A PANTOK ES A FEJTAMASZ MAGAS-
SAGANAK BEALLITASA
A pantok és a fejtdmasz magassaga egyszerre
bedllithaté az erre valéd gombbal (A) (41. dbra).
A fejtémasz lejjebb allithatd ugy, hogy kien-
gedi a biztonsagi Gveket az F gombbal, és
ezzel egy id6ben megfogja a vallpantok alatt
a gyermeklés biztonsagi oveit, és maga felé
huzza 6ket. Ezutan engedje fel az A gombot!
A fejtémasz lejjebb allithatd az A gombbal.
A helyes bedllitds érdekében a fejtdmlat ugy
kell szabalyozni, hogy a pantok a gyermek
vallmagassagaban bujjanak elé a hattamlabol
(42. 4bra).

11.A GYERMEKULES CSATJANAK BEAL-
LITASA
A gyermekdilés csatja két kiilonboézé pozicidba
allithatd: A és B.
A pozicié: 0+ (0-13 kg) és 1. (9-18 kg) kor-
csoportok szdmara.
« B pozicié: 2. (15-25 kg) korcsoport szamdra.
A termék csatja eredetileg A poziciéban van.
Viszont, ha az Glést 2. (15-25 kg) korcsoportba
tartozd gyermek haszndlja, a csatot B pozicio-
ba kell allitani.
Tavolitsa el a parnazott ldbelvalasztot (I)! For-
gassa el a fém csatlakozot A-bol B pozicidba
(43. dbra)! Ezutén ellendrizze, hogy az &v nem
tekeredett-e foll Hizza meg tébbszor a csatot,
és ellendrizze, hogy megfeleléen a helyén
van-e! A bedllitas végén helyezze vissza a par-
nazott labelvélasztot!

12. 5-PONTOS BIZTONSAGI OV ELTAVO-
LITASA

Lazitsa ki az 5-pontos biztonségi 6vet az F

gombbal, amennyire csak lehet!

Allitsa a fejtdmaszt a legmagasabb pozicidba a

bedllité gombbal (A)!

Forditsa meg a gyermekdlést ugy, hogy hozza-

férjen a hatuljghoz!

Huzza ki a két 6vet a fém csatlakozobdl (44.

abra)!

lllessze a fém csatlakozdt a megfeleld résbe

(45. dbra)!

Huzza szét a huzatot, és tavolitsa el a vallpan-

tokat Ugy, hogy az ket 6sszekapcsold gydirtit

megnyomja, és igy azok szétvalaszthatoak



egymastol (46. &bra)!

Tavolitsa el a biztonsagi Oveket, vegye le a
vallpantokat, és tegye el esetleges késébbi
felhasznalasral

FIGYELEM! Az 5-pontos biztonsagi 6vek visz-
szaszerelésekor ne felejtkezzen el arrdl, hogy
az Oveket a fém csat folott kell tvezetni (47.
abra)! Nyissa ki a csatot, és tavolitsa el a pan-
tokat az 6vrdl, majd tegye el Sket esetleges
késébbi felhasznalasral (48. dbra).

Tekerje fel a pantokat, és flizze vissza ket a
hattamla és az Ulés kozé (49. dbra)! Tavolitsa el
a parnazott labelvalasztot (1) és az Ulés poliszti-
rol betétjét! Forgassa el a csatot 90 fokkal, és
helyezze a megfeleld résbe (50. dbra)!

13. A GYERMEK BEULTETESE A GYERME-
KULESBE
Miel6tt a gyermeket bedlteti, nyomja meg a
szabalyozé gombot (F), és ezzel egy idében
fogja meg a gyermekulés két biztonsagi pant-
jat a vallpéntok alatt, és két kézzel hiizza maga
felé, hogy meglazitsa 6ket!
Kapcsolja ki a gyermekulés pantjainak dvcsat-
jat (J) gy, hogy lenyomja a piros gombot, és
a biztonsagi pantokat a kifelé hizzal Ezutén
belltetheti a gyermeket az Glésbe.
Igazitsa helyre a labelvalasztét (1), fogja meg a
péantokat, fektesse egymasra pantok két csa-
tos végét (51. és 52. dbra), és egyszerre nyom-
ja bele 6ket az dvcsatba, amig egy kattandst
nem hall (53. &bra)!

14. TISZTITAS ES KARBANTARTAS
KARBANTARTAS

A tisztitast és karbantartast kizarélag felnétt
végezheti.

A huzat tisztitasa

A gyermekUlés huzata levehetd és kézzel vagy
mosogépben

30 °C-on moshaté. A mosasnal tartsa be a hu-
zat cimkéjén feltiintetett utasitdsokat.

Mosdgépben 30 °CG-on moshato.

K Fehérfteni tilos
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:@: Széaritbgépben szérftani tilos
i Vasalni tilos
38( Vegytisztitasa tilos

Soha ne hasznaljon karcold hatdsu tisztitdsze-
reket vagy olddszert. Ne centrifugélja a huza-
tot, és kicsavaras nélkal

teregesse ki szaradnil A szévetbdl készult hu-
zat kizérélag egy mdsik, a gyarto altal jovaha-
gyott huzattal cserélhet6 ki,

mivel ez a gyermekilés szerves része és annak
biztonsagi tartozéka.

FIGYELEM! A gyermekulést tilos huzat nélkdl
hasznalni, mert ezzel gyermeke biztonsagat
veszélyezteti.

A huzat levételénél a kovetkezéképpen jérjon
el:

- Vegye le a fejtdmaszt a tetején kezdve (54.
abra)!

- Huzza le a rugalmas boritast a keresztiranyu
Ovek atvezetsirdl (B) (55. dbra)!

- Huzza le a rugalmas borftast a fejtdmaszrol
(56. dbra)!

-Tavolitsa el az tléshuzatot felulrél kezdve (57.
abra)!

A miianyag vagy fém részek tisztitasa

A mlanyagbdl vagy festett fémbdl készult
alkatrészek tisztitasat nedves ruhédval végezze.
Soha ne haszndljon karcold hatasu tisztitosze-
reket vagy olddszert. A gyermekilés mozgat-
hato részeit semmivel nem szabad megkenni.

AZ ALKATRESZEK EPSEGENEK ELLENOR-

ZESE

Javasoljuk, hogy a kévetkezd alkatrészek ép-

ségét és elhaszndlodasi fokdt rendszeresen

ellendrizze:

«sz6vetbdl készllt huzat: Ellenérizze, hogy
nem tiremkedett-e ki a bélés, vagy nem hul-
lik-e a varrasnal!

Ellendrizze a varrasok allapotat: Mindig épnek

kell lennitk.

« pantok: Ellendrizze, nincs-e a textil szovésé-
ben rendellenes szalgyenglés, nincs-e el-
kopva a biztonsagi 6v a szabalyozé heveder-
nél, az 4gyékndl, a vallaknal és a biztonsagi



ovek lapjanal.

»mUanyag részek: Ellenérizze a muanyag al-
katrészek elhasznalodasi fokat, ezeken nem
lehet szemmel Iathatd sériilés vagy elszine-
z6dés.

FIGYELEM! A gyermekdlést sériilés, deforma-

|6dds vagy elhasznalodas esetén ki kell cserél-

ni, mert eléfordulhat, hogy mér nem felel meg
az eredeti biztonsagi szabvanynak.

ATERMEK TAROLASA

Haszndlaton kivul tarolja a gyermekulést szé-
raz, héforrastdl tavoli, portdl, nedvességtdl,
kozvetlen napsitéstdl védett helyen.

A TERMEK HULLADEKKENT TORTENO EL-
HELYEZESE

Amikor a gyermekdilés elért élettartama végé-
hez, ne hasznalja tovabb, hanem hulladékként
helyezze el egy erre kijeldlt gyUjtéponton!
Mindig az adott orszdgban hatélyos hulla-
dékkezelési eléirdsoknak és jogszabélyoknak
megfeleléen kell a terméket hulladékként
elhelyezni.

GARANCIA

A termékre a haszndlati utasftasban foglalt
rendeltetés szerinti haszndlat esetén vallalunk
megfeleléségi garanciat.

A garancia nem terjed ki a nem rendelte-
tésszerl hasznélat, kopés vagy baleset okozta
karokra.

A megfeleléségi garancia idétartamdt a vasar-
1as orszagaban hatdlyos nemzeti jogszabélyok
konkrét rendelkezései hatdrozzék meg.
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@ Upute za uporabu

VRLO VAZNO! ODMAH PROCITAJTE
PAZNJA! PRIJE UPORABE SKINITE | UKLONITE
MOGUCE PLASTICNE VRECICE | SVE DIJELOVE
KOJI CINE AMBALAZU PROIZVODA ILI IH U
SVAKOM SLUCAJU DRZITE DALEKO OD DO-
HVATA DJECE. PREPORUCUJEMO DA TE ELE-
MENTE ODLOZITE ODVOJENO, SUKLADNO
VAZECIM ZAKONIMA.,

UPOZORENJA
+ Za montiranje i postavljanje proizvoda stro-
go slijedite upute. Izbjegavajte da autosjeda-
licu rabi osoba koja nije procitala upute.
- Cuvajte ovaj priru¢nik za buducu uporabu.
- Svaka zemlja ima svoje zakone i razlicite
uredbe o sigurnosti za prijevoz djece u au-
tomobilu. Stoga savjetujemo da za vise infor-
macija kontaktirate lokalna tijela.
PAZNJA! Na osnovi statistickih podataka o
nesre¢ama, straznja sjedala u vozilu opéenito
su sigurnija od onog prednjeg: preporucuje
se, dakle, postavljanje autosjedalice na stra-
Znja sjedala vozila. Narocito, najsigurnije je
srednje straznje sjedalo - ako ima pojas u 3
tocke.
PAZNJA! OZBILJNA OPASNOST! Autosje-
dalicu iz grupe 0+ (0-13 kg) nemojte nikad
rabiti na prednjem sjedalu koje ima prednji
zracni jastuk. Autosjedalicu se smije posta-
viti na prednje sjedalo jedino ako je predniji
zra¢ni jastuk deaktiviran: kod proizvodaca
automobila ili u priru¢niku s uputama za
automobil provjerite postoji li moguénost
deaktiviranja zra¢nog jastuka.
« Preporucujemo da sve putnike obavijestite o
nacinu oslobadanja djeteta u slucaju opasnosti.
Owvu autosjedalicu nemojte nikad koristiti na
sjedalima koja su okrenuta bo¢no ili obrnuto
od smjera kretanja.
Postavite autosjedalicu samo na sjedala koja
su pravilno pri¢vrs¢ena za strukturu automo-
bila i okrenuta u smjeru kretanja. Pazite da su
sva preklopna ili okretna automobilska sjeda-
la dobro pri¢vricena, inace bi ona u slucaju
nesre¢e mogla predstavljati opasnost.
- Posvetite paznju postavljanju autosjedalice

u automobil, kako ona ne bi smetala nekom
1

pomi¢nom sjedalu ili vratima.

« Potpunu sigurnost djeteta u slu¢aju nesrece
ne moze jamciti niti jedna autosjedalica, ali
uporaba ovog proizvoda smanjuje rizik od
teskih ozljeda ili smrti.

+Rizik od ozbiljnih ozljeda djeteta - ne samo
u slucaju prometne nesrece nego i u drugim
okolnostima (npr. naglo kocenje itd.) - pove-
Cava se ako se strogo ne pridrzavate uputa na-
vedenih u ovom priru¢niku: uvijek provjerite je
li autosjedalica pravilno pri¢vrs¢ena za sjedalo.

+U slucaju ostecenja, deformacije ili velike
istrodenosti autosjedalice, morate je zamije-
niti jer moze biti da je izgubila izvorna sigur-
nosna obiljeZja.

« Nemojte vrsiti nikakve izmjene niti dodavanja
na proizvodu bez odobrenja proizvodaca.

+Nemojte montirati dodatnu opremu, rezer-
vne dijelove niti komponente koje nije ispo-
rucio proizvodac.

«Nemojte nikad i ni iz kog razloga ostavljati
dijete na autosjedalici bez nadzora.

«Nemojte nikad ostavljati nepri¢vri¢enu au-
tosjedalicu na sjedalu automobila: mogla bi
udariti i ozlijediti putnike.

« Nemojte stavljati nista Sto nije neki odobreni
dio dodatne opreme za proizvod ni izmedu
sjedala automobila i autosjedalice, niti izme-
du autosjedalice i djeteta: u slucaju promet-
ne nesrece autosjedalica mozda nece isprav-
no funkcionirati.

+ U slu¢aju ostavljanja automobila na izravnoj
suncevoj svjetlosti, savjetujemo da autosje-
dalicu pokrijete.

«Nakon nesrece - pa i manje - autosjedalica
moze pretrpjeti oStecenja koja nisu uvijek
vidljiva golim okom: stoga je treba zamijeniti.

«Nemojte koristiti rabljene autosjedalice: nji-
hova konstrukcija bi mogla biti ostecena a da
se to ne vidi golim okom, no to moze ugroziti
sigurnost proizvoda.

- Tvrtka Artsana odbija svaku odgovornost za
neprikladnu uporabu proizvoda.

«Navlaku smijete zamijeniti isklju¢ivo navla-
kom koju je odobrio proizvoda¢, jer ona
predstavija sastavni dio autosjedalice. Au-
tosjedalicu se ne smije nikad koristiti bez
navlake, kako se ne bi ugrozila sigurnost
djeteta.



- Kontrolirajte da se traka pojasa nije zavila i
izbjegavajte da se pojas ili dijelovi autosjeda-
lice uklijeste vratima, odnosno struzu o ostre
vrhove. Ako na pojasu ima posjekotina ili se
pohabao, treba ga zamijeniti.

- Provjerite da se ne prevoze predmeti ili prt-
ljaga koji nisu sigurno pri¢vrsceni ili namje-
Steni, pogotovo na polici prtljaznika vozila:
u slu¢aju nesrece ili naglog koc¢enja mogli bi
ozlijediti putnike.

« Provjerite koriste li svi putnici u vozilu vlastiti
sigurnosni pojas, kako zbog vlastite sigurno-
sti tako i da za vrijeme putovanja - u slucaju
nesrece ili naglog kocenja - ne bi ozlijedili
dijete.

« U slucaju dugih putovanja, Cesto se zaustav-
ljajte. Dijete se vrlo lako umara. Ni iz kog ra-
zloga nemojte izvlaciti dijete iz autosjedalice
dok se automobil krece. Ako je djetetu po-
trebno posvetiti pozornost, trebate pronaci
sigurno mjesto i zaustaviti se.

- Autosjedalica moZze predstavljati rizik za no-
vorodencad rodenu s manje od 37 tjedana
nosenja. Ta novoroden¢ad moze imati ote-
zano disanje dok sjedi u autosjedalici. Stoga
savjetujemo da se obratite svom lije¢niku
ili bolni¢kom osoblju kako bi oni procijenili
vase dijete i preporucili vam prikladnu au-
tosjedalicu prije napustanja bolnice.

KAZALO:

1. OPIS KOMPONENTI

2. KARAKTERISTIKE PROIZVODA

3. OGRANICENJA | UVJETI UPORABE KOJI SE
ODNOSE NA PROIZVOD | NA SJEDALO U
AUTOMOBILU

4. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 0+ (0-13 kg)

5. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 1 (9-18 kg) SA SUSTAVOM ISOFIX

6. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 1 (9-18 kg) S POJASOM U 3 TOCKE

7. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 2 (15-25 kg) S POJASOM U 3 TOCKE
i GORNJIM POJASOM

8. POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AUTOSJEDA-
LICE GR. 2 (15-25 kg) S POJASOM U 3 TOCKE

9. PODESAVANJE NAGIBA

10. PODESAVANJE VISINE POJASEVA | NASLO-

NA ZA GLAVU
11. PODESAVANJE KOPCE AUTOSJEDALICE
12. SKIDANJE POJASEVA U 5 TOCAKA
13. STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU
14. CISCENJE | ODRZAVANJE

1. OPIS KOMPONENT!I

Sl. 1 (Prednja strana autosjedalice)

A. Upravljacki element za podesavanje visine

naslona za glavu i pojaseva

B.Crvena vodilica dijagonalnih pojaseva, za
postavljanje u gr. 2

C. Rameni stitnici

D. Pojasevi auto-sjedalice

E. Mini umetak (0-9 kg)

F. Gumb za podesavanje pojaseva

G.Traka za podesavanje pojaseva

H. Polugica za podesavanje nagiba sjedista

|. Podstavljen dio za noge

J.Kopca za prikopc¢avanje/otkopcavanje po-
jaseva

Sl. 2 (s boka)

K. Etikete za postavljanje

L. Crvena stezaljka

M. Crvena vodilica trbusnog dijela pojasa, za
postavljanje ugr. 1igr.2

N. Svijetlo plava vodilica pojasa, za postavlja-
nje ugr.0+

O. Crvena vodilica pojaseva, za postavljanje u
gr. 2 (odlomak 8)

P. Isofix konektori

Q. Gumbi za otkacivanje konektora Isofix

Sl. 3 (Straznja strana autosjedalice)
R. Traka za izvlacenje konektora Isofix
S. Vratasca za gornji pojas

T. Gornji pojas (Top Tether)

U. Kukica za gornji pojas

V.Tipka za podesavanje gornjeg pojasa
W. Indikator zategnutosti

X. Naljepnica o sluzbenoj uskladenosti

2. KARAKTERISTIKE PROIZVODA

« Ova autosjedalica je homologirana kao "Gru-
pa 0+/1/2+", za prijevoz djece od rodenja do
25 kg tezine (od 0 do otprilike 6 godina), u
skladu s europskim sigurnosnim standardom
ECE R44/04.



+ Homologacija je "univerzalnog" tipa, stoga se
autosjedalicu moze rabiti na bilo kojem mo-
delu automobila.

PAZNJA! "Univerzalna" zna¢i da je kompa-

tibilna s vecinom, ali ne i sa svim sjedalima

automobila.

MOGUCE KONFIGURACIJE POSTAVLJA-
NJA

S Vrsta
Grupa Postavljanje homologacije
; Gf;:;@v '5.°ﬁ(XT+ ISOFIX
W Pojas tIop | N ivERZALNA
Tether)
04,1,2 | AutomObiIski 1\ ERzALNA
pojas u 3 tocke
, putomobiki | poLu-UNIVER-
pojas u 3 tocke ZALNA
gornji pojas
VAZNA OBAVIJEST

POSTAVLJANJE U GR. 0+/1/2 ISKLJUCIVO
S POJASOM U 3 TOCKE - UNIVERZALNA

1. Ovo je "univerzalna" naprava za pridrzava-
nje, homologirana prema sigurnosnom stan-
dardu ECE R44/04 i kompatibilna s ve¢inom
- ali ne svim - automobilskim sjedalima.

2. Savrsena kompatibilnost lakse se postize u
slu¢ajevima u kojima proizvodac vozila u pri-
ru¢niku za uporabu izjavljuje da vozilo pred-
vida postavljanje "univerzalnih" naprava za
pridrzavanje djece navedene dobi.

3. Ova naprava za pridrzavanje je klasificirana
kao "univerzalna" u skladu sa stroZijim homo-
logacijskim kriterijima u odnosu na prethodne
modele, koji ne raspolazu ovom obavjescu.

4. Prikladna je za primjenu u vozilima koja
imaju sigurnosni pojas u 3 tocke, staticki ili s
napravom za namotavanje, homologiran na
temelju UN/ECE Pravilnika br. 16 ili druge isto-
vrijedne norme.

5. U slucaju dvojbe, kontaktirajte proizvodaca
naprave za pridrzavanje djeteta ili prodavacu.
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POSTAVLJANJE U GR. 1 SA SUSTAVOM
ISOFIX - UNIVERZALNA

1. Ovo je naprava ISOFIX za pridrzavanje dje-
teta. Odobrena je sigurnosnim standardom
ECE R44/04 za uporabu u vozilima koja imaju
sustave sidrenja ISOFIX.

2. Za uporabu sustava ISOFIX UNIVERSAL,
apsolutno je potrebno procitati priru¢nik za
automobil prije postavljanja autosjedalice. U
priru¢niku se navode mjesta kompatibilna s
klasom za odredenu veli¢inu autosjedalice
homologirane kao ISOFIX UNIVERSAL.

3. Ova naprava za pridrzavanje je klasificirana
kao "univerzalna" u skladu sa strozijim homo-
logacijskim kriterijima u odnosu na prethodne
modele, koji ne raspolazu ovom obavjescu.

4. Tezinska grupa i klasa dimenzija ISOFIX za
koju se naprava moze koristiti su: GRUPA 1,
klasa B1.

5. U slucaju dvojbe, kontaktirajte proizvodaca
naprave za pridrzavanje djeteta ili prodavacu.
PAZNJA! Za vrijleme uporabe ISOFIX-a, pri-
¢vrsc¢ivanje donjim sidristima nije dostatno.
Apsolutno je potrebno pricvrstiti gornji pojas
("Top Tether") u tocku sidrenja koju je predvi-
dio proizvodac automobila.

POSTAVLJANJE U GR. 2 S GORNJIM POJA-
SOM | POJASOM U 3 TOCKE - POLU-UNI-
VERZALNA

1. Postavljanjem autosjedalice s gornjim poja-
som i pojasom u 3 tocke dobiva se polu-uni-
verzalna konfiguracija, kompatibilna iskljucivo
s vozilima navedenim u odgovaraju¢em "Popi-
su automobila" koji se dostavlja s proizvodom.
2. Prikladna je za primjenu u vozilima koja
imaju sigurnosni pojas u 3 tocke, staticki ili s
napravom za namotavanje, homologiran na
temelju UN/ECE Pravilnika br. 16 ili druge isto-
vrijedne norme.

3. U slucaju dvojbe, kontaktirajte proizvodaca
naprave za pridrzavanje djeteta ili prodavacu.

3. OGRANICENJA | UVJETI UPORABE KOJI
SE ODNOSE NA PROIZVOD | NA SJEDA-
LO U AUTOMOBILU

PAZNJA! Strogo se pridrzavajte sliedecih

ograni¢enja i uvjeta uporabe koji se odnose

na proizvod i na sjedalo u automobilu, u su-



protnom sigurnost se ne jamci.

+ Ova autosjedalica je homologirana za upora-
bu s djecom teZine isklju¢ivo od 0 do 25 kg
(od rodenja do otprilike 6 godina).

- Sjediste automobila mora imati sigurnosni
pojas u 3 tocke, staticki ili s napravom za na-
motavanje, homologiran na temelju UN/ECE
Pravilnika br. 16 ili druge istovrijedne norme
(sl. 4).

- PAZNJA! Nemojte nikad postavljati autosje-
dalicu ako se radi o sigurnosnom pojasu u
dvije tocke (sI. 5).

« Autosjedalicu mozete postaviti na prednje
sjedalo suvozaca ili na bilo koje straznje sje-
dalo. Ovu autosjedalicu nemojte nikad kori-
stiti na sjedalima koja su okrenuta bo¢no ili
obrnuto od smjera kretanja (sl. 6).

- Proizvod je namijenjen iskljuc¢ivo uporabi kao
autosjedalica, a ne za ku¢nu uporabu.

4.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-
TOSJEDALICE GR. 0+ (0-13 kg)

PAZNJA! Kad je koristite u gr. 0+ (od 0 do 13
kg), postavite je uvijek u smjeru suprotnom
od smjera kretanja. Ako prednje sjedalo auto-
mobila ima zra¢ni jastuk, deaktivirajte ga prije
postavljanja autosjedalice. Opasnost od smrti
ili teskih ozljeda.

PAZNJA! Tocke kroz koje treba provudi pojas
za postavljanje u gr. 0+ (0-13 kg) istaknute su
SVIJETLO PLAVOM bojom.

PAZNJA! Nemojte nikad rabiti umetak ako je
dijete teZe od 9 kg.

Podesite autosjedalicu u polozaj 4 koji odgo-
vara najve¢em nagibu, pomocu polugice za
podesavanje nagiba (G, sl. 7).

Namjestite autosjedalicu na sjedalo suprotno
od smjera kretanja pa izvucite automobilski
sigurnosni pojas u 3 tocke koliko god je to
moguce. Provucite i trbusni i dijagonalni dio
izmedu sjedista i postolja autosjedalice (sl. 8).
Zakacite kopcu sjedala tako da se zacuje "KLIK"
(s.9).

Pocnite postavljanje na strani kopce. Uzmite
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dijagonalni dio pojasa i sasvim ga uvucite u
crvenu stezaljku (L) drzeci je otvorenu (sl. 10).
Potom uvucite pojas u odgovarajucu svijetlo
plavu vodilicu pojasa (N, sl. 11).

Nastavite s postavljanjem na strani naprave za
namotavanje pojasa. Sasvim uvucite pojas u
crvenu stezaljku (L) drzeci je otvorenu (sl. 12).
Potom uvucite pojas u odgovarajucu svijetlo
plavu vodilicu pojasa (N, sl. 13).

Kako biste $to je moguce vise zategnuli pojas,
povucite dijagonalni dio prema napravi za
namotavanje drze¢i otvorenu stezaljku (L) na
suprotnoj strani (na strani kopce) kako bi pojas
pravilno klizio (sl. 14).

PAZNJA! Provjerite pravilnost postavljanja: je
li pojas dobro zategnut te je li autosjedalica
¢vrsto pricvri¢ena i prianja li za sjedalo. Ako
nije tako, ponovite postavljanje od pocetka.
PAZNJA! Uvijek provjerite je |i pojas rav-
nomjerno rasporeden u svim tockama i da
nije zavijen.

PAZNJA! Nemojte NIKAD provlaciti sigurno-
sni pojas automobila u polozaje drugacije od
onih navedenih.

O stavljanju djeteta pogledajte u 13. odlomku.
STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU

5.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-
TOSJEDALICE GR. 1 (9-18 kg) SA SUSTA-
VOM ISOFIX

—

PAZNJA! Nemojte koristiti autosjedalicu
postavljenu u smjeru kretanja ako dijete tezi
manje od 9 kg.

Za postavljanje u automobil, izvucite konek-
tore Isofix (P) povlaceci traku (R) prema vani
(sl. 15).

Potom izvucite gornji pojas smjesten u stra-
Znjim vratascima (S, sl. 16).

Namjestite autosjedalicu na sjedalo prema
opcijama koje se predlazu u priru¢niku s upu-
tama vadeg automobila.

Zakacite dva konektora ISOFIX (P) za odgova-
rajuce spojeve ISOFIX na sjedalu automobila,
izmedu naslona za leda i sjedista (sl. 17). PA-



ZNJA! Uvjerite se da je autosjedalica pravilno
prikacena povlacedi je prema sebi, zatim pro-
vjerite da dva signalizatora pokazuju zelenu
boju (sl. 18).

PAZNJA! Provjerite da nema predmeta iz-
medu autosjedalice i sjedala u automobilu ili
autosjedalice i vrata.

Snazno gurnite autosjedalicu prema naslonu
za leda u automobilu (sl. 19) kako biste osigu-
rali najvece prianjanje.

Postavljanje autosjedalice ¢e biti dovrseno
samo i jedino kad se postavi gornji pojas (T).
PAZNJA! U priru¢niku s uputama za automo-
bil pronadite tocku kacenja gornjeg pojasa
autosjedalice. Ta tocka kacenja je oznacena
odgovaraju¢om etiketom (sl. 20), a moze se
nalaziti u polozajima koji se pokazuju na slika-
ma21A-21B-21C-21D.

PAZNJA! Provjerite je li sidriste koje se koristi
za gornji pojas ono predvideno. Nemojte ga
pobrkati s prstenom za pri¢vré¢ivanje prtljage
(sl. 22).

PAZNJA! Provucite gornji pojas izmedu
gornjeg dijela naslona za leda sjedala u au-
tomobilu i naslona za glavu. Nemojte nikad
provlaciti gornji pojas iznad naslona za glavu
u automobilu.

Izvucite traku gornjeg pojasa pritiskom na tip-
ku za podesavanje (V).

Nakon sto ste utvrdili tocku sidrenja, spojite na
nju kukicu gornjeg pojasa (U).

Snazno povucite traku kako biste podesili
duzinu gornjeg pojasa i zategnuli ga. Pravilnu
zategnutost potvrdit ¢e zelena boja indikato-
ra (W) na traci (sl. 23). Namotajte visak trake i
ucvrstite ga odgovarajucim filcom.

Kako biste skinuli autosjedalicu, otkacite gor-
nji pojas i konektore Isofix pomocu gumbova
za otkacivanje (Q sl. 24). Gurnite ih na unutra

da se potpuno uvuku.

O stavljanju djeteta pogledajte u 13. odlomku.
STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU
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6.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-
TOSJEDALICE GR. 1 (9-18 kg) S POJA-
SOM U 3 TOCKE

—)

& @ O

= W

PAZNJA! Nemojte nikad proviaciti pojas u
polozaje drugacije od onih navedenih u ovom
priru¢niku.

Tocke za provlacenje pojaseva istaknute su na
auto-sjedalici elementima crvene boje.
Postavite auto-sjedalicu na Zeljeno sjediste.
PAZNJA! Provjerite da nema predmeta iz-
medu autosjedalice i sjedala u automobilu ili
autosjedalice i vrata.

Povucite sigurnosni pojas automobila i pro-
vucite ga izmedu naslona za leda i postolja
autosjedalice (sl. 25).

Provucite trbusni dio automobilskog pojasa
u tri tocke u odgovarajuce crvene vodilice tr-
busnog dijela pojasa (M). Izvucite ga s druge
strane autosjedalice i zakacite u kopc¢u sjedala
tako da se zacuje KLIK (sl. 26).

Nastavite s postavljanjem na strani naprave za
namotavanje pojasa. Sasvim uvucite pojas u
crvenu stezaljku (L) drzeci je otvorenu (sl. 27).
Nakon sto ste dovrsili postavljanje trebate $to
je moguce vise zategnuti sigurnosni pojas. Na-
stavite snazno povlaceci dijagonalni dio pre-
ma napravi za namotavanje; na kraju blokirajte
crvenu stezaljku (L, sl. 28).

PAZNJA! Provjerite pravilnost postavljanja: je
li pojas dobro zategnut te je li autosjedalica
¢vrsto pri¢vric¢ena i prianja li za sjedalo. Ako
nije tako, ponovite postavljanje od pocetka.

O stavljanju djeteta pogledajte u 13. odlomku.
STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU

7.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-
TOSJEDALICE GR. 2 (15-25 kg) S POJA-
SOM U 3 TOCKE i GORNJIM POJASOM

A

PAZNJA! Prije postavljanja autosjedalice u
automobil i stavljanja djeteta, promijenite

—



polozaj kopce autosjedalice (iz A u B) kako se
navodi u 11. odlomku. PODESAVANJE KOPCE
AUTOSJEDALICE.

Postavite auto-sjedalicu na Zeljeno sjediste.
PAZNJA! Provjerite da nema predmeta iz-
medu autosjedalice i sjedala u automobilu ili
autosjedalice i vrata.

Povucite sigurnosni pojas automobila i pro-
vucite ga izmedu naslona za leda i postolja
autosjedalice (sl. 29).

Provucite trbusni dio automobilskog pojasa
u tri tocke u odgovarajuce crvene vodilice tr-
busnog dijela pojasa (M). Izvucite ga s druge
strane autosjedalice i zakacite u kopcu sjedala
tako da se zacuje KLIK (sl. 30).

Nastavite s postavljanjem na strani naprave za
namotavanje pojasa. Sasvim uvucite pojas u
crvenu stezaljku (L) drzedi je otvorenu (sl. 31).
Nakon $to ste dovrsili postavljanje trebate $to
je moguce vise zategnuti sigurnosni pojas. Na-
stavite snazno povlaceci dijagonalni dio pre-
ma napravi za namotavanje; na kraju blokirajte
crvenu stezaljku (L, sl. 32).

Postavljanje autosjedalice ¢e biti dovrseno
samo i jedino kad se postavi gornji pojas (T).
PAZNJA! U priru¢niku s uputama za automo-
bil pronadite tocku kacenja gornjeg pojasa
autosjedalice. Ta tocka kacenja je oznacena
odgovaraju¢om etiketom (sl. 20), a moze se
nalaziti u polozajima koji se pokazuju na slika-
ma21A-21B-21C-21D.

PAZNJA! Provjerite je li sidriste koje se koristi
za gornji pojas ono predvideno. Nemojte ga
pobrkati s prstenom za pri¢vré¢ivanje prtljage
(sl.22).

PAZNJA! Provucite gornji pojas izmedu
gornjeg dijela naslona za leda sjedala u au-
tomobilu i naslona za glavu. Nemojte nikad
provlaciti gornji pojas iznad naslona za glavu
u automobilu.

Izvucite traku gornjeg pojasa pritiskom na tip-
ku za podesavanje (V).

Nakon sto ste utvrdili tocku sidrenja, spojite
kukicu (U) gornjeg pojasa.

Snazno povucite traku kako biste podesili
duZinu gornjeg pojasa i zategnuli ga. Pravilnu
zategnutost potvrduje zelena boja indikatora
(W) na traci (sl. 33). Namotajte visak trake i
ucvrstite ga odgovarajucim filcom.
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PAZNJA! Provjerite pravilnost postavljanja: je
li pojas dobro zategnut te je li autosjedalica
¢vrsto pri¢vric¢ena i prianja li za sjedalo. Ako
nije tako, ponovite postavljanje od pocetka.

Ovo postavijanje je POLU-UNIVERZALNOG
tipa. Kako biste provjerili kompatibilnost s vla-
stitim vozilom, pogledajte popis vozila koji se
dostavlja s proizvodom.

O stavljanju djeteta pogledajte u 13. odlomku.
STAVLJANJE DJETETA U AUTOSJEDALICU.

8.POSTAVLJANJE U AUTOMOBIL AU-
TOSJEDALICE GR. 2 (15-25 kg) SA SI-
GURNOSNIM POJASOM U 3 TOCKE

—

PAZNJA! Prije postavljanja autosjedalice u au-
tomobil i stavljanja djeteta, skinite integrirane
pojaseve u pet tocaka s autosjedalice - pogle-
dajte 12. odlomak. SKIDANJE POJASEVA U 5
TOCAKA

Postavite auto-sjedalicu na Zeljeno sjediste.
PAZNJA! Provjerite da nema predmeta iz-
medu autosjedalice i sjedala u automobilu ili
autosjedalice i vrata.

PAZNJA! Straznji dio autosjedalice mora do-
bro prianjati za sjedalo.

Podesite naslon za glavu u najvisi polozaj (po-
gledajte 10. odlomak: PODESAVANJE VISINE
POJASEVA | NASLONA ZA GLAVU).

Posjednite dijete tako da mu leda dobro pria-
njaju na naslon za leda autosjedalice.

Uvucite dijagonalni dio sigurnosnog pojasa
automobila u crvenu vodilicu dijagonalnog
pojasa, integriranu u naslon za glavu (B, sl. 34).
Provucite trbusni dio kroz crvenu vodilicu po-
jasa koja se nalazi na sjedistu, na strani napra-
ve za namotavanje (sl. 35). Nastavite s postav-
ljanjem tako da uvucete dijagonalni i trbusni
dio pojasa u crvenu vodilicu pojasa na strani
kopce te zakacite pojas tako da se zacuje KLIK
(sl. 36)

Podesite visinu naslona za glavu tako da crve-
na vodilica dijagonalnog pojasa (B) bude na-
mjestena u poloZaju iznad ramena djeteta, na

A



udaljenosti od najvise 2 cm (sl. 37).

Povucite dijagonalni dio sigurnosnog pojasa
automobila prema gore (sl. 38) tako da cijeli
pojas bude zategnut i dobro prianja na prsni
kos i na noge djeteta, no nemojte ga previse
zategnuti!

PAZNJA! Provjerite nalazi li se regulator sigur-
nosnog pojasa automobila iza naslona za leda
(ili u istoj liniji s njim) sjedala u automobilu (sl.
39).

9. PODESAVANJE NAGIBA

Za promjenu kuta nagiba trebate povuci pre-
ma sebi polugicu koja se nalazi ispod sjedista
(H).

Kad je postavljena u gr. 0+ (0-13 kg), autosje-
dalicu morate podesiti u polozaj najveceg
kuta nagiba.

Ugr.1(9-18kg)igr.2 (15-25 kg) autosjedalicu
mozete podesiti u 3 razlicita polozaja (sl. 40).

10. PODESAVANJE VISINE POJASEVA |
NASLONA ZA GLAVU

Visinu naslona za glavu i pojaseva moze se

podesiti istovremeno pomocu upravljackog

elementa za podesavanje naslona za glavu i

pojaseva (A, sl. 41).

Kako biste povisili naslon za glavu trebate

otpustiti sigurnosne pojaseve pritiskom na

gumb F i istovremeno uhvatiti dva pojasa

autosjedalice ispod ramenih Stitnika te po-

vuci prema sebi. Sad podignite upravljacki

element A.

Kako biste spustili naslon za glavu trebate pri-

tisnuti upravljacki element A.

Za ispravno podesavanje, naslon za glavu

mora biti namjesten tako da pojasevi izlaze iz

naslona za leda u visini ramena djeteta (sl. 42).

11.PODESAVANJE KOPCE AUTOSJEDA-
LICE
Kopc¢u autosjedalice mozete podesiti u dva
razli¢ita polozaja: A'i B.
Polozaj A: uporaba u gr. 0+ (0-13 kg) i gr.
1(9-18 kg).
Polozaj B: uporaba u gr. 2 (15-25 kg).
U trenutku kupnje kopca se nalazi u polozaju
A
Kad se autosjedalicu koristi u gr. 2 (15-25 kg),
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treba prijeci u polozaj B.

Skinite podstavljeni dio za noge (I). Okrenite
metalni konektor i prebacite iz polozaja A u
polozaj B (sl. 43). Nakon te radnje provjerite
da se traka nije namotala. Povucite kopcu vise
puta kako biste se uvjerili da je pravilno uvuce-
na. Nakon podesavanja ponovno namjestite
podstavljeni dio za noge.

12. SKIDANJE POJASEVA U 5 TOCAKA
Pomocu gumba F popustite pojaseve u 5 to-
Caka to je moguce vise.

Podesite naslon za glavu u njegov najvisi polo-
Zaj pomocu upravljackog elementa za pode-
Savanje naslona za glavu i pojaseva (A).
Okrenite autosjedalicu tako da se pred vama
nalazi njezina straznja strana.

Skinite dvije trake s metalnog konektora (sl.
44).

Namjestite metalni konektor u odgovarajuce
siediste (sl. 45).

Otvorite vratasca, skinite ramene Stitnike od-
vojivsi ih pomocu spojnog prstena (sl. 46).
lzvucite trake, skinite ramene Stitnike i Cuvajte
ih za buducu uporabu.

PAZNJA! Prilikom ponovnog postavljanja po-
jaseva u 5 tocaka ne zaboravite provudi trake
iznad metalne osovine (sl. 47). Otvorite kopcu,
skinite jezicke s trake i ¢uvajte ih za buducu
uporabu (sl. 48).

Namotajte trake i spremite ih izmedu naslona
za leda i sjedista (sl. 49). Skinite podstavljeni
dio za noge (I) i umetak od polistirola koji se
nalazi na sjedistu. Okrenite kopc¢u za 90° i sta-
vite je u odgovarajuce sjediste (sl. 50).

13. STAVLJANJE DJETETA U SJEDALICU
Prije stavljanja djeteta pritisnite gumb za po-
desavanje pojaseva (F) i istodobno uhvatite
dva pojasa autosjedalice ispod ramenih stit-
nika te ih povucite prema sebi kako biste ih
popustili.

Otkopcajte kopcu (J) pojaseva autosjedalice
pritiskom na crveni gumb i produzite poja-
seve prema vani. Sad mozete staviti dijete u
autosjedalicu.

Pravilno namjestite dio koji dijeli noge (I),
uhvatite pojaseve, stavite dva jezicka kopce (sl.
51 - 52) jedan na drugi i zajedno ih odlu¢no



gurnite u sjediste na kopci sve dok ne Cujete
glasni "klik" (sl. 53).

14. CISCENJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE

Odrzavanje i ¢is¢enje autosjedalice mora izvr-
Siti jedino odrasla osoba.

Cis¢enje navlake

Navlaka autosjedalice moze se skinuti i oprati
ru¢no ili u perilici rublja na

30 °C. Za pranje slijedite upute koje su navode
na etiketi navlake.

Pranje u perilici na 30°C

Ne bijeliti

Ne susiti u susilici

Ne glacati

Ne prati kemijski

® B XX €

Ne koristiti abrazivna sredstva za ciscenje ili
otapala. Navlaku nemojte centrifugirati i osta-
vite je da se osusi

bez sazimanja. Navlaku mozete zamijeniti is-
klju¢ivo navlakom koju je odobrio proizvodac,
budud¢i da je sastavni dio autosjedalice te da-
kle sigurnosni element.

PAZNJA! Autosjedalicu se ne smije nikad ko-
ristiti bez navlake, kako se ne bi ugrozila sigur-
nost djeteta.

Kako biste skinuli tekstil, postupite kako se na-
vodi u nastavku.

- Skinite naslon za glavu pocevsi od gornjeg
dijela (sl. 54)

- Izvucite elasti¢nu traku iz vodilica dijagonal-
nih pojaseva (B, sl. 55)

- Skinite elasti¢nu traku zakacenu za naslon za
glavu (sl. 56)

- Skinite navlaku sa sjedista pocevsi odozgo
(sl. 57)

Ciscenje plasti¢nih ili metalnih dijelova
Plasti¢ne ili metalne lakirane dijelove Cistite
samo vlaznom krpom. Nemojte nikad koristiti
abrazivna sredstva za cisc¢enje ili otapala. Po-
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kretne dijelove autosjedalice ne smijete ni na
koji nacin podmazivati.

KONTROLA CJELOVITOSTI KOMPONENATA

Preporucujemo redovito provjeravanje cjelo-

vitosti i stanja istroSenosti komponenata koje

slijede.

« navlaka: provjerite da ne izlazi podstava ili da
se ne dolazi do kidanja njenih dijelova.

Provjerite stanje Savova koji moraju uvijek biti

cjeloviti.

« pojasevi: provjerite da nije doslo do vidljivog
oslabljenja tekstilne strukture sa smanjenjem
debljine trake za podesavanje, dijela koji
razdvaja noge, stitnika ramena i u podrucju
ploce za podesavanje pojaseva.

« plasti¢ni dijelovi: provjerite stupanj istroseno-
sti svih plasti¢nih dijelova koji ne smiju pokazi-
vati vidljive znakove ostecenja ili gubitka boje.

PAZNJA! U slucaju ostecenja, deformacije

ili velike istrosenosti autosjedalice, morate je

zamijeniti: moZe biti da je izgubila izvorna si-

gurnosna obiljezja.

CUVANJE PROIZVODA

Kad autosjedalica nije postavljena u automo-
bilu, preporuc¢ujemo da je ¢uvate na suhom
mjestu, daleko od izvora topline i zasticenu
od prasine, vlage te izravne sunceve svjetlosti.

ODLAGANJE PROIZVODA

Kad se dostigne predvideni rok uporabe au-
tosjedalice, treba prekinuti s njezinom upora-
bom i odloZiti je u otpad. Radi zastite okolisa,
odvojite razli¢ite vrste otpada sukladno zakon-
skim propisima na snazi u vlastitoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo za ispravnost proizvoda ukoliko se
isti koristi u normalnim uvjetima koristenja
predvidenim u uputama za koristenje.
Jamstvo nece vaziti u slucaju Steta nastalih
uslijed neispravnog koristenja, istrodenosti ili
slucajnih dogadaja. Tijekom razdoblja vaze-
nja jamstva, upucuje se da se za nedostatke
konzultiraju posebne odredbe vaZec¢ih nacio-
nalnih standarda koje se primjenjuju u drzavi
u kojoj je proizvod kupljen, ako takve postoje.



@ Instructiuni de
folosire

FOARTE IMPORTANT! A SE CITI IMEDIAT
AVERTISMENT! INAINTE DE FOLOSIRE INLA-
TURATI ORICE SAC DIN PLASTIC PRECUM §I
TOATE ELEMENTELE AMBALAJULUI SI' NU LE
LASATI LA INDEMANA COPIILOR. SE RECO-
MANDA ELIMINAREA ACESTOR MATERIALE
PRIN COLECTAREA SELECTIVA, IN CONFORMI-
TATE CU NORMELE IN VIGOARE PENTRU ELIMI-
NAREA DESEURILOR.

AVERTISMENTE

- Pentru montarea si instalarea produsului, ur-
mati cu strictete instructiunile . Evitati folosi-
rea produsului de cdtre persoane care nu au
citit instructiunile.

- Pastrati acest manual pentru utilizari viitoare.

- Fiecare tard prevede legi si reglementari di-
ferite in ceea ce priveste siguranta copiilor in
timpul transportului in automobil. De aceea,
se recomanda sa contactati autoritatile loca-
le pentru informatii detaliate.

+ AVERTISMENT! Conform statisticilor asupra
accidentelor, in general locurile din spatele
automobilului sunt mai sigure decat cel din
fata: de aceea se recomanda instalarea sca-
unului de masind pe locurile din spate. Sca-
unul cel mai sigur este cel central posterior,
daca este echipat cu centurd in 3 puncte.

« AVERTISMENT! PERICOL GRAV! Pentru
grupa 0+ (0-13 kg) nu utilizati niciodatd
acest scaun de masina pe un scaun anterior
echipat cu airbag frontal. Scaunul de masi-
na pentru copii poate fi instalat pe scaunul
anterior numai daca airbag-ul frontal este
dezactivat: consultati producatorul auto sau
manualul de instructiuni al automobilului cu
privire la dezactivarea airbag-ului.

+ Se recomanda ca toti pasagerii sa fie infor-
mati cu privire la modalitatea de scoatere a
copilului in caz de urgenta.

+ Nu folositi acest scaun pe banchete asezate
lateral sau contrar sensului de mers.

- Instalati scaunul de masind pentru copii pe
scaune fixate corect pe structura autovehicu-
lului, orientate in sensul de mers. Aveti grija
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sa nu lasati nefixate scaunele auto care se
pliazé sau care se rotesc; in caz de accident
ar putea constitui un pericol.

Acordati atentie modului in care este instalat
scaunul de masina pentru copii, astfel incat
sd evitati contactul cu un scaun mobil sau cu
portiera.

« Niciun scaun de masind pentru copii nu poa-

te garanta siguranta totald a copilului in caz
de accident, insa folosirea acestui produs re-
duce riscul de leziuni grave sau deces.

« Riscul unor réniri grave ale copilului, nu nu-

mai in caz de accident, ci si in alte situatii (de
ex. frandri bruste etc.) creste daca indicatiile
din acest manual nu sunt respectate cu aten-
tie: verificati intotdeauna ca scaunul de masi-
na pentru copii sa fie corect fixat.

-Tn cazul in care scaunul de masin pentru co-

pii este deteriorat, deformat sau foarte uzat,
acesta trebuie inlocuit, este posibil sé isi fi
pierdut caracteristicile initiale de siguranta.
Nu efectuati modificari sau adaosuri produ-
sului fara aprobarea producétorului.

+Nu instalati accesorii, piese de schimb si

componente care nu sunt furnizate de pro-
ducdtor.

+Nu ldsati niciodatd copilul nesupravegheat

in scaunul de masina pentru copii, indiferent
de motiv.

« Nu lasati niciodata scaunul de masina pentru

copii nefixat pe scaunul automobilului, ar pu-
tea lovi si réni pasagerii.

«Nu intercalati accesorii neaprobate pentru

acest produs intre scaunul auto si scaunul de
masina pentru copii sau intre scaunul de ma-
sind pentru copii si copil: in caz de accident,
este posibil ca scaunul auto pentru copii sa
nu functioneze corect.

« Daca automobilul este ldsat in lumina directa

a soarelui, se recomanda sd acoperiti scaunul
de masind pentru copii.

-Tn urma unui accident usor, scaunul de ma-

sina pentru copii poate suferi daune care nu
sunt mereu vizibile cu ochiul liber: de aceea,
trebuie inlocuit.

Nu folositi un scaun de masina pentru copii
la mana a doua: ar putea avea daune structu-
rale care nu se vad cu ochiul liber, insa care
compromit siguranta produsului.



- Societatea comerciald Artsana declind orice
responsabilitate in caz de folosire neadecva-
td a produsului.

- Husa textild poate fi inlocuita numai cu una
aprobatd de producator, deoarece aceasta
reprezintd parte integranta a scaunului de
masina pentru copii. Pentru a garanta sigu-
ranta copilului in scaunul de masina pentru
copii, nu-l utilizati niciodata fara husa textild
a acestuia.

«Verificati ca centrura de sigurantd sa nu fie
rasucitd, pentru a evita prinderea acesteia sau
a partilor scaunului de masina pentru copii
intre portiere sau frecarea acesteia de varfuri
tdioase. Dacd centura este tdiatd sau destrd-
mata, trebuie sa o fnlocuiti.

«Verificati sd nu aveti in timpul transportului,
in special pe polita interioara din spatele au-
tomobilului, obiecte sau bagaje care sa nu fi
fost fixate sau pozitionate in siguranta: in caz
de accident sau frand brusca, acestea ar pu-
tea rdni pasagerii.

« Asigurati-va cé toti pasagerii din autovehicul
folosesc centuri de sigurantd, atat pentru si-
guranta personald cat si pentru evitarea ranirii
copilului in caz de accident sau frana brusca.

-In timpul célatoriilor lungi faceti opriri dese.
Copilul oboseste foarte usor. Nu scoateti sub
nicio forma copilul din scaunul de masina
pentru copii in timp ce automobilul este in
miscare. In cazul in care copilul necesita aten-
tie, trebuie s gasiti un loc sigur si sd va opriti.

« Nou-ndscutii prematur la mai putin de 37 de
saptamani de sarcind pot fi supusi riscurilor
in scaunul de masina pentru copii. Acestia
pot avea probleme respiratorii atunci cand
sunt asezati in scaunul de masind pentru
copii. De aceea, va recomandam sa consul-
tati medicul sau personalul spitalului care
pot evalua starea copilului dumneavoastra si
recomanda scaunul de masina pentru copii
potrivit inainte de externare.

CUPRINS:

1. DESCRIERE COMPONENTE

2. CARACTERISTICILE PRODUSULUI

3.RESTRICTII SI' CONDITII DE UTILIZARE CU
PRIVIRE LA PRODUS $I LA SCAUNUL AUTO

4. INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA PEN-
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TRU COPII TN AUTOMOBIL Gr. 0+ (0-13 kg.)

5. INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA PEN-
TRU COPII N AUTOMOBIL Gr. 1 (9-18 kg.) CU
SISTEMUL ISOFIX

6. INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA PEN-
TRU COPII N AUTOMOBIL Gr. 1 (9-18 kg.) CU
CENTURAIN 3 PUNCTE

7.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA PEN-
TRU COPII IN AUTOMOBIL Gr. 2 (15-25 kg.)
CU CENTURA IN 3 PUNCTE i TOP TETHER

8.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA PEN-
TRU COPII IN AUTOMOBIL Gr. 2 (15-25 kg.)
CU CENTURAIN 3 PUNCTE

9. REGLAREA INCLINARII SCAUNULUI

10. REGLAREA INALTIMII CENTURILOR SI A TE-

TIEREI
REGLAREA CATARAMEI SCAUNULUI' DE

MASINA PENTRU COPII

12.INDEPARTAREA CENTURIIIN 5 PUNCTE

13. ASEZAREA COPILULUI N SCAUNUL DE MA-

SINA PENTRU COPII
14. CURATARE SI INTRETINERE

11.

1. DESCRIERE COMPONENTE

Fig. 1 (Partea din fata a scaunului de ma-

sina pentru copii)

A.Buton de reglare a inaltimii tetierei si cen-
turilor

B. Ghidaj rosu al centurii diagonale pentru in-
stalarea pentru Gr. 2

C. Centuri protectie umeri

D. Centuri sigurantd scaun

E. Pernuta reductor (0-9 kg)

F. Buton de reglare a centurilor

G. Curea de ajustare a centurilor

H. Maneta de reglare a inclinarii scaunului

|. Cureaua dintre picioare matlasata

J. Catarama pentru cuplarea/decuplarea cen-
turilor

Fig. 2 (Vedere din profilul scaunului de

masina pentru copii)

K. Etichete instalare

L. Clemé rosie

M. Ghidaj abdominal centuri rosu pentru in-
stalarea pentru Gr. 1 5i Gr. 2

N. Ghidaj centuri albastru deschis pentru in-
stalarea pentru Gr. 0+

O. Ghidaj centuri rosu pentru instalarea pentru



Gr. 2 (paragraful 8)

P. Conectori Isofix

QButoane pentru decuplarea conectorilor
Isofix

Fig. 3 (Partea din spate a scaunului de
masina pentru copii)

R. Centura de extragere a conectorilor Isofix
S. Capac Top Tether

T.Top Tether

U. Cérlig Top Tether

V. Buton de reglare Top Tether

W. Indicator de intindere

X. Eticheta de omologare

2. CARACTERISTICILE PRODUSULUI

+ Acest scaun de masind pentru copii este
omologat pentru ,Grupa 0+/1/2+" pentru
transportul copiilor de la nastere pana ce
ating greutatea de 25 kg (de la 0 la aproxima-
tiv 6 ani), conform normelor regulamentului
european ECE R44/04.

- Omologarea este de tipul ,Universal’, asadar
scaunul de masina pentru copii poate fi utili-
zat pe orice model de automobil.

AVERTISMENT! ,Universal”inseamnd cd este

compatibil cu majoritatea dar nu cu toate

banchetele auto.

CONFIGURATII POSIBILE DE INSTALARE

Grupa Instalare Tip de
omologare
1 Sistem Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
Centurdin 3
0+,1,2 |puncte aautomo- UNIVERSAL
bilului
Centurdin 3
2 puncteaauto- | oe\y N VERSAL
mobilului + Top
Tether
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ANUNT IMPORTANT

INSTALAREA PENTRU GR. 0+/1/2 EXCLU-
SIV CU CENTURA iN 3 PUNCTE - UNIVER-
SAL

1. Acesta este un dispozitiv ,universal” de
retinere a copiilor, omologat conform regu-
lamentului ECE R44/04 si este compatibil cu
marea majoritate, dar nu cu toate banchetele
auto.

2. Se poate obtine cu usurinta compatibilita-
tea perfecta in cazul in care producdtorul au-
tovehiculului declara in manualul de folosire al
acestuia cd fn constructia autovehiculului s-a
prevazut instalarea dispozitivelor de retinere
a copiilor de tip universal pentru respectiva
clasa de varsta.

3. Acest dispozitiv de retinere a fost clasificat
ca fiind ,universal” conform unor criterii de
omologare mai stricte fatd de modelele pre-
cedente care nu dispun de acest anunt.

4. Poate fi folosit In autovehiculele prevazute
cu centura de sigurantd in 3 puncte, statica
sau cu retractor, omologatd in conformitate
cu Regulamentul UN/ECE Nr.16 sau cu alte
standarde echivalente.

5. Dacé aveti neldmuriri, va rugam sd contac-
tati producatorul dispozitivului de retinere sau
vanzatorul autorizat.

INSTALAREA PENTRU GR. 1 CU SISTEMUL
ISOFIX - UNIVERSAL

1. Acesta este un dispozitiv ISOFIX de fixare a
copilului. Este aprobat prin Regulamentul ECE
R44/04 pentru utilizarea in vehiculele dotate
cu sisteme de prindere ISOFIX.

2. Pentru utilizarea unui sistem ISOFIX UNI-
VERSAL este absolut necesar sd cititi manualul
autovehiculului inainte de instalarea scaunului
de masina pentru copii. Manualul va indica lo-
curile potrivite pentru categoria dimensionala
a scaunului de masina pentru copii, omologat
ISOFIX UNIVERSAL.

3. Acest dispozitiv de retinere a fost clasificat
ca fiind ,universal” conform unor criterii de
omologare mai stricte fatd de modelele pre-
cedente care nu dispun de acest anunt.

4. Grupa de greutate si categoria dimensiona-
1& ISOFIX pentru care se poate utiliza dispoziti-



vul sunt: GRUPA 1, categoria B1.

5. Daca aveti neldmuriri, va rugam sa contac-
tati producatorul dispozitivului de retinere sau
vanzatorul autorizat.

AVERTISMENT! In timpul utilizdrii ISOFIX,
fixarea ancorajelor inferioare nu este sufici-
enta. Trebuie neaparat sa fixati,Top Tether” pe
punctul de ancorare stabilit de producatorul
autovehiculului.

INSTALAREA PENTRU GR.2 CU TOP TE-
THER SI CENTURA IN 3 PUNCTE - SEMI-U-
NIVERSAL

1. Instalarea scaunului de masina pentru copii
cu Top Tether si centura In 3 puncte reprezinta
configuratia semi-universald si este compati-
bild exclusiv cu vehiculele indicate in ,Lista de
autovehicule” specifica, furnizatd impreuna cu
produsul.

2. Poate fi folosit in autovehiculele prevazute
cu centura de sigurantd in 3 puncte, statica
sau cu retractor, omologatd in conformitate
cu Regulamentul UN/ECE nr.16 sau cu alte
standarde echivalente.

3. Daca aveti neldmuriri, va rugdm sa contac-
tati producatorul dispozitivului de retinere sau
vanzatorul autorizat.

3. RESTRICTII $I CONDITII DE UTILIZARE
CU PRIVIRE LA PRODUS SI LA SCAUNUL
AUTO

AVERTISMENT! Respectati cu atentie urmd-

toarele restrictii si conditii de utilizare referi-

toare la produs si la scaunele automobilului: in

Caz contrar nu putem garanta siguranta.

+ Acest scaun de masind pentru copii este
omologat numai pentru copiii cu greutatea
intre 0'5i 25 de kg. (de la nastere pana la apro-
ximativ 6 ani).

« Scaunul poate fi folosit doar in autovehicu-
lele prevazute cu centurd de sigurantd in 3
puncte, statica sau cu retractor, omologata in
conformitate cu Regulamentul UN/ECE nr.16
sau cu alte standarde echivalente (Fig.4).

+ AVERTISMENT! - Nu instalati niciodata sca-
unul de masind pentru copii cu centura in
doud puncte a automobilului (Fig. 5).

« Scaunul de masina poate fi instalat pe scau-
nul din fata al pasagerului sau pe oricare din
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scaunele din spate. Nu folositi acest scaun pe
banchete asezate lateral sau contrar sensului
de mers.(Fig.6)

« Acest produs poate fi folosit exclusiv ca sca-
un de masina pentru copii, nu poate fi folosit
in casd.

4.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII IN AUTOMOBIL Gr. 0+

(0-13 kg.)
A

. A2A
% P

AVERTISMENT! La utilizarea pentru Gr. 0+
(0-13 k), instalati intotdeauna scaunul de ma-
sind pentru copii in sens contrar directiei de
mers. Daca scaunul anterior al automobilului
este echipat cu airbag, dezactivati airbag-ul
nainte de a instala scaunul de masina pentru
copii. Pericol de deces sau vatamari grave.
AVERTISMENT! unctele prin care este tre-
cuta centura la instalarea pentru Gr. 0+ (0-13
kg) sunt evidentiate prin culoarea ALBASTRU
DESCHIS.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata pernu-
ta reductor atunci cand copilul are o greutate
mai mare de 9 kg.

Reglati scaunul de masina pentru copii in po-
zitia 4, corespunzatoare rabatdrii maxime, utili-
zand maneta de ajustare (G), (Fig. 7).
Pozitionati scaunul de masina pentru copii in
sens contrar directiei de mers si trageti cen-
tura in 3 puncte, alungind-o cat mai mult
posibil. Treceti fie portiunea abdominald fie
cea diagonala intre scaun si baza scaunului de
masina pentru copii (Fig. 8).

Cuplati catarama scaunului pand ce auziti
,CLIC" (Fig. 9).

Incepeti instalarea din partea laterald a cata-
ramei. Prindeti portiunea diagonald a centu-
rii, introducand-o complet in clema rosie (L),
tinand-o deschisd (Fig. 10). Apoi introduceti
centura in ghidajul albastru deschis al centurii
(N) (fig. 11).

Continuati instalarea din partea retractorului
centurii. Introduceti complet centura in clema
rosie (L), tinadnd-o deschisd (Fig. 12). Apoi in-



troduceti centura in ghidajul albastru deschis
al centurii (N) (fig. 13).

Pentru a intinde cat mai mult centura, trageti
portiunea diagonald catre retractor, tindnd
deschisa clema (L) de pe latura opusa (latura
cataramei) astfel incat centura sa se deruleze
corect (Fig. 14).

AVERTISMENT! Verificati corectitudinea in-
stalarii, ca centura este bine intinsd si ca sca-
unul de masind pentru copii este bine fixat si
stabil pe bancheta. Dacd nu este asa, repetati
de lainceput operatiunea de instalare.
AVERTISMENT! . Verificati intotdeauna ca
centura este distribuitd uniform in toate punc-
tele si ca nu este rdsucitd.

AVERTISMENT! Nu treceti NICIODATA cen-
tura automobilului in pozitii diferite de cele
indicate.

Pentru a aseza copilul, consultati paragraful
13. ASEZAREA COPILULUIIN SCAUNUL DE MA-
SINA PENTRU COPII

5.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII IN AUTOMOBIL Gr. 1 (9-
18 kg.) CU SISTEMUL ISOFIX

—

AVERTISMENT! u utilizati scaunul de masina
pentru copii in directia de mers dacd greuta-
tea copilului este mai mica de 9 kg.

Pentru a-l instala in automobil, scoateti conec-
torii Isofix (P) tragand cureaua (R) catre exte-
rior (Fig. 15).

Apoi, scoateti Top Tether amplasat pe capacul
posterior (S) (Fig. 16).

Pozitionati scaunul de masina pentru copii con-
sultand optiunile recomandate in manualul de
instructiuni al automobilului dumneavoastra.
Fixati conectorii ISOFIX (P) pe dispozitivele
corespunzatoare de cuplare ISOFIX amplasate
pe scaunul automobilului, intre spatar si scaun
(Fig. 17). AVERTISMENT! Verificati eficienta
cuplarii, trdgand inspre dumneavoastrd sca-
unul de masind pentru copii si verificati apoi
daca cele doud indicatoare aratd culoarea ver-
de (Fig. 18).

AVERTISMENT! Verificati sa nu fie amplasat
niciun obiect intre bancheta si scaunul de ma-
sind pentru copii sau intre scaunul de masind
pentru copii si portierd..

Impingeti cu putere scaunul de masind pentru
copii pe spatarul automobilului (Fig. 19) pen-
tru a garanta aderentd maxima.

Instalarea scaunului de masind pentru copii
este finalizatd numai si exclusiv prin instalarea
Top Tether (T).

AVERTISMENT! Consultati manualul de in-
structiuni al automobilului pentru a identifica
punctul de prindere al Top Tether al scaunului
de masind pentru copii. Acest punct de prin-
dere este marcat printr-o eticheta specifica
(Fig. 20) si poate fiin pozitiile indicate in figuri-
le21A-21B-21C-21D.

AVERTISMENT! Verificati daca sistemul de
prindere utilizat pentru Top Tether este cel
prevazut. Asigurati-vd ca nu il confundati cu
inelul prevazut pentru fixarea bagajelor (Fig.
22).

AVERTISMENT! Treceti Top Tether prin partea
de sus a spatarului scaunului automobilului si
prin tetierd. Nu treceti niciodatd Top Tether
deasupra tetierei automobilului.

Alungiti cureaua Top Tether apdsand butonul
de reglare (V).

Dupa identificarea punctului de prindere, co-
nectati carligul Top Tether (U).

Reglati lungimea centurii Top Tether trdgand
cu putere de curea pentru a o intinde. Intin-
derea corecta este confirmata prin culoarea
verde a indicatorului (W) de pe curea (Fig. 23).
Rulati surplusul de curea si fixati-l cu benzi
adezive de tip velcro”.

Pentru a dezinstala scaunul de masina pentru
copii, decuplati Top Tether si conectorii Isofix
cu ajutorul butoanelor de decuplare (Q) (Fig.
24). Impingeti-le spre interior pentru ca aces-
tea sd se retraga complet.

Pentru a aseza copilul, consultati paragraful

13. ASEZAREA COPILULUI N SCAUNUL DE MA-
SINA PENTRU COPII
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6.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII IN AUTOMOBIL Gr. 1 (9-
18 kg.) CU CENTURA IN 3 PUNCTE

o=l -\VQ “\:v,i?~

AVERTISMENT! Nu treceti niciodatd centura
in pozitii diferite de cele indicate in acest ma-
nual.

Locurile pe unde trebuie sé fie petrecutd cen-
tura de siguranta sunt puse in evidenta prin
culoarea rosie pe scaunul de masina al copi-
lului.

Pozitionati scaunul de masind pentru copii pe
locul recomandat.

AVERTISMENT! Verificati sa nu fie amplasat
niciun obiect intre bancheta si scaunul de ma-
sind pentru copii sau intre scaunul de masina
pentru copii si portierd.

Trageti centura de sigurantd a automobilului,
trecand-o prin spatiul dintre spatar si baza sca-
unului de masina pentru copii (Fig. 25).
Treceti portiunea abdominala a centurii in trei
puncte prin ghidajele rosii abdominale ale
centurii (M). Extrageti-o din cealaltd parte a
scaunului de masina pentru copii si prindeti-o
de catarama scaunului pana ce se aude un
CLIC (Fig. 26).

Continuati instalarea de pe partea retracto-
rului centurii. Introduceti complet centura in
clema rosie (L), tinand-o deschisd (Fig. 27).
Dupd finalizarea instalarii, trebuie sa intindeti
cat mai mult centura de sigurantd. In acest
scop, trageti cu putere de partea diagonald
cétre retractor si la final blocati clema rosie (L)
(Fig. 28).

AVERTISMENT! Verificati corectitudinea in-
staldrii, ca centura este bine intinsa si ca sca-
unul de masina pentru copii este bine fixat si
stabil pe bancheta. Dacd nu este asa, repetati
de la inceput operatiunea de instalare.

Pentru a aseza copilul, consultati paragraful
13. ASEZAREA COPILULUIN SCAUNUL DE MA-
SINA PENTRU COPII
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7.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII IN AUTOMOBIL Gr. 2
(15-25 kg.) CU CENTURA IN 3 PUNCTE
si TOP TETHER

ae @ & O

AVERTISMENT! Inainte de a incepe instalarea
scaunului de masind pentru copii in automo-
bil, modificati pozitia cataramei scaunului de
masina pentru copii (de la A la B), conform in-
dicatiilor de la paragraful 11. REGLAREA CATA-
RAMEI SCAUNULUI DE MASINA PENTRU COPII.
Pozitionati scaunul de masina pentru copii pe
locul recomandat. AVERTISMENT! Verificati
sa nu fie amplasat niciun obiect intre banche-
td si scaunul pentru copil sau intre scaunul
pentru copil si portiera.

Trageti centura de siguranta a automobilului,
trecand-o prin spatiul dintre spdtar si baza sca-
unului de masina pentru copii (Fig. 29).
Treceti portiunea abdominala a centurii in trei
puncte prin ghidajele rosii abdominale ale
centurii (M). Extrageti-o din cealaltd parte a
scaunului de masina pentru copii si prindeti-o
de catarama scaunului pana ce se aude un
CLIC (Fig. 30).

Continuati instalarea din partea retractorului
centurii. Introduceti complet centura in clema
rosie (L), tinand-o deschisa (Fig. 31).

Dupa finalizarea instalarii, trebuie sa intindeti
cat mai mult centura de sigurantd. In acest
scop, trageti cu putere de partea diagonald
catre retractor si la final blocati clema rosie (L)
(Fig. 32).

Instalarea scaunului de masind pentru copii
este finalizatd numai si exclusiv prin instalarea
Top Tether (T).

AVERTISMENT! Consultati manualul de in-
structiuni al automobilului pentru a identifica
punctul de prindere al Top Tether al scaunului
de masind pentru copii. Acest punct de prin-
dere este marcat printr-o eticheta specifica
(Fig. 20) si poate fi in pozitiile indicate in figuri-
le21A-21B-21C-21D.

AVERTISMENT! Verificati dacd sistemul de
prindere utilizat pentru Top Tether este cel
prevazut. Asigurati-va ca nu il confundati cu



inelul prevézut pentru fixarea bagajelor (Fig.
22).

AVERTISMENT! Treceti Top Tether prin partea
de sus a spatarului scaunului automobilului si
prin tetierd. Nu treceti niciodatd Top Tether
deasupra tetierei automobilului.

Alungiti cureaua Top Tether apasand butonul
de reglare (V).

Dupa identificarea punctului de prindere, co-
nectati carligul Top Tether (U).

Reglati lungimea centurii Top Tether trdgand
cu putere de curea pentru a o intinde. Intin-
derea corecta este confirmata prin culoarea
verde a indicatorului (W) de pe curea (Fig. 33).
Rulati surplusul de curea si fixati-l cu benzi
adezive de tip,velcro”

AVERTISMENT! erificati corectitudinea insta-
larii, cd centura este bine intinsa si ca scaunul
de masina pentru copii este bine fixat si stabil
pe scaun. Dacd nu este asa, repetati de la ince-
put operatiunea de instalare.

Aceastd instalare este de tip SEMI-UNIVERSAL.
Pentru a verifica compatibilitatea cu propriul
vehicul, consultati lista de vehicule furnizata
impreund cu produsul.

Pentru a aseza copilul, consultati paragraful
13. ASEZAREA COPILULUI TN SCAUNUL DE MA-
SINA PENTRU COPI.

8.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII Gr. 2 (15-25 kg.) CU CEN-
TURA IN 3 PUNCTE A AUTOMOBILULUI

= &
Sl =%

AVERTISMENT! Inainte de a incepe instalarea
scaunului auto pentru copii in automobil si de
a aseza copilul, indepartati centurile integrate
in cinci puncte ale scaunului de masind pen-
tru copii, consultand paragraful 12. INDEPAR-
TAREA CENTURIIN 5 PUNCTE

Pozitionati scaunul de masina pentru copii pe
locul recomandat.

AVERTISMENT! Verificati sa nu fie amplasat
niciun obiect intre bancheta si scaunul de ma-
sind pentru copii sau intre scaunul de masina
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pentru copii si portierd.

AVERTISMENT! Partea din spate a scaunului
de masind pentru copii trebuie sa fie bine spri-
jinita pe bancheta auto.

Reglati tetiera in pozitia aferentd inaltimii
maxime (consultati paragraful 10. REGLAREA
INALTIMII CENTURILOR Sl ATETIEREI

Asezati copilul cu spatele bine sprijinit pe spa-
tarul scaunului auto pentru copii.

Introduceti portiunea diagonala a centurii au-
tomobilului in ghidajul rosu al centurii diago-
nale, incorporat in tetiera (B) (Fig. 34).

Treceti portiunea abdominald prin ghidajul
rosu al centurii, amplasat pe scaun pe partea
cu retractorul (Fig. 35). Continuati instalarea
introducand portiunea diagonald si abdomi-
nala a centurii prin ghidajul rosu al centurii, pe
latura cu catarama, cupland centura pana ce
se aude un CLIC (Fig. 36)

Reglati inaltimea tetierei, astfel incat ghidajul
rosu al centurii diagonale (B) sd fie pozitionat
deasupra spatelui copilului, la o distantd maxi-
ma de 2 cm (fig. 37).

Trageti in sus partea diagonald a centurii (Fig.
38), astfel incat intreaga centura sa fie bine in-
tinsa si fixatd pe pieptul si picioarele copilului,
nsa nu o strangeti prea mult!
AVERTISMENT! Asigurati-va ca dispozitivul
de reglare a centurii de siguranta ramane mai
in spate (sau cel mult aliniat) cu spatarul scau-
nului din automobil (Fig. 39).

9. REGLAREA INCLINARII SCAUNULUI
Pentru a regla rabatarea, trageti catre dum-
neavoastra maneta situata sub scaun (H).
Cand este instalat pentru Gr. 0+ (0-13 kg.),
scaunul de masina pentru copii trebuie sa fie
reglat in pozitia de rabatare maxima.

Pentru Gr. 1 (9-18 kg.) si Gr. 2 (15-25 kg.) scau-
nul de masina pentru copii poate fi reglat in 3
pozitii diferite (Fig.40).

10. REGLAREA INALTIMII CENTURILOR SI
ATETIEREI

Inaltimea tetierei si a centurilor poate fi reglata

simultan, prin intermediul butonului de regla-

re a tetierei si centurilor (A) (Fig. 41).

Pentru a madri ndltimea tetierei, eliberati cen-

turile de siguranta apasand butonul F si, in



acelasi timp, prindeti cele doua centuri ale
scaunului de masina pentru copii de sub cen-
turile pentru umeri si trageti-le catre dumnea-
voastra. In acest moment ridicati butonul A.

Pentru a cobori tetiera, apasati pe butonul A.

Pentru a o ajusta in mod corect, tetiera trebuie
sd fie montatd astfel incat centurile sd iasa din
spatar la indltimea umerilor copilului (Fig. 42).

11.REGLAREA CATARAMEI SCAUNULUI
DE MASINA PENTRU COPII
Catarama scaunului de masina pentru copii
poate fi reglatd in doua pozitii diferite: A si B.
Pozitia A: utilizare pentru Gr. 0+ (0-13 kg.) si
Gr.1(9-18 kg)).
Pozitia B: utilizare pentru Gr. 2 (15-25 kg.).
La achizitie, catarama se afld in pozitia A.
Cand scaunul de masina pentru copii este uti-
lizat pentru Gr. 2 (15-25 kg, trebuie sd treceti
la pozitia B.
Indepartati centura matlasatd dintre picioare
(I). Rotiti conectorul de metal si treceti de la
pozitia A la pozitia B (Fig. 43). Dupa aceastd
operatiune, verificati sa nu se fi rulat cureaua.
Trageti catarama de mai multe ori pentru a
va asigura ca este bine cuplatd. Dupa reglare,
puneti la loc centura matlasatd dintre picioare.

12. INDEPARTAREA CENTURIIIN 5 PUNCTE
Utilizand butonul F, slabiti cat mai mult posibil
centurile in 5 puncte.

Reglati tetiera in pozitia aferenta indltimii ma-
xime utilizand butonul de reglare a tetierei si
a centurilor (A).

Intoarceti scaunul de masind pentru copii
astfel incat sd aveti in fata partea posterioara
a scaunului.

Indepartati cele doua curele din conectorul
metalic (Fig. 44).

Asezati conectorul metalic in locasul specific
(Fig. 45).

Deschideti capacul, indepartati centurile pen-
tru umeri, separandu-le cu ajutorul inelului de
conexiune (Fig. 46).

Trageti curelele si extrageti centurile pentru
umeri, pastrandu-le pentru utilizare ulterioara.
AVERTISMENT! Pentru operatiunea de re-
montare a centurilor in 5 puncte, nu uitati sa
treceti curelele deasupra pinului metalic (Fig.
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47). Decuplati catarama si scoateti limbile
cataramei de pe curea, péstrandu-le pentru
utilizare ulterioard (Fig. 48).

Rulati curelele, asezandu-le la loc intre spatar
si scaun (Fig. 49). Scoateti centura matlasatd
dintre picioare (I) si portiunea din polistiren
de pe scaun. Rotiti catarama la 90° si introdu-
ceti-o in locasul specific (Fig. 50).

13.ASEZAREA COPILULUI IN SCAUNUL
DE MASINA PENTRU COPII
Inainte de a aseza copilul, apasati pe butonul
de reglare a centurilor (F) si, in acelasi timp,
trageti centurile catre dumneavoastra pentru
a le slabi.
Decuplati catarama (J) a centurilor scaunului
de masind pentru copii, apasand pe butonul
rosu si trageti centurile catre exterior. Acum
copilul poate fi asezat in scaunul de masina
pentru copii.
Asezati corect centura dintre picioare (1), prin-
deti centurile, suprapuneti cele doua limbi ale
cataramei (Fig. 51 - 52) si impingeti-le cu pute-
re pe amandoua in interiorul cataramei pana
ce auziti un clic” (Fig. 53B).

14. CURATARE Sl INTRETINERE
INTRETINERE

Operatiunile de curdtare si intretinere trebuie
sd fie efectuate numai de cdtre un adult.

Curatarea husei textile

Husa din material textil a scaunului de masina
pentru copii este complet detasabild si potri-
vitd pentru spalarea manuald sau cu masina
de spalat la

30°C. Va rugdm sa consultati eticheta produ-
sului, pentru instructiuni referitoare la curata-
rea tesaturii scaunului.

Lavabilla 30 °Cin masina de spalat rufe.

K Nu folositi indlbitori.
:@: Nu stoarceti mecanic



i Nu célcati
38: Nu curdtati chimic

Nu folositi niciodatd detergenti abrazivi sau
solventi. Nu centrifugati si lasati sé se usuce
fard a stoarce. Husa scaunului trebuie sa fie in-
locuita doar cu o alta husa aprobata de catre
producator,

deoarece este parte integranta a scaunului de
masind pentru copii si, prin urmare, face parte
din elementele de siguranta.

AVERTISMENT! Pentru siguranta copilului in
scaunul de masina, nu-l utilizati niciodata fara
husa textila a acestuia.

Pentru a indeparta materialul textil, urmati in-
dicatiile de mai jos:

- Indepartati tetiera pornind din partea supe-
rioara (Fig. 54)

- Scoateti elasticul din ghidajele diagonale ale
centurii (B) (Fig. 55)

- Indepértati elasticul prins de tetiera (Fig. 56)
-Indepértati husa de pe scaun, pornind de sus
(Fig. 57)

Curdtarea componentelor din plastic si
metal

Curatati componentele din plastic si din metal
cu o panza umeda. Nu folositi niciodata deter-
genti abrazivi sau solventi. Piesele mobile ale
scaunului auto pentru copii nu trebuie sa fie
lubrifiate.

CONTROLUL INTEGRITI-'\'[II COMPONEN-

TELOR

Se recomanda sd verificati periodic integrita-

tea si starea uzurii urmdtoarelor componente:

« husa: verificati sa nu iasa din cusaturi captu-
seala.

Verificati starea cusaturilor: acestea trebuie sa

fie Intotdeauna intacte si nedeteriorate.

- centurile de sigurantd: verificati ca materialul
sa nu fie uzat, destramat, mai ales in zona de
reglare a centurii, a picioarelor , a umerilor si
in dreptul placutei care ajusteaza centurile

- componentele din plastic: verificati ca piese-
le din plastic sa nu fie uzate, deteriorate sau
decolorate.

AVERTISMENT! Daca scaunul auto pentru
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copii este deteriorat, deformat sau uzat, aces-
ta trebuie inlocuit. Este posibil sa isi fi pierdut
caracteristicile originale de siguranta.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

Atunci cand nu este montat in automobil, este
recomandat sd depozitati scaunul de masind
pentru copii intr-un loc uscat, departe de sur-
se de caldura si ferit de praf, umiditate si razele
directe ale soarelui.

ELIMINAREA PRODUSULUI

Atunci cand scaunul de masind pentru copii
atinge limita de utilizare prevézutd, nu-I mai
utilizati si depuneti-l la un punct adecvat de
colectare a deseurilor. Pentru protejarea me-
diului, separati tipurile diferite de deseuri res-
pectand reglementdrile de mediu in vigoare
din tara in care este utilizat.

GARANTIE

Produsul este garantat impotriva oricarui de-
fect de conformitate in conditii normale de
utilizare, conform specificatiilor din instructi-
unile de utilizare.

Astfel, garantia nu se va aplica in caz de daune
provocate de utilizarea necorespunzatoare,
uzura sau evenimente accidentale.

Pentru durata garantiei cu privire la defectele
de conformitate, consultati prevederile speci-
fice din legislatia nationala aplicabild in tara de
achizitie, daca sunt prevézute.



(@ Navod k pouziti

VELMI DULEZITE! PRECTETE S| POZORNE
PRILOZENE INSTRUKCE PRO POUZITI!
POZOR! PRED POUZITIM  ODSTRANTE
A ZLIKVIDUJTE PRIPADNE PLASTOVE SACKY
A VSECHNY CASTI OBALU TOHOTO VYROBKU
NEBO JE ALESPON UCHOVEJTE MIMO DOSAH
DETI. DOPORUCUJEME TYTO CASTI VYHODIT
DO TRIDENEHO ODPADU V SOULADU S PLAT-
NYMI VYHLASKAMI A NARIZENIMI.

UPOZORNENI

«Pfi montédzi a pfipevnéni vyrobku presné
dodrzujte navod k pouziti. Nedovolte, aby
kdokoliv pouzival vyrobek, pokud se predtim
neseznami s timto navodem!

+Névod uschovejte pro piipadné budouci
pouzit.

«V jednotlivych statech plati rizné vyhlasky
a bezpec¢nostni predpisy vztahujici se na
prepravu déti ve vozidle. Proto je vhodné se
obrétit na mistni orgéany ohledné podrobnéj-
Sich informacil

+POZOR! Ze statistik dopravnich nehod
vyplyva, ze zadni sedadla vozidla jsou bez-
pecnéjsi nez predni: doporucujeme proto
pfipevnit autosedacku na zadni sedadla.
Nejbezpecnéjsi je prostfedni zadni sedadlo,
pokud je vybaveno tffbodovym pasem.

-POZOR! VELMI NEBEZPECNE! Pro sku-
pinu 0+ (0-13 kg): Nikdy nepouzivejte tuto
autosedacku na prednim sedadle, pokud je
vybaveno airbagem. Autosedacku je mozné
pripevnit na predni sedadlo, pouze pokud je
airbag deaktivovan: informujte se 0 moznosti
deaktivace airbagu pfimo u vyrobce nebo
v névodu k pouziti vozidla.

- Doporucujeme, aby vsichni spolucestujici
byli obezndmeni se zplsobem odepnuti
past a uvolnéni ditéte ze sedacky v pifpadé
nouze.

« Nikdy nepfipevriujte autosedacku na sedadla
otoc¢end do boku nebo proti sméru jizdy.

- Pripevnéte autosedacku pouze na sedadla
spravné upevnénd ke konstrukci vozidla a
otocend po sméru jizdy. Velkou pozornost
vénujte skldpécim ¢i oto¢nym sedadltm,
zkontrolujte, zda jsou spravné ukotvens,
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v pripadé nehody by mohla predstavovat
nebezpedi.

« Pfi upevnovani autosedacky do vozidla po-

stupujte se zvysenou obezfetnosti a dbejte,
aby se nemohla dostat do kontaktu s pred-
nim sedadlem nebo dvefmi vozidla.

Z4dna autosedacka nezaru¢i tplnou bezped-
nost ditéte v pfipadé nehody, ale jeji pouziti
snizi riziko zranéni nebo smrti ditéte.

Riziko vézného zranéni ditéte se zvysuje
nejen v piipadé nehody, ale i v jinych situa-
cich (napt. prudké zabrzdéni), pokud nejsou
presné dodrzovany pokyny uvedené v tomto
navodu k pouziti: vzdy zkontrolujte, zda je au-
tosedacka spravné upevnéna k sedadlu.
Pokud je autosedacka poskozend, deformo-
vana, velmi opotfebovand, nebo pokud jf
dokonce néjaka ¢ast chybi, musf byt vymé-
néna, protoze uz nemusi spliovat plvodni
pozadavky na bezpecnost.

+Na vyrobku nesmi byt provedena zadna

Uprava nebo zména bez predchoziho sou-
hlasu vyrobce.

- Nepouzivejte dopliky, ndhradni dily nebo

Casti, které nejsou dodavany vyrobcem.

«Za 7z4dnych okolnosti nikdy nenechévejte

dité v autosedacce bez dozoru.

Nikdy nenechdvejte autosedacku na sedadle
vozidla neupevnénou, mohla by pfi narazu
zranit spolucestujici.

Nepouzivejte zadny ptedmét, pokud neni
vyrobcem dodévén jako doplnék, at uz mezi
sedadlem a autosedackou nebo mezi auto-
sedackou a ditétem: v pifpadé nehody by
autosedacka nemusela byt plné funkenil

« Pokud nechéte auto dlouho stat na piimém

slunci, doporucujeme autosedacku pfikryt.

« | pfi malé dopravni nehodé maze dojit k po-

- Nepouzivejte

kozeni struktury autosedacky, i kdyz nezna-
telnému pouhym okem: je proto nutné ji
vymenit.

autosedacku  zakoupenou
v bazarech nebo z druhé ruky: mohlo dojit
k vaznému poskozeni struktury autosedac-
ky, pficemz zédvada nemusi byt viditelnd
pouhym okem, ale mlze snizit bezpecnost
vyrobku.

- Spole¢nost Artsana nenese zadnou odpo-

veédnost za nespravné pouzivani vyrobku.



«Potah mUzZe byt nahrazen pouze potahem
schvélenym vyrobcem, nebot je nedilnou
soucasti autosedacky. Autosedacka nesmi
byt nikdy pouzivdna bez potahu, aby nebyla
ohrozena bezpecnost ditéte.

« Zkontrolujte, zda neni popruh péast prekrou-
ceny, a zabrarite tomu, aby se popruh ¢i ¢ésti
autosedacky mohly priviit ve dvefich auta
nebo se trely o ostré hrany. Pokud je pés
natrzeny nebo se péfe, je nutné jej vyménit.

« Zkontrolujte, zda nevezete ve vozidle vol-
né lezici nebo 3patné upevnéné predméty
a zavazadla, a to zvlasté na zadni odkladaci
desce. v pfipadé nehody nebo prudkého
zabrzdéni by mohly zranit osoby ve vozidle.

- Ujistéte se, zda maji vsichni spolujezdci za-
pnut bezpec¢nostni pés, a to jak pro jejich
vlastni bezpec¢nost, tak i proto, Ze by v pfipa-
dé nehody nebo prudkého zabrzdéni mohli
zranit vade dfté.

- Béhem dlouhych cest délejte ¢asto zastavky.
Dité se velmi snadno unavi. Z zédného di-
vodu neodpinejte dité z autosedacky, pokud
je auto v pohybu. Jestlize dité vyzaduje vasi
pozornost, najdéte vhodné misto k zastaveni
a zastavte.

- Pro déti narozené predcasné pred 37. tyd-
nem téhotenstvi mudze byt autosedacka
nebezpecna. Tyto déti pokud jsou usazeny v
autosedacce, mohou mit problémy s dycha-
nim. Doporuc¢ujeme proto obratit se na vase-
ho lékare nebo na persondl porodnice, ktery
po zhodnocenf stavu vaseho ditéte, vam
pred odjezdem z porodnice muize doporucit
vhodny druh autosedacky.
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1.POPIS CASTI

Obr. 1 (Pfedni strana autosedacky)

A.Tlacitko pro nastaveni vysky opérky hlavy
a past

B. Diagonalni ¢ervené voditko past pro insta-
laci ve Skupiné 2

C.Ramenni popruhy

D. Bezpec¢nostni pasy autosedacky

E. Polstar mini- polstrovani (0-9 kg)

F. Tlacitko nastaveni pasu

G. Popruh pro nastaveni past

H. P4cka na Upravu naklonéni sedadla

|. Polstrovany pas mezi nohama ditéte

J. Prezka k uzavfeni/otevien( past

Obr. 2 (Autosedacka z profilu)

K. Umisténf etiket

L. Cervend svorka

M. Cervené voditko bfisniho popruhu pro in-
stalaci ve Skupiné 1 a Skupiné 2

N. Svétle modré voditko pasu pro instalaci ve
Skupiné 0+

0. Cervené voditko pést pro instalaci ve Sku-
piné 2 (odstavec 8)

P. Konektory Isofix

Q. Tlacitka na uvolnéni konektor( Isofix

Obr. 3 (Zadni strana autosedacky)
R. Popruh k vyjmuti konektor( Isofix
S. Dvitka Top Tether

T.Top Tether

U. Hacek Top Tether

V. Tlacitko nastaveni Top Tether

W. Ukazatel napéti

X. Homologacnf stitek



2.VLASTNOSTI VYROBKU

- Tato autosedacka je homologovana pro “Sku-
pinu 0+/1/2", pro prepravu déti v auté od na-
rozeni do 25 kg véhy (od narozeni do zhruba
6 let), podle evropské normy ECE R44/04.

- Homologace je,Univerzalniho” typu, autose-
dacka tedy mize byt pouZivéana v jakémkoli
modelu automobilu.

POZOR! ,Univerzalni" znamena, Ze je kompa-

tibilnf s vétsinou, avsak ne se viemi sedadly

automobild.

MOZNE KONFIGURACE INSTALACE

. - Lo Typ
Skupina Pfipevnéni homologace
1 Systém Isofix + ISOFIX

Top Tether UNIVERZALNI
0+,1,2 | 3POYOVPES | NivERZALNI
vozidla
3bodovypas | b4 uNIVER-
2 vozidla + Top
ZALNI
Tether

DULEZITA UPOZORNENI

INSTALACE VE SKUPINE 0+/1/2 VYHRAD-
NE S 3 BODOVYMI PASY - UNIVERZALNI
1. Jednd se o ,univerzalni” détské zadrzné za-
fizeni, které bylo schvéleno podle evropské
normy ECE R44/04 a je pouZitelné na vétsiné
sedadel, i kdyz ne na viech.

2. Autosedacka je plné kompatibilni, pokud
vyrobce v pfiru¢ce k vozidlu uvédi, ze se pro
dané vozidlo predpoklada pouziti détskych
zadrznych zafizeni univerzainiho typu pro da-
nou vékovou kategorii.

3. Tato autosedacka byla klasifikovéna jako
Juniverzalni’, protoze vyhovuje pfisnéjsim po-
zadavkim pro homologaci oproti predchaze-
jicim modeltm, které takto oznaceny nejsou.
4. Je vhodna pro poutiti ve vozidlech vybave-
nych tfibodovymi bezpecnostnimi pasy, pev-
nymi nebo s automatickym navijenim, které
byly schvéleny podle ustanoveni normy UN/
ECE ¢. 16 nebo jinych podobnych norem.

5.V pifpadé jakychkoliv pochybnosti se ob-
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ratte na vyrobce zadrzného zafizeni nebo na
prislusnou prodejnu.

INSTALACE VE SKUPINE 1 SE SYSTEMEM
ISOFIX - UNIVERZALNI

1. Jedna se o détské zadrzné zafizeni ISOFIX.
Bylo schvaleno podle evropské normy ECE
R44/04 pro pouZiti ve vozidlech, vybavenych
kotevnimi zavésy ISOFIX.

2. Dffve nez zatnete autosedacku UNIVER-
ZALNI ISOFIX pouzivat, je nezbytné, abyste si
precetli pfirucku k vozidlu.V priru¢ce jsou uve-
dena sedadla, kterd jsou kompatibilni se sys-
témem a vhodna pro tifdu této autosedacky,
homologované UNIVERZALNI ISOFIX.

3. Tato autosedacka byla klasifikovéna jako
LJuniverzaIni’, protoze vyhovuje prisnéjsim po-
Zadavkim pro homologaci oproti pfedchéze-
jicim modellm, které takto oznaceny nejsou.
4. Vahova skupina a tfida ISOFIX této autose-
dacky jsou nésledujic: SKUPINA 1, tiida B1.
5.V pfipadé jakychkoliv pochybnosti se ob-
ratte na vyrobce zadrzného zafizeni nebo na
prislusnou prodejnu.

POZOR! Béhem pouziti ISOFIX, upevnéni
spodnich ukotveni neni dostate¢né. Je nutné
upevnit“Top Tether"ke kotevnimu bodu, ktery
byl stanoveny vyrobcem vozidla.

INSTALACE VE SKUPINE 2 STOP TETHER A
3 BODOVYMI PASY - POLOUNIVERZALNI
1. Instalaci autosedacky s Top Tether a 3 bo-
dovym péasem je instalace polouniverziini a
je kompatibilni pouze s vozidly uvedenymi
na ,Seznamu automobil(” doddvaného s vy-
robkem.

2. Je vhodna pouziti ve vozidlech vybavenych
3 bodovymi bezpecnostnimi pasy, pevnymi
nebo s automatickym navijenim, které byly
schvaleny podle ustanoveni normy UN/ECE
¢. 16 nebo jinych podobnych norem.

3.V pifpadé jakychkoliv pochybnosti se ob-
ratte na vyrobce zadrzného zafizeni nebo na
prislusnou prodejnu.

3.OMEZENI PRI POUZIVANI VYROBKU
A POZADAVKY NA SEDADLO VOZIDLA

UPOZORNENI! Strikiné dodrzujte nésledujici

omezeni a pozadavky tykajici se pouzivani vy-



robku a sedadla vozidla: v opacném pripadé

neni zaru¢ena plna bezpecnost!

- Tato autosedacka je homologovéna vyhrad-
né pro prepravu déti od 0 do 25 kg vahy (od
narozeni do pfiblizné 6 let).

- Sedadlo vozidla musi byt vybaveno 3 bodo-
vym bezpecnostnim péasem, pevnym nebo
s automatickym navijenim, ktery byl schva-
len podle dispozic normy UN/ECE ¢. 16 nebo

jinych odpovidajicich norem (Obr. 4).

+POZOR! Nikdy nepfipeviiujte autosedacku
na sedadlo vybavené pouze dvoubodovym
brisnim pasem (Obr. 5).

+ Autosedacka mUze byt pfipevnéna na
prednim sedadle pro spolujezdce nebo na
jakémkoliv ze zadnich sedadel. Nikdy nepfi-
pevnujte autosedacku na sedadla, kterd jsou
oto¢ena do boku nebo proti sméru jizdy
(Obr.6).

«Vlyrobek je ur¢en pro pourziti vyhradné jako
autosedacka, a nikoli pro vyuzitl v domécim
prostiedi.

4. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY DO VOZI-
DLA PRO SKUPINU 0+ (0-13 kg)

POZOR! Pokud pouzivate autosedacku ve
Skupiné 0+ (od 0 do 13 kg), musi byt vzdy
pfipevnéna proti sméru jizdy. Pokud je predni
sedadlo vozidla vybaveno airbagem, musite
jej deaktivovat, dfive nez pfipevnite autose-
dacku. Hrozi nebezpeci smrti nebo vazného
zranéni.

POZOR! Mista, kterymi musi byt protazen pas
pfi upevrovani sedacky ve Skupiné 0+ (0-13
kg), jsou oznaceny SVETLE MODRE.

POZOR! Nikdy nepouzivejte pfidavné polstro-
vani, pokud dité vazf vice nez 9 kg.

Nastavte polohu autosedacky do polohy 4,
odpovidajici maximélnimu naklonéni, pomoci
pécky nastaveni naklonéni (G), (Obr. 7).
Umistéte autosedacku na sedadlo proti smé-
ru jizdy a natdhnéte co nejvice 3 bodovy pas.
Protéhnéte jak biisnf ¢ast, tak i diagonalni mezi
sedadlem a zékladnou autosedacky (Obr. 8).
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Pripevnéte prezku sedadla, dokud neuslysite
“ZACVAKNUTI" (Obr. 9).

Zapoc¢néte instalaci na strané prezky. Vezmé-
te diagondlni ¢ast pésu, a zcela ji zasurite do
Cervené svorky (L), zatimco je svorka oteviena
(Obr. 10). Poté vlozte pas do piislusného svétle
modrého voditka pasu (N) (obr. 11).
Pokracujte v instalaci na strané navijece pasu.
Zcela pas zasunte do Cervené svorky (L), za-
timco je svorka otevfend (Obr. 12). Poté viozte
péds do prislusného svétle modrého voditka
pésu (N) (obr. 13).

Abyste napnuli pas co nejvice je to mozné,
vytédhnéte diagondlni ¢asti smérem k navijeci
a podrzte otevienou svorku (L), kterd se na-
chdzi na protilehlé strané (na strané prezky)
a nechte spravné proklouznout pés (Obr. 14).
POZOR! Zkontrolujte, zda je pfipevnéni sprav-
né, bezpecnostni pas dobfe napnuty a jestlije
autosedacka ddkladné upevnéna a na seda-
dle dobfe drzi. Pokud tomu tak neni, provedte
vdechny vyse uvedené pokyny jesté jednou.
POZOR! Vzdy se ujistéte, Ze je pas stejnomér-
né rozmistény ve viech bodech a nenf zkrou-
ceny.

POZOR! NIKDY neprotahujte péas vozidla
mimo uvedend mista.

Pro ulozenf ditéte, viz odstavec 13. USAZENI
DITETE DO AUTOSEDACKY

5. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY DO VOZI-
DLA PRO SKUPINU 1 (9-18 kg) SE SYS-
TEMEM ISOFIX

—

POZOR! Nepouzivejte autosedacku nainsta-
lovanou ve sméru jizdy v pfipadé, Ze dité vazi
méné nez 9 kg.

Chcete-li provést instalaci ve vozidle, odstran-
te konektory Isofix (P) tim, Ze zatahnete za po-
pruh (R) smérem ven (Obr. 15).

Nésledné vytdhnéte Top Tether umistény v
zadni zéklopce (S) (Obr. 16).

Umistéte autosedacku na sedadlo podle moz-
nosti navrzenych v navodu k pouziti vaseho
vozidla.



Zahéknéte oba konektory ISOFIX (P) do odpo-
vidajicich pfipevnéni ISOFIX, umisténych na
sedacce vozidla mezi opérkou zad a sedadlem
(Obr. 17). POZOR! Zkontrolujte, zda jste auto-
sedacku dobre pfipevnili, a to jejim zatazenim
smeérem k vam, a Ze na obou indikdtorech je
vidét zelend barva (Obr. 18).

POZOR! Zkontrolujte, aby se mezi autosedac-
kou a sedadlem nebo mezi autosedackou a
dvefmi nenachézely z4ddné pfredméty

Silné pritisknéte autosedacku k sedadlu vozi-
dla (Obr. 19) tak, aby k nému autosedacka co
nejvice pfilnula.

Instalace autosedacky je kompletni pouze a
vyhradné po instalaci Top Tether (T).

POZOR! K vyhledani bodu pfipojeni Top
Tether autosedacky nahlédnéte do ndvodu
k pouziti vozidla. Tento pfipevrovaci bod je
oznacen zvlastnim Stitkem (Obr. 20), a Ize je
nalézt v mistech znazornénych na obrazcich
21A-21B-21C-21D.

POZOR! Zkontrolujte, Ze pouzité ukotveni pro
Top Tether je, jak je pfedepséano. Neplette si to
s krouzkem ur¢enym k upevnéni zavazadel
(Obr. 22).

POZOR! Protahnéte Top Tether mezi horni
casti opérky zad vozidla a opérkou hlavy. Ni-
kdy neprotahujte Top Tether nad opérkou
hlavy vozidla.

Napnéte pas Top Tether stisknutim tlacitka
nastavenf (V).

Jakmile urcite kotevni bod, pfipojte k nému
hécek Top Tether (U).

Nastavte délku pasu Top Tether energickym
zatazenim pasu tak, abyste jej natéhli. Jestli
jste spradvné napnuli pas Ize vidét na indika-
toru (W) zelené barvy na pasu (Obr. 23). Na-
vifite presahujici pas a zajistéte jej prislusnym
suchym zipem.

Chcete-li odstranit autosedacku, uvolnéte Top
Tether a konektory Isofix pomoci uvoliova-
cich tlacitek (Q) (Obr. 24). Chcete-li je navrétit
zpét, zcela je zatlacte dovniti.

Pro usazeni ditéte, viz odstavec 13. USAZENI
DITETE DO AUTOSEDACKY

6. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY PRO SKU-
PINU 1 (9-18 kg) S 3 BODOVYM PASEM

) A%A

; 5 % w
POZOR! Nikdy neprotahujte pas mimo mfsta
uvedend v tomto névodu.
Mista protazen( pasd jsou na autosedacce vy-
znacena prvky Cervené barvy.
Polozte autosedacku na zvolené sedadlo.
POZOR! Zkontrolujte, aby se mezi autosedac-
kou a sedadlem nebo mezi autosedackou a
dvefmi nenachézely zadné predméty
Zatdhnéte za bezpecnostni pas vozidla a pro-
tdhnéte jej mezi opérkou zad a zékladnou au-
tosedacky (Obr. 25).
Protahnéte bfisni ¢ast tiftbodového pasu vozi-
dla do prislusnych cervenych voditek bfisnich
popruhl (M). Vytdhnéte ji druhou stranou au-
tosedacky a zahaknéte ji do prezky sedacky,
dokud neuslysite ZACVAKNUTI (Obr. 26).
Pokracujte v instalaci na strané navijece pasu.
Zcela pas zasunte do cervené svorky (L), za-
timco je svorka oteviend (Obr. 27).
Po dokonceni instalace je tfeba co nejvice
bezpecnostni pas napnout. Pokracujte zataze-
nim za diagondlni ¢ast smérem k navijaku, pak
zajistéte cervenou svorku (L) (Obr. 28).
POZOR! Zkontrolujte, zda je pfipevnéni sprav-
né, bezpecnostni pas dobfe napnuty a jestlije
autosedacka dtkladné upevnéna a na seda-
dle dobfe drzi. Pokud tomu tak neni, provedte
viechny vyse uvedené pokyny jesté jednou.

Pro usazeni ditéte, viz odstavec 13. USAZENI
DITETE DO AUTOSEDACKY

7. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY DO VOZI-
DLA PRO SKUPINU 2 (15-25 kg) S 3 BO-
DOVYM PASEM a TOP TETHER

e @ & G

POZOR! Pred instalaci autosedacky a usazenf
ditéte, zménte polohu prezky autosedacky
(od A do B), jak je popséno v odstavci 11. NA-
STAVEN[ PREZKY AUTOSEDACKY

140



PoloZte autosedacku na zvolené sedadlo. PO-
ZOR! Zkontrolujte, aby se mezi autosedackou
a sedadlem nebo mezi autosedackou a dver-
mi nenachdzely zédné pfedméty.

Zatadhnéte bezpecnostni pés vozidla a protédh-
néte jej mezi opérkou zad a zdkladnou auto-
sedacky (Obr. 29).

Protdhnéte brisni ¢ast tiibodového pasu vozi-
dla do pfislusnych cervenych voditek bfisnich
popruh (M). Vytdhnéte ji druhou stranou au-
tosedacky a zahdknéte ji do prezky sedacky,
dokud neuslysite ZACVAKNUTI (Obr. 30).
Pokracujte v instalaci na strané navijece pasu.
Zcela pés zasunte do cervené svorky (L), za-
timco je svorka oteviend (Obr. 31).

Po dokonceni instalace je tfeba co nejvice
bezpecnostni pas napnout. Pokracujte silnym
zatazenim za diagondlni ¢ast smérem k navija-
ku, pak zajistéte Cervenou svorku (L) (Obr. 32).
Instalace autosedacky je kompletni pouze a
vyhradné po instalaci Top Tether (T).

POZOR! K vyhledani bodu pfipojeni Top
Tether autosedacky nahlédnéte do ndvodu
k pouziti vozidla. Tento pfipeviovaci bod je
oznacen zvlastnim Stitkem (Obr. 20), a Ize je
nalézt v mistech zndzornénych na obrazcich
21A-21B-21C-21D.

POZOR! Zkontrolujte, Ze pouzité ukotveni pro
Top Tether je, jak je pfedepsano. Neplette si to
s krouzkem ur¢enym k upevnéni zavazadel
(Obr. 22).

POZOR! Protéhnéte Top Tether mezi horni
¢asti opérky zad vozidla a opérkou hlavy. Ni-
kdy neprotahujte Top Tether nad opérkou
hlavy vozidla.

Napnéte péas Top Tether stisknutim tlacitka
nastavenf (V).

Jakmile urcite kotevni bod, pfipojte k nému
hacek (U) Top Tether.

Nastavte délku pasu Top Tether energickym
zatazenim pasu tak, abyste jej natahli. Jestli
jste spravné napnuli pas Ize vidét na indika-
toru (W) zelené barvy na pasu (Obr. 33). Na-
virite presahujici pas a zajistéte jej prislusnym
suchym zipem.

POZOR! Zkontrolujte, zda je pfipevnéni sprav-
né, bezpecnostni pas dobfe napnuty a jestli je
autosedacka dikladné upevnéna a na seda-
dle dobfe drzi. Pokud tomu tak neni, provedte
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viechny vyse uvedené pokyny jesté jednou.

Tato instalace je typu POLOUNIVERZALNI.
Chcete-li zkontrolovat kompatibilitu s vasim
vozidlem, nahlédnéte do seznamu vozidel,
které byl dodan s vyrobkem.

Pro usazenf dftéte, viz odstavec 13. USAZEN[
DITETE DO AUTOSEDACKY

8. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY PRO SKU-
PINU 2 (15-25 kg) S 3 BODOVYM PASEM
VOZIDLA

—

POZOR! Pred instalaci autosedacky a usazenf
ditéte, odstrante 5 bodové integrované pasy
autosedacky, jak je popsano v odstavci 12. OD-
STRANENI 5 BODOVYCH PASU

PoloZte autosedacku na zvolené sedadlo.
POZOR! Zkontrolujte, aby se mezi autosedac-
kou a sedadlem nebo mezi autosedackou a
dvefmi nenachézely zddné predméty
POZOR! Zadni cést autosedacky musf plné
priléhat na sedadlo.

Nastavte opérku hlavy do nejvys3si polohy (viz
odstavec 10. NASTAVENI VYSKY PASU A OPER-
KY HLAVY)

Usadte dité tak, aby mélo zadda dobte oprend
o opérku zad autosedacky.

Vlozte diagondlni ¢ast bezpe¢nostniho pasu
vozidla do diagonéiniho cerveného voditka
pésu, integrovaného v opérce hlavy (B) (Obr.
34).

Protdhnéte bfisni cast Cervenym voditkem
pésu, umisténym na sedadle na strané navi-
jaku (Obr. 35). Pokracujte v instalaci viozenim
¢asti diagondlniho a bfisniho pasu do cerve-
ného voditka pasu, na strané prezky, zahdk-
nutim pasu, dokud neuslysite ZACVAKNUTI
(Obr. 36)

Nastavte vysku opérky hlavy tak, aby cervené
diagondini voditko pasu (B) bylo umisténé
nad ramenem ditéte do maximalni vzdalenos-
ti 2 cm (obr. 37).

Tahnéte diagonalini ¢ast pasu vozidla smérem
nahoru (Obr. 38) tak, aby byl cely pds napnuty

A



a dobre priléhal k hrudniku a nohdm ditéte,
ale nestahujte jej prilis!

POZOR! Zkontrolujte, zda je reguldtor pasu
uchycen za opéradlem sedadla vozidla (nebo
je s nim alesporn rovnobézny) (Obr. 39).

9. NASTAVENI NAKLONENI

Pokud chcete zménit naklonéni, je nutné tah-
nout smérem k sobé packu pod sedatkem (H).
Pfi instalaci ve Skupiné 0+ (0-13 kg) musf byt
autosedacka nastavenda do pozice maximalni-
ho naklonént.

Ve Skupiné 1 (9-18 kg) a ve Skupiné 2 (15-25
kg) autosedacka mize byt nastavena do 3 rdiz-
nych poloh (Obr.40).

10. NASTAVENI VYSKY PASU A OPERKY
HLAVY
Opérka hlavy a pasy jsou souc¢asné nastavitel-
né do vysky, a to prostrednictvim tlacitka pro
nastaveni opérky hlavy a past (A) (Obr. 41).
Chcete-li zvysit vysku opérky hlavy, je nutné
uvolnit bezpecnostnf pas stisknutim tlacitka F
a soucasné chytit oba pasy autosedacky pod
ramennimi popruhy a tdhnout je smérem k
sobé. Nyni mlzete zvednout pitkazové tla-
¢itko A.
Chcete-li snizit vysku opérky hlavy, je nutné
stisknout fidicf tlacftko A.
Pro spravné nastaveni musf byt opérka hlavy
umisténa tak, aby pasy vychézely z opérky zad
ve vysi ramen ditéte (Obr. 42).

11. NASTAVENI PREZKY AUTOSEDACKY
Prezku autosedacky Ize nastavit do dvou riiz-
nych poloh: A a B.

Poloha A: pouziti ve skupiné 0+ (0-13 kg) a

skupiné 1 (9-18 kg).

Poloha B: pouzitf ve skupiné 2 (15-25 kg).
Pri zakoupenf vyrobku je prezka v poloze A.
Kdyz je autosedacka pouzivana ve Skupiné 2
(15-25 kg), musite ji pfepnout do polohy B.
Odstrante polstrovany pas mezi nohama (I).
Otocte kovovy konektor a prepnéte z polohy
A do polohy B (Obr. 43). Po této operaci se
ujistéte, Ze pas nenf zakrouceny. Zatadhnéte za
prezku nékolikrét, abyste se ujistili, ze je fadné
zastr¢ena. Po nastaveni opét nasadte polstro-
vany pas mezi nohama.
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12. ODSTRANENI 5 BODOVYCH PASU

Co nejvice uvolnéte 5-bodovy péds pomoci
tlacitka F.

Nastavte opérku hlavy do polohy maximalnf
vysky pomoci ovlddaciho tlacitka pro nastave-
ni opérky hlavy a pasd (A).

Otocte autosedacku tak, abyste méli pred se-
bou zadni ¢ast autosedacky.

Vyjméte oba pasy z kovového konektoru (Obr.
44).

Umistéte kovovy konektor do pfislusného ot-
voru (Obr. 45).

Otevrete zaklopku, oddélte ramenni popruhy
a odstrarite vysunutim ze spojovaciho krouz-
ku (Obr. 46).

Viytdhnéte pésy a vyjméte ramenni popruhy a
uchovejte je pro budouci pouziti.

POZOR! Pii zpétné instalaci 5-bodového pasu
nezapomente protdhnout pasy nad kovovym
cepem (Obr. 47). Oteviete prezku a odstrarite
jazycky pasu, uchovejte je pro budouci pouzitf
(Obr. 48).

Navinte pasy a umistéte je mezi opérku zad
a sedadlo (Obr. 49). Odstrante polstrovany
péas mezi nohama (1) a polystyrenovou vlozku
umisténou na sedacce. Otocte prezku o 90° a
vlozte ji do pfislusného otvoru (Obr. 50).

13. USAZENI DITETE DO AUTOSEDACKY
Drive nez do autosedacky usadite dité, stisk-
néte tlacitko na Upravu past (F) a soucasne
uchopte oba pésy autosedacky pod ramenni-
mi popruhy a tadhnéte je smérem k sobé tak,
aby se uvolnily.

Uvolnéte prezku (J) pasd, stisknutim cervené-
ho tlacitka a vytadhnéte pasy smérem ven. Nynf
je mozné usadit dité do autosedacky.

Spravné umistéte pas mezi nohama (1), uchop-
te pasy, prelozte oba jazycky prezky (Obr. 51-
52) a energicky je oba soucasné zasunte do
otvoru prezky, dokud neuslysite dobre slysitel-
né zacvaknuti pojistky (Obr. 53).

14. CISTENI A UDRZBA

UDRZBA

Cigténi a Udrzba musf byt provadéna vyhrad-
né dospélou osobou.



Cisténi potahu

Potah autosedacky je mozno cely sejmout
a vyprat v ruce nebo v pracce na

30°C. Pfi prani se fidte pokyny uvedenymi na
stitku potahu.

Perte v pracce na 30 °C
Nebélte.
Nesuste v susicce.

NeZehlete.

® B X% €

Necistéte chemicky.

Nikdy nepouzivejte tekuty pisek ani fedidla.
Neodstfedujte potah a nechte jej uschnout
bez zdimani. Potah mlze byt nahrazen pouze
potahem schvalenym vyrobcem,

neb je nedilnou soucasti autosedacky a tudiz
prispivé k jeji bezpecnosti.

UPOZORNENI! Nikdy nepouzivejte autose-
dacku bez potahu, abyste neohrozili bezpec-
nost ditéte!

Chcete-li odstranit textilni potah postupujte
nasledovné:

- Odstrante opérku hlavy z horni ¢asti (Obr. 54)
- Sejméte gumicku z voditka diagondlnich
past (B) (Obr. 55)

- Sejméte gumicku pripojenou k opérce hlavy
(Obr. 56)

- Odstrante potah ze sedadla ze smérem od
shora doll (Obr. 57)

Cisténi plastovych nebo kovovych éasti
Casti z umélé hmoty nebo lakovaného kovu
Cistéte pouze navlih¢enym hadiikem. Nikdy
nepouzivejte tekuty pisek ani fedidla. Pohyb-
livé ¢asti autosedacky nesmi byt nijak olejo-
vany.

KONTROLA CELISTVOSTI SOUCASTI

Doporucujeme pravidelné kontrolovat celis-

tvost a stav opotfebeni nasledujicich ¢asti:

« potah: zkontrolujte, jestli vycpéavka nékde ne-
vyc¢niva nebo se nedroli.

zkontrolujte stav Svi. Nesmf se nikde pérat.

+pésy: zkontrolujte, jestli Utek latky nefid-
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ne a jestli viditelné nesldbne tloustka past
v blizkosti regula¢niho pdasu, pasu mezi no-
hama ditéte, na Urovni ramen a okolo desti¢-
ky na Upravu pas.

« plasty: zkontrolujte stuperi opotiebeni viech
¢asti z plastu, které nesmf byt ani viditelné
poskozené ani vybledlé.

UPOZORNENI! Pokud je autosedacka de-

formovana nebo velmi opotfebena, musi byt

vymeénéna: nemusela by uz splfovat pdvodni
pozadavky na bezpecnost!

ULOZENI VYROBKU

Pokud neni autosedacka pouzivdna ve vo-
zidle, doporu¢ujeme ji uschovat na suchém
misté mimo dosah tepelnych zdrojl a uloZit ji
tak, aby byla chrdnéna pred prachem, vihkosti

a pfimym slune¢nim svétlem.

LIKVIDACE VYROBKU

Po uplynuti stanovené Zivotnosti vyrobku jej
prestante pouzivat a vyhodte jej do odpadu.
Z davodu ochrany Zzivotniho prostfedi umis-
téte jednotlivé casti vyrobku do tfidéného
odpadu v souladu s pfedpisy platnymi ve vasi
zemi.

ZARUKA

Viyrobek je v zdruce, pokud jde o jakoukoli
vadu tykajici se shodnosti vyrobku pfi béz-
nych podminkach pouziti, v souladu s ndvo-
dem k pouziti.

Zéaruka se nevztahuje na skody vzniklé v dd-
sledku nespravného pouriti, opotiebeni nebo
nahodilych udélosti.

Dobu trvani zaruky na vady tykajici se shod-
nosti vyrobku upravuji konkrétni predpisy
uplathované v zemi, kde byl vyrobek zakou-
pen.



@ 0snyizc xprione
EZAIPETIKA XIHMANTIKO! AIABAXITE
AMEZQX

MPOXOXH! MPIN THN XPHXH AQAIPEXTE KAI
[METAZTE TYXON MAAXTIKEX >AKOYAEX KAl
OAA TA STOIXEIA 2YSKEYAZIAY TOY MPOIO-
NTOX H KPATHZTE TA MAKPIA ATMO TA MAIAIA.
SYNIZTATAI NA AMOPPIMTETE AYTA TA XTOI-
XEIA XPHZIMOTIOIQONTAY. TOY> EIAIKOYX
KAAOYZ ANAKYKAQZHE >YMOONA ME THN
2XYOYZA NOMOOEZIA.

NPOEIAOMOIHZEIZ
- [1a TN CUVaPHOAGYNON KAl TNV EYKATACTACN
TOU TTPOIOVTOC AKONOUBEITE TIOTA TIC 08NY(EC.
Kaveig dev emtpénetal va ouvapUONOYHOEL
TO TPOIOV av TPONYOUREVWG Oev €xel Slafa-
0€L TI 08nyleC.
- KpatioTte autég Ti¢ oOnyleC yia LEAOVTIKN
xpnon.
Ye KaBe ywpa mpoRAémovtal SIapoPETIKOI
VOUOL Kal Kavoviopo{ mTou agopouv tnv
aoeANEld YIa TN HETAQOPA TSIV HE TO
autokivnto. lMa to Adyo autd ouviotdtal va
EMKOIVWVNOETE HE TIG TOTIIKEG OPXEG YIa TTE-
PIOCOTEPEC TTANPOPOPIES.
«MPOXOXH! Me BdAon TIC OTATIOTIKEG yia TA
QATUXNMATA, OE VEVIKEG YPAUMEG T TTow Ka-
Biopata Tou AUTOKIVATOU Elval TIO AoPAA
ano Ta UMEOOTIVA: YIa TO AOYO AUTO OUVIOTA-
Tal N eykatdotaon Tou maldikou Kadiopatog
ota miow kabiopata Tou autokivriTtou. 181ai-
TEPQ, TO TTOW KEVTPIKO KABIouA €ival To TTo
QA0PONEG, gav eival e€omAiopévo pe (ivn 3
Oonueiwv.
MPOZOXH! OBAPOX KINAYNOZX! >tnv
opdada 0+ (0-13 kg) pnv XxpNoIUOTIOLE(TE TIOTE
autd To maldikd kablopa og UmpooTvo Kd-
Blopa mou Sl0B€tel agpooako. Mmopelte va
TomoBetrioeTe To MadIKS KEBIopa OTo Umpo-
oTvé KABlopa pévo av 0 AEPOOOKOG EXEL
anevepyornolnBei: EAéyETe e TOV KATAOKEU-
aoT 1§ SlaBdoTe 0To eyxepidlo odnylwv Tou
QuToKIVATOU, TN duvatdtnTa amevepyonoin-
ONG TOL AEPOTAKOU.
« JuvioTdatal Ohol ot emBdteg va yvwpilouvv Tov
TPOMO ameheuBépwaong Tou maidlol and To
TaSIKO KABIOUA OE TIEPIMTTWON QVAYKNG.
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+ MnVv XpNnoILOTTOIETE TTOTE AUTO TO TIAUSIKS KA-
Blopa ot kabiopata AuToKIVATOU OTPAUpéva
oto TAAL 1} pE avtiBetn katevBuvon amd au-
TV TnG Mopeiag.

« TomoBeteite T0 MAIBIKO KABIOUA HOVO EMAVW
o€ kabiopata mou ival cwoTa OTEPEWNEVA
OTN KATAOKEUT) TOU QUTOKIVATOU Kal OTPAW-
péva mpog tn katevbuvon mopeiag. EAéyxete
o1l OAa TA TITUCOOUEVA I TIEPIOTPEPOEVA
KaBiopata Tou AUTOKIVATOU €ival KaAd OTe-
PEWVEVQ, ylaTi o€ TepimTwon atuyrjuatog Ba
pmopovoav va amoTeNécouy Kivouvo.

« [pooéxeTe Katd TV TomoBéTnon Tou maidl-
KoU kaBiopaTog OTo AUTOKIVNTO, €10l WOTE
Va Amo@UYETE TNV Tay(Geuor] Tou G KIvnTa
kaBiopata ry tnv mépta.

« Kavéva maidikoé kabiopa autokivriitou Sev ey-

YuaTal tTnv améAutn aceAalela Tou maidlol o

TIEQIMTWON ATUXUATOG, AANA N XpPrion autou

TOU TTPOIOVTOG HEIWVEL TOV KiVOUVO TPAUHATI-

opoL kal Bavatou Tou madlou.

H un owotr xprion Tou mEoidvtog auEdvel

Tov kivéuvo coPapwv BAaBwv ya to madi,

OXl LOVO O€ TIEPITTTWON ATUXNUATOG, AANG Kal

0& AN\EC KATAOTACELS (ATTOTOHO PPEVAPIOUA,

KTA.): EAéyxeTe mavta otL 1o maidikéd kablopa

€lval OTEPEWHEVO OWOTA OTO KABLopA Tou

QUTOKIVATOU.

« TNV TIEPIMTWON Katd Tnv omoia To Kablopa
€lval KATEOTPAUUEVO, TIAPAUOPPWHEVO 1
Tapouolalel évtovn ¢Bopd, MPEEMEL va avTl-
KaTaoTaBel, yloti pmopel va €xel xAoel Ta ap-
XIKA XOPaKTNPLOTIKE ao@aleiag.

+ Mnv KAVETE UETATPOTIEG 1 TIPOCONKEG OTO

TPOIOV XWPIG TNV €YKPION TOU KATAOKEUA-

o).

Mnv TomoBetelte e€apTrpaTa, aVTOMaKTIKG

Kal oTolxeia mou Ogv gival eykekpipéva amd

TOV KATAOKEVAOTH.

Mnv agrivete To aidi oto madiko Kablopa

Xwpic emiBAewn yla kavéva Adyo.

+Mnv agrivete moté 1o Madikd kABIopa 61O
KABlopa TOU QUTOKIVATOU XWwpIG val gival oTe-
pewpévo. Mmopel va xTuUMoeL kat va Tpav-
atioel Toug emPBATeG.

+ Mnv tomoBeteite Tinota, ektdC amd eyKekpl-
péva yia To mpoidv ageooudp, avapesa 0To
KABIopa TOU QUTOKIVITOU Kal To TTASIKS Ka-
Blopa 1y avapeoa oto madikod Kablopa Kal 1o



nadi: Xe MEPIMTWOonN aTUXHHATOC TO TTASIKO
K&B1opa UImopEi va UV AEITOUPYHOEl CWOTA.

« TNV MEPITTWON KATA TNV OTo{al TO QUTOKI-
VNTO TIPOKEITAL VA EIVEL KATW amd Tov Ao,
ouvioTdTal va KaAVWPETe To madIkd kablopa.

- Metd amd éva €0tw Kal pIKpS atuxnua, To
madIké kaBlopa Pmopel va umooTel {NUIEC ol
oroieg Sev gival TAVTA OPATEC E YUVO PATL:
yl auTo €ival amapaitnTo va avtikataotabel.

«Mnv xpnoluomnoleite kabiopata amd Selte-
PO XépL: UMOpPE( va €xouv LTTOOTE! (NUIEG UNn
OPATEG HE YURVO PATL TTOU UTTOPOUV OUWG VAl
EMTNPEACOLY TNV AOPANELD TOU TTIPOTOVTOG,

+H etaipeia Artsana &ev avahapPavel kapia
€uBlVN OE TEPIMTWON UN CWOTAG XPNoNG
TOU TIPOIOVTOG.

«To Veaoua pmopel va avtikataotabel amo-
KAEIOTIKA HE €va ANNO EYKEKPIUEVO aTTd ToV
KATAOKEUQOTH, YIaTi QmOTEAEl QvamoomaoTo
TUAUa Tou madikov kabiopatog. To maidikd
K&Biopa autokiviTtou Sev TIPETIEL va XPNOlL-
HorolefTal TOTE XwplG TNV emévduon.

« ENéyxete Ot n Cwvn Sev eival umepdepévn.
MpooExeTE £TOL WOTE Va pnv mavetal n {wvn
1) TURHata Tou madikou kabiopatog avape-
0a OTIG TOPTEG 1) VA 1NV €PXOVTAL OE EMAPH
UE aixpned avtike{peva. 2 mepintwon mou
n {wvn mapouoldoel Koyiuata 1y oxlo{uata,
QVTIKATAOTHOTE TV.

« EAéyxete ot Sev petapépovral, 1blaitepa oto
T{ow PEPOG TOU AUTOKIVATOU, AVTIKE(YEVA
QMOOKEUVEG TIou Sev €xouv OTEPEWDE( 1| TO-
TIoBEeTNOEl Ue aoPaAr) TPOTO: S € TEPIMTWOn
QATUXHATOG 1 ATTOTOHOU PPEVAPIOHATOG EV-
SéxETal VA TPAUUATIOOUV TOUG EMMBATEG.

« BeBawwbeite Ot ONOL 01 EMPBATES TOL OXHUA-
TOG Xpnolpormololy Tn {vn acealeiag, Téoo
yla ™ OIKrj Toug aopdalela, 600 Kal ylati og
TIEQIMTWON ATUXAHATOG UMOPE( va Tpaupati-
oouv coBapd o maidi.

« Katd ) Sidpkela peydhwv Tagidiiv ouvioTd-
TAl VAl KAVETE OUXVEG OTATELG. To maudi Koupd-
Cetal MOAU eUKONa. Aev TpEmel va BYAleTe yia
Kavéva Adyo to maudi amd 1o madikd kabiopa
étav 10 Oxnua eival og Kivnon. Av to maudi
£XEL avaykn amod mpoooyr, elval anapaitnto
va Bpeite éva ac@aréc HEPOG Kal va otab-
UeVoETE.

- Mpdwpa veoyvd mou yewnBnkav mpwv v
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37n €Bdoudda KuNONG, UMopouv va Kivou-
VeLoLV 0To TIAISIKG K&Blopa. Ta veoyéwwnta
QUTA PMopE( va MapOoUCIACOUV QVATIVEUOTI-
K& mpoRAruata, evi Bpiokovtatl oto maidiko
kdBiopa. AmeuBuvbeite oTo ylaTpod oag i oTo
TIPOOWTIIKO TOU VOOOKOWEIOU Ol omoiol Ba
Kpivouv TTolo ival yia To pwped 0ag TO TILO Ka-
TAMNAo maldiké KABIopa AUTOKIVATOU.

MEPIEXOMENA:

1. TIEPIFPA®H EZAPTHMATON

2. XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOS.

3. MEPIOPIZMOI KAI TPOYTIOGESEIX XPHEHE
SXETIKES. ME TO [MPOION KAI ME TO KA®I-
>MATOY AYTOKINHTOY

4. ETKATAXTAXH >TO AYTOKINHTO TOY KAQI-
>MATOX Op. 0+ (0-13 kg)

5. EFKATAZTAZH XTO AYTOKINHTO TOY KA-
OIEMATOY Op. 1 (9-18 kg) ME XYXTHMA
ISOFIX

6. ETKATAZTAZH ZTO AYTOKINHTO TOY KA-
OIZMATOY Op. 1 (9-18 3 kg) ME ZONH 3
SHMEION

7. EFTKATAZTAZH XTO AYTOKINHTO TOY KAGI-
>MATOX Op. 2 (15-25 kg) ME ZONH 3 >H-
MEIQN kat TOP TETHER

8. ETKATAZTAZH XTO AYTOKINHTO TOY KA-
OIXMATOY Op. 2 (15-25 kg) ME ZONH 3
SHMEION

9. PYOMIZH KAIZHZ

10. PYOMIZH YWOYZ TON ZONON KAl TOY

[MPOXKEQANOY

11. PYOMIZH ATKPAGAY TOY KAGIZMATOX

12. AQAIPEXH ZONON 5 YHMEION

13. TONOOGETHZH TOY MAIAIOY 2TO MAIAIKO

KAGIZMA
14. KAOAPIZMOX KAl ZYNTHPH>H

1. NEPIFPA®H EEAPTHMATQN

Ewk. 1 (MmpooTivi) mAgupd KaBioparoc)

A. Kouprn( puBuiong mpooke@ahou kat {wviv

B. Alaytviog 08nyog (wviv KOKKIVOG Yia eyKa-
Tdotaon og Op. 2

C. Enwpidec

D. Zveg Tou kabiopatog

E. Ma&hapdkt pivi pelwtrpag (0-9 kg)

F. M\AkTp0 puBuIoNg (wviv

G. Tawia puBuiong (wvwv

H. MoyAo¢ pUBuIong tg avakhiong kabiopatog



. AloXwpPIOTIKO yia Ta TOdIa Ue emévouon
J. Aykpaga kheloipato/avoiypatog (wviv

Eik. 2 (Mpo@il maidikovu Kabiopatog)

K. ETIkéTeq eykatdotaong

L. Kokkivo kN

M. O8nyde-Civn PEONG KOKKIVOG YIa €YKATA-
otaon o€ Op. 1 kat Op. 2

N. O8nyde-Ciovn yarddia yia eykatdotaon o
Op. 0+

0. 08nyo¢ (wvwv KOKKIVOG Yla £yKATACTOON
og Op. 2 (mapdypa@og 8)

P. Z0vdeopot Isofix

P. MARKTpa amooivoeong ouvoéopwy Isofix

Ek. 3 (Miow mAeupd maidikov Kabiopa-
T0()

R. Tawia e€aywyrig ouvdéopwv Isofix

S. Kamaki Top Tether

Y. Top Tether

T.TavtCog Top Tether

Y. M\RkTPo pUBuiong Top Tether

. AgiKTNG TEVTWUATOG

X. ETikéTa éykplong mpoiovTtog

2. XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOX

«To maldikd kdBlopa avrkel oty “Oudada
0+/1/2", yia T Hetagopd naldivv amd
yévvnon éwg 25 KIAG (armd 0 w¢ 6 €TV mepi-
TI0V) CUHPWVA HE TOV EUPWTTAIKS KAVOVIOHO
ECE R44/04.

« H éykpion eivat Tumou “Universal” ouvenwg to
nmadiko Kabiopa pmopel va xpnotpomoinBel
€MAVW OE OTIOIOBKTTOTE OVTENO QUTOKIVITOU.

MPOZOXH! “Universal” onpaivel ¢t eival oup-

Batd pe ta meploodtepa, ald Oxt e OAa Ta

Kabiopata auToKIvAToU.

MIOANEX AIAMOPOQXEIX EFKATAZTAZHZ

Opada Eykatdotaon . T""O“,
£yKpiong TUmov
1 Sootnua Isofix + ISOFIX
Top Tether UNIVERSAL
0+,1,2 | ZOVECSONUELY |y epon;
TOU QUTOKIVATOU
ZWwVeG 3 onpeiwv
2 Tou autokivitou | SEMI-UNIVERSAL
+ Top Tether
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ZHMANTIKH EIAOMOIHZH

EFKATAXITAZH XTHN OM. 0+/1/2 ANO-
KAEIZTIKA ME ZONH 3 XIHMEIQON -
UNIVERSAL

1. Autrj glval pia cuoKeur HETAYOPAg matdiv
“Universal” (Tevikic xprionc), eyKekpipévn ovp-
pwva e tov Kavoviopod ECE R44/04 kal oup-
Batry pe Ta mepIoodTePQ, OXl OPWG UE O, TA
Kabiopata auTOKIVITWV.

2. H amdAutn cupPatdTnTa EMTUYXAVETAL EV-
KONOTEPQ OTIG TTEPITTWOEIG TTIOU O KATAOKEL-
QOTIAG TOU OXNHATOG SNAWVEL OTO EYXEIPISIO
TOU OXNHATOG OTL TO AUTOKivNTO €elval KaTAA-
Anho yia TomoBétnon maldikwy Kablopdtwv
“Universal” yia Tn OUYKEKPIUEVN NAIKIOKR
opada.

3. AuTr} n CUOKEUT LETAaPOPAG €xel KaTaTayDel
g “Universal” (fevikig xpriong), cVpwva pe
TA IO AQUOTNEA KPITHPLA £YKPIONG, OE CUYKPI-
on HE Ta mponyoupeva povtéha mou dev Sla-
Bétouv T mapovoa eldomoinon.

4. Kat@\\nAn yia xprion o€ oxrjuata e6omi-
opéva pe (hvn acealeiag 3 onueiwy, oTaTikr
1| L€ TTEQITUNIEN, EYKeKPIUEVN BAOEL Tou Kavo-
viopoV UN/ECE Api6. 16 f dMwv looSuvapwy
TIPOTUTNTWV.

5. Ye mepimmwon mou éxete au@IBoNieg, em-
KOWVWVAOTE HE TNV €TAlPEla TAPAYywYHG TOU
OUOTAKATOC TPGOSEONG 1} HE TO KATAOTNUA
TWOANONG.

EFKATAXTAZH XTHN OM. 1 ME ZYEZTHMA
ISOFIX - UNIVERSAL

1. Auto eivatl éva ovotnua ISOFIX cuykpdtn-
ong Tou madlov. Eival eykekpipévo amd Tov
Kavoviopo ECE R44/04 yia tn xprion o€ oxn-
uata mou Slabétouy CUOTARATA OTEPEWONG
ISOFIX.

2. Nla ™ xprion tou ouotrjuatog ISOFIX
UNIVERSAL, eival amoAUtw¢ amapaitntn n
avayvwon Tou EYXEPISiou TOU QUTOKIVNTOU
OXMATOG, TIPIV amd TNV eyKataoTtaon Tou Ka-
Biopatoc. To eyxelpilo Ba umodeitel Ti Boelg
TIou €lval CUPBATEG PE TNV KAAON peyéBoUG
TOU KaBIopATOG AUTOKIVATOU, UE éyKplon TU-
mou ISOFIX UNIVERSAL.

3. AuTr} N GUOKEUT LETAPOPAG éxel KaTaTayDel
¢ “Universal” (fevikig xpriong), cupwva Pe



TA 0 AUOTNPEA KPITAPLA £YKPIONG, 08 CUYKPL-
on HE Ta mponyoupeva povTéAa mou dev Sla-
B€touv TN mapovoa eldomoinon.

4. H nAikiakry opada kat n kAaon peyéboug
ISOFIX yia tnv omoia pmope( va xpnotuornoin-
O¢ei To ovotnua eiva: OMAAA 1, k\don B1.

5. Z€ MEPIMTWON ToU €XeTe APPIBOMNEC, €Mt
KOWWVAOTE e TNV ETAPEl0 Tapaywyng Tou
oUOTHUATOG TPACOEONC 1) UE TO KATAOTNHA
TTOANONG.

MPOXOXH! Katd t xperjon tou ISOFIX, n
OTEPEWON TWV KATW AyKUPWOEWV Sev elval
EMAPKNG. MPETEl OTWOBKTIOTE VA OTEPEWOETE
10 “Top Tether” oTo onueio aykVPWONG mou
TIPOPBAEMETAL QMO TOV KATAOKELAOTH TOU QU-
TOKIVATOU.

EFKATAXTAZIH :XTHN OM. 2 ME TOP
TETHER KAl ZONH 3 THMEIQN - SEMI-
UNIVERSAL

1. Me TV eykataotacn tou maidikov kabioua-
T0¢ e 10 Top Tether kal T {wvn 3 onueiwv
n dlapopewon gival Semi-Universal kat eivat
oupBaTr amMOKAEIOTIKA KAl OVO UE Ta OXAKa-

TA TIOL Ava@EpovTal 0Tn “AloTa autoKvATwY”

TIOU TTIAPEXETAL UE TO TTPOIOV.

2. KatéMnAn yia xprion o€ oxriuata €omt-
opéva pe (wvn aopaleiag 3 onueiwy, OTaTIKN
1 e TTEPITUNIEN, eyKekpiévn Bdoel Tou Kavo-
viopoU UN/ECE ApiB. 16 1) dMwv (0o8uvapwv
TTPOTUTIWV.

3. Ye mepimTwon mou Exete aUPIBONEG, em-
KOWWVACTE HE TNV ETAIPEID TAPAYWYAS TOU
oUOTHUATOS TPOCOEONG 1} LE TO KATAGTNUA
THANONG.

3.MEPIOPIZIMOI KAl MPOYMOOGEZEIX
XPHXIHE IXETIKEX ME TO NMPOION KAI
ME TO KAGIZMA TOY AYTOKINHTOY

MPOZOXH! Na Ttnpeite OXOAAOTIKA TOUG

TIOPAKATW TTEPIOPIOHOUE Kal TIG OTAITHOEIG

XPrONG OXETIKA HE TO TPOIOV Kal TO KABIoHa

TOU QUTOKIVITOU: O avTiBetn mepimwon Sev

velotatal eyyunon aceahe(ac.

+ AuTo 1o TTaIdIkG KABIopa ival eyKeKPIpEVO
yla xprion oe maidla Bdpoug ano 0 éwg 25
KIAG (a6 TN Yéwwnon HEXPL 6 ETWV TIEPITTOL).

- To k&Biopa Tou auToKIVATOU TPEMEL va bla-
Bétel (Wvn aogaleiag 3 onueiwy, oTaTIKA 1
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Ue oLOTNUA TTEPITUNENG, EYKEKPILEVN BAOEL
Tou Kavoviopo UN/ECE N°16 1) GMwv 160~
Suvapwv mpotunwv (Eik. 4).

+MPOXOXH! Mn OTePEWVETE TTIOTE TO TAIOIKO
KdBiopa pe tn (Wvn autokiviiTou Vo onuEl-
wv otepéwon (Eik. 5).

«To maibikd kablopa pmopel va tomoBetn et
endvw OTo KABIopA Tou oLVOdNYOU 1 EMavWw
o€ éva omolodnToTe mow Kablopa. Mnv xpn-
olpomolete oTé autod o madikd Kabioua oe
KaBiopata auToKIVATOU e KaTewBuvon TTPog
Ta MAAYIA A} TTPOG TO TTIOW HEPOG TOU QUTOKI-
viitou (EKK. 6).

« To mpoidv mpoopileTal AmOKAEIOTIKE yia XPr-
on w¢ MaBIKG KABIOWA AUTOKIVATOU Kal Oxl
yla xprion oTo onftl.

4.EFKATAITAZH XTO AYTOKINHTO TOY
KAGIZMATOZX Op. 0+ (0-13 kg)

OO

%
MPOXOXH! Otav xpnotpornoleftal wg Op. 0+
(am6 0 we 13 kg), TonoBeTelte TO MAVTA HE
v avtifetn katevbuvon Tng mopeiag. Av To
UITPOoTIVO KABIoHUA TOU QUTOKIVITOU SlaBETeL
agpOOAKO, QTTEVEPYOTTIOINOTE TOV AgPOOAKO
miplv TomoBetrioete To kdBlopa. Kivduvog Ba-
vatou i 6oBapol TPAUHATIOHOU.
MPOXOXH! Ta onpeia mepdopatog e (wvng
yla TV eykataotaon we Op. 0+ (0-13 kg) emt-
onpaivovtat pe To FAAAZIO XPOMA.
MPOXOXH! Mn xoNnOILOTIOIEITE TTIOTE TO Hal-
Apt pewtrpa av 1o maidi Cuyilel meploooTe-
po amd 9 kg.

PUBuIon Tou maidikou kabiopatog otn Béon 4
TIOU QVTIOTOIXE! OTN HEYIoTN avAakAion, Xpnot-
pomolwvTag To Aefié puBuIong TN avakMong
(G), (E. 7).

TomoBetrioTe To MaIdIKO KABIopa 0To KABIopa
TOU QUTOKIVATOU [e avTiBetn kKatewBuvon amd
Vv katevbuvon mopeiag Kat Pydite T {wvn
3 onueEiwv Tou AUTOKIVATOUL EMINKUVOVTAG
600 T0 Suvatdv mePLocdTEPO TN {Wvn. Mepa-
OTE TOOO TO TUAHA HEONG GO0 Kal TO Slaywvio
TUAUA avapeoa oto kablopa kat Tn Baon Tou
naidikovu kaBiopatog (Eik. 8).



JuvdéoTe TNV aykpdea Tou kabiopatog, éwg
&Ttou akovoete 1o "KAIK" (Eik. 9).

ZEKIVAOTE TNV EYKATAOTAON aMO TNV TAEUPA
NG aykpdeag. Mapte o Slaywvio TUAKA TNG
{wvne, TomoBeTVTAg TNV TIANPWG OTO KOK-
Kivo KAITT (L), Kpativtag 1o avolyto (Eik. 10).
3TN OUVéxela eloaydyeTte T (Wvn otov e8Ik
yaraio 0dnyd (wvne (N) (ek. 11).

JUVEXIOTE TNV EYKATAOTACN ATTO TNV TAEUPA
TOU OUOTAHATOG TEPITUAIENG TNG (wvng. Toro-
BetrioTte MAfpwg TN {Wvn 0T KOKKIVO KAUT (L),
KPATWVTAG TO avolyTo (EIK. 12). 3TN OLVEXEID
eloaydyete TN (wvn otov 181KO YaA&(lo 08nyo
Cwvne (N) (Eik. 13).

Ma va TeVIWoeTe 600 To SuvaTOV TTEPIOOOTE-
00 TN {Wvn, TPaBr&Te To SlayWVIo TUAHA TTPOG
TO OVOTNUA TTEPITUNENG KPATWVTAG aVOIXTO
TO KAUT (L) TTou UMGpyeL 0Tnv avTiBeTn MAeupd
(tnv MeLPd TNS ayKPAPag) yla Vol OUPETE Ow-
ot ™ (wvn (Eik. 14).

MPOXOXH! ENéyEte av n tomoBetnon éyive
owoTd, av n {Wvn eival KaAd Teviwpévn kat av
10 MaIdIkO kABIopa ival 0TaBePd OTEPEWE-
VO Kl EQAPHOOHEVO OTO KEBIOHA TOU AUTOKI-
vritou. Av auto &g oupPaivel, EmavardBeTe Tiq
EVEPYELEC eykaTAOTAONG Ao TNV apXh.
MPOZOXH! ENéyxete mavta ot n (Wvn eival
KOTQVEUNHEVN OUOIOHOPPA OE O Ta ONUEia
Kat oTL Sev givat prmepSepévn.

MPOXOXH! Mnv nepvdte MNOTE tn (wvn Tou
QUTOKIVATOU O€ B€0elg SIaQOpPETIKEG amd eKel-
VEG TTOU eVOEKVLVTAL.

Ma v TonmoBéton tou malblol avatpédte
otnv napaypa@o 13. TONOOETHZH TOY MAI-
AIOY 2TO MAIAIKO KAGIZMA

5.ETKATALTAZH ZTO AYTOKINHTO TOY
KAOIZMATOX Op. 1 (9-18 kg) ME ZY-
ITHMA ISOFIX

s 4

MPOXOXH! Mn xpnOILOTIOLETE TO TAIBIKO KA-
Blopa eyKaTeEoTNUEVO TIPOC TNV KaTteuBuvon
nopeiag Tou avtokvritou av To maidi Cuyidel
NyOTEPO Ao 9 KNG,

la va mpoxwpenoTe e TNV eykatdotaon oto

autokivnTo, BydATe Toug ouvdéopoug Isofix (P)
Tpapwvrag Ty Tawia (R) mpog ta é§w (Ek. 15).
2T ouvéxela Byate To Top Tether mou eivat
anoBnkeupévo oty miow Bupida (S) (Ei. 16).
TomoBetrioTe To MaIdIko kAblopa oTo KAbiopa
TOU QUTOKIVATOU HE ava@opd OTIG ETIAOYEG
TIOU TTPOTEVOVTAL OTO EYXEIPIBIO 0dNYIWV TOU
QUTOKIVITOU GO

Juvdéote toug SUo ocuvdetrpeg ISOFIX (P)
oToug avtiotoloug ouvdéopoug ISOFIX mou
UTTGPXOUV OTOV KABIopPa TOU  QUTOKIVITOU
avapecsa oty MAATN kal to kdbiopa (Eik.
17). IPOZOXH! BePaiwbeite 6Tl n olvdeon
mipaypatonoOnke pe opBO TPOMO, TPARW-
VTOG TIPOG TNV MAEUPA 060G TO TIASIKO KABIopa
Kat eAéyxovtag ot ol Suo Seikteg Ogixvouv To
TPGovo xpwa (Eik. 18).

MPOXOXH! Befawwbeite ot dev umdpyouv
avTikeipeva avépeoa oto madikd Kabiopa kat
TO KABIOHA TOU QUTOKIVATOU 1 QVANEDA OTO
nadiko Kabiopa kal tnv mopta.

IpWETe pe duvapn to maidikd kaBlopa mpog
™ TAGTN Tou Kabiopatog autokivritou (EIK.
19) yla va e£00QaNOETE TN PEYIOTN EQAPHOYN.
H eykatdotaon tou maldikol kabiopatog
ONOKANPWVETAL ATTOKAEIOTIKA KAl HOVO HE TNV
eykataotaon tou Top Tether (T).

MPOXOXH! Avatpé€te oto BiRAapdkt odn-
YWV TOU QUTOKIVATOU yla va eVIOTIOETE TO
onueio ovvdeong tou Top Tether Tou mald-
KoU kaBiopatog. Autd TO onpeio ouvOEoNg
emonaivetal amd pia edikn eTikéta (Eik. 20)
Kal UIope(te va Tn Bpeite oTIC BECEI TTOU UTTo-
SeikvuovTal amod TIC €lkoveg 21A — 21B — 21C
-21D.

MPOXOXH! Befawbeite étt n aykiotpwon
TIoU Xpnoluoroleital yia to Top Tether eivail n
TIPORBAEMOUEVN. ATTOQUYETE VA TO UMEPSEPETE
e évav GakTUNO TTOU TPOPBAETETAL YIA TN OTE-
pEwaon Twv anookeuwv (Eik. 22).

MPOXOXH! Mepdote 0 Top Tether avdueoa
OTO QVW TUAMA TNG TAATNG Tou Kabiopatog
TOU QUTOKIVATOU Kal TO TIPOOKEPaMo. [oté
unv mepvate o Top Tether mavw amd To mpo-
OKEPANO TOU QUTOKIVITOU.

Ermpnkovete v tawia tou Top Tether miélo-
VTAG TO MARKTPO puBuong (V).

AQOU eVTOTIOTEl TO ONUEID OUVEEDNC, CUVOE-
ote 1o yavtlo Tou Top Tether (V).
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PuBuiote To urikog TG Cwvng Tou Top Tether
TpaBwvtag duvatd Tnv Tavia yia va TEVIWOEL
H emBeRaiwon Tou CwoToU TEVIWHATOC Yive-
Tal péow tou Seiktn mpdovou xpwuatog (W)
TIou uépxel otnv tawia (Eik. 23). TUNiTe TV
EMMAEOV TAVIQ KAl OTEPEWOTE TO UE TO EIOIKO
Békpo.

Ma v aneykatdotaon tou maldikou Kabi-
OHaToG, amaykiotpwote 10 Top Tether kat
TOUG OUVOETHPEC Isofix e Ta TIARKTPA amayki-
otpwong (Q) (Eik. 24). Na va Toug emavagepete
TIANPWG OTIPWETE T TIPOC TA DAL

Ma v TonmoBétnon tou mabloy avatpédte
otnv napaypa@o 13. TONOOETHXH TOY MNAI-
AIOY ZTO MAIAIKO KAGIZMA

6. EFTKATAZTAZH XTO AYTOKINHTO TOY
KAGIZIMATOZ Op. 1 (9-18 3 kg) ME
ZONH 3 ZHMEIQN

= @
g =y

MPOZOXH! Mnv miepvate moté tn (wvn Tou
QUTOKIVATOU O€ BE0EIG SIaQOPETIKEG amd eKEl-
VEG TIOU eVOEIKVLVTAL OTO TIAPOV EYXEIPISIO.
Ta onpeia and émou MPénel va mepEoowy ol
(wveg emonpaivovtal oto KaBiopa He KOKKIVO
oupBoha.

TomoBetrote o maidiko Kabiopa oto kébiopa
TOU QUTOKIVATOU TTOU BENETE.

MPOZOXH! BeBaiwbeite o1 Sev umdpyouv
avTike{peva avapeoa oto maidikéd Kablopa kat
TO KABIopA TOU QUTOKIVATOU 1y aVAUESA OTO
nadiko Kdbiopa kat tnv moépta.

Tpapnéte T (Wvn ao@alelag TOu AUTOKIVH-
TOU Kall TEPAOTE TNV AVAUESA OTNV TAGTN Kal
™ Baon tou maidikov kabiopatog (Eik. 25).
MepdoTe TO TUAKA TN péong TG {Wvng Tpt-
WV ONMEIWV TOU AUTOKIVITOU GTOUG €I8IKOUG
KOKKIVOUG 08nyoug (iveg péong (M). Byahte
TIG amd TNV GAN Agupd Tou adikou kaBi-
OHOTOC KAl QYKIOTPWOTE TNV OTNV AYKPApa
ToU KaBiopatog, éwg OTou aKoVOETE éva KAIK
(Eik. 26).

JUVEXIOTE TNV EYKATAOTACN MO TNV TAEUPA
TOL CUOTAPATOG TTEPITUNENC TS {Wvnc. Toro-
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Betriote MR PWC TN {Wvn 0TO KOKKIVO KAITT (L),
KpatwvTag To avolxto (Eik. 27).

APOU OAOKANPWOETE TNV EYKATAOTAON TPETTEL
va TEVIWOETE 600 TO SuvaTOV TEPIOOOTEPO
™ (Wvn acealeiog. MpoxwperoTe Tpalwvtag
Suvatd 1o SlaywVIo KOPUATI TTPOG TO oUoTNHA
TIEPITUNENG, TENOG UTTAOKAPETE TO KOKKIVO KAITT
(L) (E. 28).

MPOXOXH! EAéyETe av N TomoBétnon éyive
owoTd, av n {lvn eival Kahd TeVIwpévn Kat av
10 madiké kabiopa eival oTaBepd oTeEPEWE-
VO Kal EQAPPOCHEVO OTO KABIOKA TOU QUTOKI-
vritou. Av auto &g oupBaivel, emavardBeTe Tig
EVEPYELEC eyKaTAOTAONG QMO TNV apXH.

Ma v TormoBétnon tou maidlol avatpéTte
oy Mapdypago 13. TONOBETHEH TOY MAI-
AIOY 2TO MAIAIKO KAGIZMA

7.ETKATAZTAZH ZTO AYTOKINHTO TOY
KAGIZMATOX Op. 2 (15-25 kg) ME
ZONH 3 ZHMEIQN kot TOP TETHER

aue @ Q) O
,
MPOXOXH! [lpv TPOXWPENOETE TNV €YKa-
TGotaon tou maldikou kabiopatog oto au-
TokivnTo Kal OTnV TormoBétnon tou maidloy,
aM&€te T Béon NG aykpdeag Tou maidikoy
kabiopatog (amd A oe B) omw¢ avagépetal
otV mapaypaeo 11. PYOMIZH ATKPAGAY
TOY MAIAIKOY KAOIZMATOS..

TomoBetroTe To Madikd Kabiopa oto kabiopa
TOUL auTOKIVrTOU TTou BéheTe. MPOZOXH! Be-
BaiwBeite 61 Sev UMAPKOLY AVTIKEIJEVA ava-
peoa oto maibiko Kabiopa kat 1o kabiopa tou
QUTOKIVATOU 1} avapeoa oto maidiko Kabiopa
Kal tnv mopTa.

TeaBn&te T {Wvn aoPAAEiag TOU AUTOKIVH-
TOU Kal TTEPAOTE TNV QVAHESQ OTNV TAATN Kal
T Bdaon tou naidikov kabiopatog (Eik. 29).
Mepdote TO TUAKA TNG MéoNG TNG {WvNG TP
WV ONHEWV TOU AUTOKIVATOU OTOUG EIBIKOUG
KOKKIVOUG 08nyoug (Wveg péong (M). Bydhte
TG and v AN Mevpd Tou madikov Kabi-
OHATOG KAl AYKIOTPWOTE TNV 0TNV aykpaga
Tou kaBiopaTog, éwg dTou akoUoeTe éva KAIK
(Ewk. 30).



JUVEXIOTE TNV EYKATAOTACN ATTO TNV TAEUPA
TOU OUOTAUATOC TEPITUAIENG TNG (wvng. Toro-
Betriote MArpwg TN {Wvn 0To KOKKIVO KAUT (L),
KpatwvTag 1o avolxto (Eik. 31).

AQOU ONOKANPWOETE TNV EYKATACTAON TTPETEL
VA TEVIWOETE 600 TO SLVATOV TEPIOOATEPO
™ {Wvn aopaheiag. MpoxwpnoTe TpaBwvtag
Suvatd To SlaywvIo KOPUATL TTPOG TO oUoTNHA
TEPITUNENG, TEAOG UTTAOKAPETE TO KOKKIVO KAITT
(L) (Ei. 32).

H eykatdotaon Tou maldikol Kabiopatog
ONOKANPWVETAL ATTOKAEIOTIKA KAl HOVO HE TV
eykataotaon tou Top Tether (T).

MPOZOXH! Avatpé€te oto BiPAapdakt odn-
YWV TOU QUTOKIVATOU Yla VA EVTOTHOETE TO
onueio ouvdeong tou Top Tether Tou madi-
KoU kaBiopatoc. Autd To onueio ouvdeong
emonuaivetal amd pia e101kn €TkéTa (Eik. 20)
Kal Umopeite va tn Bpeite oTig B€0EIG TTou uTto-
Sekvuovtal amd TI¢ koveg 21A — 21B — 21C
-21D.

MPOZOXH! BeBawbeite ét n aykiotpwon
TIoU Xpnolpornoleital yia to Top Tether eivat n
TPOPRAeNOEVN. ATTOPUYETE Va TO PMEPOEPETE
e évav SAKTUNO TTou TIPORBAEMETAL YIa TN OTE-
PEWON TWV AMOOKEVWV (EIK. 22).

MPOZOXH! lNepdote To Top Tether avapeoa
07O AVW TUAMA TG MAETNG Tou kabiopatog
TOU QUTOKIVITOU KAl TO TIPOOKEPANO. [MoTé
unv niepvate to Top Tether mavw amné to mpo-
OKEPANO TOU QUTOKIVATOU.

Empunkuvete v Tawvia tou Top Tether méco-
VTaG TO MARKTPO puBpiong (V).

A@QOU eVTOTIIOTEL TO Onueio oUVOEONC, OUVEE-
ote 10 yéavtlo tou Top Tether (U).

PuBpiote To prkog tng {wvng Tou Top Tether
TpaBwvtag Suvatd TNV Tavia yia va TEVIWOEL
H emBeRaiwon Tou CwoToU TEVIWHATOC Yive-
Tal péow tou Seiktn mpdoivou xpwuatog (W)
o uNdpxel otnv Tawia (Eik. 33). TUNTe TV
eMmmMAéov Tavia Kal OTEPEWOTE TO UE TO EIOIKO
Béhkpo.

MPOZOXH! EAéyETe av n TomoBétnon éyive
owoTd, av n {Wvn eival KaAd Teviwpévn kat av
10 MaIdIkG kABIopA ival 0TaBEP OTEPEWE-
VO Kl EQAPUOOHEVO OTO KEBIOUA TOU AUTOKI-
vritou. Av auto &g oupBaivel, EmavardBeTe Tiq
EVEPYELEC eyKaTATTAONG OO TNV apXH.
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Autry n eykatdotaon eival TUmou  SEMI-
UNIVERSAL. Ta va ehéyéete tn oupRatdtnta
LUE TO QUTOKIVNTO 0Qg OCUPPOUAEUTEITE TN
NoTa OXNUATWV TIOU TIAPEXETAL JIE TO TIPOTOV.

Ma v TomoBétnon tou maidlol avatpédTe
otnv mapaypago 13. TONMOOETHZH TOY NAI-
AIOY ZTO MAIAIKO KAGIZMA.

8.EFKATALITAIH TOY MNAIAIKOY KAOI-
ZIMATOZX ZTO AYTOKINHTO Op. 2 (15-
25 kg) ME ZQNH 3 THMEIQN XTO AY-
TOKINHTO

—

MPOXOXH! [Mpwv MPoxwEHoeTe OTNV €YKa-
TGotaon tou maldikou kabiopatog oto au-
TokivnTo Kal TNV tomobétnon tou maidlou,
APAIPECTE TIC EVOWUATWHEVEG (WVEC TTEVTE
onpeiwv Tou MadIkoU KaBIoUaToE, e avapo-
pda otnv mapdypago 12. AGAIPEXH ZONON 5
SHMEION

TomoBetrioTe To Madikd Kabiopa oto kabiopa
TOU QUTOKIVATOU TTOU BENETE.

MPOXOXH! Befawbeite ét Gev umdpyouv
avTikelpeva avdueoa oto maidikéd Kabiopa kat
TO KABIOPA TOU QUTOKIVATOU 1| QVAESA OTO
madiko Kabiopa kat tnv mopta.

MPOXOXH! To miow pépog Tou maidikol ka-
Biopatog mpémel va epappdlel Kahd 0To KAB-
Oa TOU QUTOKIVATOU.

PuBuioTe To Mpooképaro oTn Béon péyloTtou
UYoug (avatpéfte otnv mapdaypago 10. PYO-
MIZH YWOYZ TON ZONQN KAI TOY MPOZKE-
DOANOY)

Bate To maudi va kabioel, €tol wote n MAGTN
TOU VA OKOUUTA KaAd otnv AATN Tou maidi-
KoU kablopatoc.

Eloaydyete 10 Olaywvio TUApA NG {OVNS
QA0PONEIOG TOU QUTOKIVATOU OTOV KOKKIVO Ol
QaywvIo 08nyo6-{vn, EVOWUATWHEVO OTO TTPO-
oképalo (B) (Ek. 34).

[epdote TO TUAMA TNG HECNG OTOV KOKKIVO
08nyd-{wvn, Tou eivat TooBETNEVO OTO Ka-
Blopa otV MELPA TOU CUOTAUATOG TTEPITUA-
&ng (Ei. 35). MpoxwpProTe OTNV £YKATACTAON
£10AYOVTAG TO SIAYWVIO TUAHA Kal TO TUAKA

A



NG péong NG {WvNng 0TovV KOKKIVO 08nyo (0-
VNG, 0TNV TIAELPA TNC ayKPAPAG, OUVOEOVTaG
N {Wvn éwg dtou akovoeTe éva KAIK (Eik. 36)
PuBuioTe T0 UPOC TOL TIPOOKEPANOU LIE TPOTIO
wote 0 08nyo¢ dlaywviag (wvne (B) va eivat
TOMOOETNHEVOG TTAVW A0 TOV WHO OF PEYIOTN
anootaon 2 cm (E. 37).

Tpapnréte o dlaywvio THApa TNG {Wvng auto-
KIvATou TPog ta endvw (EIK. 38) oUTw¢ WoTe
ONOKANPEN N {Wvn va TIPOKUTITEL TEVTWMUEVN
Kal KaAd epappoopévn otov Bwpaka Kal
ota modia Tou matdloy, Al PNV TN oelyyeTe
unepBoikal

MPOZOXH! BeBaiwbeite 0TI 0 pUBUIOTAC TNC
{WvnG TOU QUTOKIVATOU BpioKeTal 0TV Tiow
B¢on (1 eival eUBUYPAUUIOUEVOC) LE TNV TING-
N Tou Kabiopatog autokivritou (EiK. 39).

9. PYOMIZH KAIZHXZ

Ma va aMaete Ty KAion mpémet va tpapn-
Eete IPOC €04G TO HOYAO TIOU BpioKeTal KATw
and to kabopa (H).

Otav eykabiotatal otnv Op. 0+ (0-13 kg) T0
madikd k&Blopa mpémel va pubpiletal otn pé-
ylotn B¢on avak\iong.

>tnv O 1 (9-18 kg) kat otnv Opl. 2 (15-25 kg)
To MadIKO K&Blopa pmopel va pubuIoTel oe 3
SlapopeTikeg BETeC (Ek. 40).

10. PYOMIZH YWOYZI TON ZONQN KAl
TOY MPOZKE®ANOY
Ta mpooképaha kat ot (Wveg pubpuifovtal
TAUTOXPOVA WG TTPOG TO VYOG, HEOW EVOG XEl-
pLOTNPIOU PUBUIONG TTPOOKEPANOU Kal WV
(A) (Ei. 41).
Ma va au€noete To VYOG TOU TTPOOKEPANOU
TIPETIEL VAl ENEUOEPWOETE TIG {WVEG AOPANEIQg
TIATWVTAS To MARKTPO F Kal Tautdxpova va
maoete Ti¢ SVo (WveC Tou aIdIkoL kabioua-
TOG KATW amo TIG eMwideg Kat va Tpafr&ete
TIPOC TNV TTAEUPA OAC. XTO ONHED AUTO ONKW-
OTE TO XelploTriplo A.
Ma va KATeBACETE TO TIPOOKEPANO TTRETIEL VA
TIOTHOETE TO XEIPIOTAPIO A
la TN owoTr PUBION, TO TTPOOKEPANO TIPETTEL
va TornoBeteital étol wote ot (wveg va Byai-
VOUV Mo TNV TIAATN 0TO UPOC TWV WUWV TOU
naidiov (Eik. 42).
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11. PYOMIZH ATKPAQAZ TOY KAGIZMA-
TOZ
H aykpdpa tou maidikol kabiopatog pmopel
va pUBUIOTEl 0€ BUO SIOPOPETIKEG BEOEIG A
kai B.
©¢on A: xprion otnv Op. 0+ (0-13 kg) kat
Op. 1 (9-18kg).
©¢on B: xprion oe Op. 2 (15-25 kg).
Tn oTlyur) TNG ayopdg n aykpaga Bpioketatl
otn Béon A.
Otav 10 madikod Kdbopa xpnolpomoleital
otnv Ou. 2 (15-25 kg) mpémel va mepdoel otn
B¢éon B.
AQaIpEOTE TO OlaxWPIOTIKO TIOSIWV E ETTEV-
Suon (). MepIOTEEPTE TO UETANMIKO CUVOETH-
pa Kal EPAOTe To amod T Béon A otn Béon
B (Ew. 43). Metd amd autrv TNV evépyela,
BeBaiwbeite 611 N Tawia Gev gival TUNYUEVN.
TeaBr&te TNV aykpda@a TOMEC QOPEC yia
va BeBalwbeite oTL €xel TomoOeTnBel owoTd.
MeTd T puBpIoN TomoBeToTE TO SlAXWPIOTI-
K6 odIwv pe emévduon.

12. AQAIPEZH ZONQN 5 THMEIQN
XahapwoTe 600 TO SuVaTOV TIEPIOCOTEPO TIG
(Wveg 5 onpelwv XpNOoWOoToIVTAg TO TIAR-
Ktpo F.

PuBuioTe To MPOOKEPaANO OTn Béon péyloTou
UYoug, pEoW Tou Xelplotnpiou pUBHIONG Tou
TIPOOKEPAAOU Kal Twv (wvv (A).

[upiote To MaIBIKO KABIoUA e TPOTIO WOTE va
EXETE UMPOOTA 0Qg TNV THoWw TMAEUPA TOU TTal-
SikoU kabiopatog.

AQalpéoTe TG SUO TaVIEC ammd TO UETAANKO
ouvOeTrpa (EK. 44).

TomoBeTAOTE TO PETAMIKS CUVEETAPA OTNV
a8k €6pal (EIK. 45).

Avoite TO Kamdkl, aQAIPEDTE TIC EMWEIOES
XPNOHOTOIOVTAG Tov SAKTUAO 0UvEEoNG (EIK.
46).

TpaBr&Te £6w TIC TAVIEC, aPaIPEDTE TIC EMWHI-
SeG Kal QUAGETE TIC yIa LENNOVTIKN XPrion.
MPOXOXH! Katd tnv €k veou eykataotaon
Twv {wvwv 5 onpeiwy, BupunBeite va mepdoete
TIC Tavies Mévw anod To PETOMIKO Tielpo (EIk.
47). Avol€Te TNV aykpaga Kal apalpéoTe TIG
YAWTTIOEC amd Tnv Tawvia, QUAAETE TG YA HEN-
NovTikn xprion (Eik. 48).

TUNETE TIC TaVieS Kal anmoBnKeVOTE TIC AVALE-



oa 0TV MAATN Kat to kabiopa (Eik. 49). Apat-
P£0TE TO SlaXWPIOTIKO TIOSIWY pE emévduon
(1) kat To évOeTO MO PENCON TIOU UTIGPXEL OTO
kaBiopa. MeploTpéPte TNV aykpdea katd 90°
Kal TomoBeTote TNV otnV €8Ik uTTodoXN
(Ewk. 50).

13.TOMOGETHXH TOY NAIAIOY ZTO NAI-
AIKO KAGIZMA
Mptv Bahete To madi va Kabioel, TEOTE To TR
KTpo pUBUIoNG Twv (wvwv (F) Kal Tautdxpova
MAoTe TIc SVo {Wveg Tou madikou Kabiopatog
mou Bpiokovtal KATw amd TIC EMWUIGES Kal
TPaBrTe TG IPOC €04G, €T0L WOTE VA XaAa-
PWOOULV.
AMoouvOEDTE TNV aykpda (J) Twv {wviv Tou
nadikov Kabiopatog, mélovtag To KOKKIVO
TARKTPO Kal TPaBrETE TIG (Ve TPOG Ta €6w.
Twpa unopeite va Baiete to maidi va kabioel
oto nadikd Kablopa.
TomoBetroTe OWOTA TO SIOXWPIOTIKO TWV TTO-
Siwv (1), maote Ti¢ {veg, eVWOTE TIG SUO TIPO-
€€OXEC TNG aykpdeag (Eik. 51- 52) kal méoTe
TI¢ padi duvatd oTo E0WTEPIKG TNG UTTOSOXNG
NG ayKPAPag PéXPL va akouoTe( kabapd éva
“KAK" (EIK. 53).

14. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHXH
ZYNTHPHZIH

Ot evépyeleg kabaplopol Kal cuvtipnong
TIPETIEL VA TTpAYMATOTTOlOUVTAL HOVO amod evav
evnAKa.

KaBapiopdg tng e§wtepIkng emévéuong

H e€wtepikr) emévuon tou maidikou kabiopa-
TOG AQAIPE(TAl EVTEAWG KAl TAEVETAL OTO XEPL N
OTO TAUVTHPLO OTOUG

30 °C. Ta To MAUOIHO akOAOUBE(TE TIC 0OnY(EC
TIOU avaypA@ovTal OTNV ETIKETA TNG EMEVOL-

MAVoIo oTo MwvTrPLo oToug 30°C
Mnv xpnotpomoleite Yhwpivn
Mn oTEYVWVETE GTO OTEYVWTHPA

Mnv o 01bepveTe

BEXE -

]g Mnv kaveTe 0TeyvO kabdplopa

Mn xpnoluormoleite moté SIGNUTIKA 1) armoppu-
mavtika mou xapdlouv. Mn otufete Ty w-
TEPIKT) EMEVOUON KAl APHOTE TNV VA OTEYVWOEL
XwpIig otuyipo. H emévduon pmopei va avtika-
TaoTaBel pévo pe pia AN eyKekpIuévn amd
TOV KOTAOKEUAOTH,

KaBOTI amoTeNel avamoomacto TUAPA Tou
maldikol KaBIoPATOC Kal EMOPEVWG OTOIXED
A0PANELDG,

MPOXOXH! To nadikod Kabiopa Sev mpérmel
Va XPNOIHOTOLE(Tal TTOTE XWPIG TNV emévduan,
yla va pnv tibetat o kivouvo n aopdeia Tou
naldlov.

[a TNV agaipeon Tou LEACHATOC TPOXWPT-
OTe pEe Tov akdAoubo TpoTo:

- AQQIPEOTE TO TIPOOKEPANO EEKIVIVTAC aTd
™V Gvw meupd (Eik. 54)

- Byd@Ate t0 AaoTixo amé toug diaywviou odn-
YOUG-CiveC (B) (Ek. 55)

- ApaipéoTe TO MAOTIXO TTOU OUVEEETAl OTO
TIPOOKEPANO (EIK. 56)

- AQQIPEoTE TNV eEWTEPIKN EMEVOUON TOU Ka-
Biopatog Eekviwvtag amd emdvw (Eik. 57)
KaBapiopog Twv mMAAGTIKWV 1| peTaAAL-
KWV TUNHATWV

Ma tov kaBaplopd Twv TMAAOTKWV 1 Twv
BEPVIKWUEVWY HETOMIKWY TUNHATWY, XPNol-
HOTIOIE(TE POVO €va LYPO TTavi. Mn xpnotuo-
TIolelTe TIOTE SIOAUTIKG 1) amOpPPUTTAVTIKA TTOU
xapalouwv. Ta Kwvntd TuApata tou maidikov
kaBiopatog Sev MPETel, yia Kavéva Adyo, va
Nimaivovtat.

EAEFXOXZ AKEPAIOTHTAZ TQN E=APTH-

MATQN

JUVIOTATAL VA ENEYXETE TAKTIKA TNV OKEPALO-

TNTA Kal TN Katdotaon eBopdc Twv akdAou-

Buwv e€aptnuatwv:

«E€wtepikn emévduon: Befawbeite ot dev
TIPOEEEXOLV 1) Byaivouv OTolxElD TNG ECWTE-
PIKNG YEUIONG.

BePaiwbeite yia TNV akepAIOTNTA TWV PAPWV.

« ZWVEG eNéyETe OTL Gev €xel ENhwBel To LEa-
OHa HE gpavn pelwon Tou Taxoug 6To YOG
NG Tawiag puBuiong, Tou SlaxwpeIoTIKOU Twv
TIOOIWY, 0TA TUAHATA TWV WHWVY Kal 0T on-
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JEio Tou KAIT pUBUIoNG Twv (WVWV.

« M\aoTIKé TpApata: PeBaiwbeite yia TV oke-
PAOTNTA OAWV TWV TIAAOTIKWV TUNHATWY
miou Gev Ba TTPEMEL va TIapouolalouy epeavr
{xvn CNHLAC ry amoxpWHATIOHOU.

MPOZOXH! 5 ¢ mepintwon mou 1o madikd Ka-

Blopa gival TapapoPPWUEVO 1) TTOAY BapuUé-

VO TIPEMEL va avTikataoTtabel, S1oTt pmopel va

EXEL XAOEL TA APXIKA XAPAKTNPIOTIKA AOQONEL-

QG EVOEXETAL VA EXEL XAOEL TA APXIKA XAPAKTN-

PLOTIKA AOPAAEiQG.

AIATHPHZH TOY MPOIONTOX

Ortav Sev gival TomoBeTnéVO OTO AUTOKIVNTO
To TadIKO KABIoUA, CLVIOTATAL VA QUAGCOETAL
0€ XWPO OTEYVO, LAKPLA Ao TINYEC BEPUOTN-
TOG Kal amod okdvn, uypacia Kat dpeco NAakd
QW

AMOPPIWH TOY NMPOIONTOX

Otav 1o madikd kablopa dev xpnotomoleital
TIAéOV TIPETIEL vl aroppinTeTal. Ma Adyoug oe-
Baopov mpog To TIEPIBANAOV, XPNOIHOTIOIOTE
TOUG EI8IKOUG KESOUG AVAKUKAWONG, OUPPWVA
E TOUC LIOXUOVTEG KAVOVIOUOUG 0TN XWPa 0ag.

EFTYHZH

To mpoidV €ival eyyunuévo yia KABe mapdhel-
YN OUUHOPPWONG UTTO KAVOVIKEG OUVORKES
Xpnong omw¢ mpoRAémetal and Tic odnyieg
XPnone.

Juveng, n eyyunon dev Ba toxvel, av ot {n-
UIEC opeihovTal oe akatdMnAn xprion, eBopd
1) Tuxaia yeyovaéta.

Ma ™ S1apKela TNE £YyUNONG OXETIKA HE TOPA-
AElPEIG CUPHOPEWONG, AVATEECTE OTIC EIBIKEG
SIATAEEIC TWV EBVIKWV KAVOVIOUWY TTOU 10XV~
0LV OTN XWPA AYOPAC, EPOCOV TTPORAETOVTAL.
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@ UHcTpyKuma no
3KcnayaTaumm

KPAVHE BAXHO! CPA3Y XE O3HAKO-
MUTbCA C COOAEPKAHVEM

BHUMAHME! TMEPE[] WCMONb30BAHMEM
CHUMWTE M BbIBPOCBTE MMEIOLMECA MA-
CTVIKOBbBIE TAKETBI M1 OCTAJIbHBIE KOM-
MOHEHTBI YMAKOBKW. B JIIOBOM CJTYYAE,
XPAHUTE 11X B HEAOCTYNHOM ANS AETEN
MECTE. PEKOMEHIYETCA OCYWECTBNIATb
YTVINBAUO JAHHBIX KOMMOHEHTOB B
COOTBETCTBM C HOPMAMI PA3ESTbHO-
fO CBOPA OTXOMOB, YCTAHOBNEHHbLIMM
LEVICTBYIOLMIM 3AKOHOAATE/TbCTBOM.

NMPEAYNPEXXAEHUNA

«[InA cOOpKM W YCTaHOBKW W3AENUA TOUHO
cnepynTe MHCTPYKLUWAM. He ncnonb3yiite u3-
[ienve, He 03HaKOMMBLUMCD NpesBapUTeNbHO
C VIHCTPYKLMEN.

« XpaHuTe aHHOe PYKOBOACTBO AN1A obpalle-
HUA B OyayLieM.

+B KaXgon oThenbHoW CTpaHe CyLecTByloT
COOCTBEHHbIE 3aKOHbBI U Mpasuna besonac-
HOCTV Npu NepeBo3ke fieTeit B aBTOMObWeE.
o3ToMy pekoMeHZyeTcA CBA3aTbCA C MEeCT-
HbIMV OpraHamu BNacTu Ana nosnydenuns 6o-
fee noapobHoM nHGopMaLnm.

- BHUMAHMUE! B cooTtseTCTBUM CO CTAaTUCTVWI-
YeckUMn AaHHbiMK o [TM, 3aaHue cuaeHbA
aBTOMOOWNA ABNAIOTCA bonee 6e3onacHbIMK
MO CPaBHEHWIO C NepeaHUMM: MO3TOMYy pe-
KOMeH/yeTCA yCTaHaBaMBaTb aBTOKPECIO
Ha 3agHune cuaeHbA. OcobeHHo Ge3onacHo
LEHTPabHOE 3afHee cuaeHbe, ecny OHO
OCHaLLEeHO TpexToUeYHbIM peMHem beonac-
HoCTN.

- BHUMAHME! CEPbE3HAAl OMACHOCTb!
B Mpynne O+ (0-13 Kr) HX B KOem Ciyyae He
MCNOMb3yNTe 3TO aBTOKPeCNo Ha nepef-
HEM CUAEHbe, OCHalLeHHOM GPOHTaNbHOM
NOAYyLKOM 0Oe30MacHOCTH. YCTaHOBKa feT-
CKOro aBTOKpeCna Ha nepefHeM cuaeHbe
BO3MOXHa TOMbKO MPW YCNOBUM OTKIIOYEH-
HOW  (GPOHTANbHOM  BO3AYLIHOW MOAYLKM
6€30MacHOCT: YTOUHUTE Y aBTOMOBUIBHOIO
Aunepa un B PyKOBOACTBE MOJb30OBATENA,
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MOXHO /1 OTK/MIIOYNTE NOAYLIKY 6e30macHo-
cTn.

+ Heobxogymo nporHGOPMMPOBaTL BCEX Nac-

CaXMpPOB aBTOMOOUNA O Crocobe pacuiernsne-
HYiA pebeHKa B Crydae aBapui.

'3aﬂpeLLlaeTCﬂ MNCNoNb30BaTb [aHHOE aBTO-

KPpecno Ha cuaeHbAx, NoBepHyThIX GOKOBON
WAV 3aAHEN CTOPOHON K ABVKEHMIO aBTOMO-
6mns.

« YCTaHaBNMBanTe aBTOKPECIO TONbKO Ha Chi-

AEeHbAX, NPUKPENIeHHbIX K CTPYKTYpe aBTo-
MO6UNA ¥ OBOpALLEHHBIX MO HamnpaseHuo
ABKeHMA. TaTenbHO  3akpennante  Bce
CKnadblBaeMble  MNW  NepeBopauviBaemMble
Kpecna, MoCKOMbKy B Cily4Yae aBapuu OHW
MOTYT CTaTb UCTOYHMKOM OMaCHOCTY.
YcTaHaBnMBaiiTe aBTOKPECIO B aBToMObMIe
TaK, YToObl He JOMYCTUTb €ro CTONKHOBEHUI
C NepeaBKHbLIM CUAEHbEM WU ABEPbIO.

HW OofHO aBTOKpecno He MOXeT rapaHTVi-
poBaTb MOJHYI0 6e30macHOCTb pebeHka B
Cyyae JOPOXHO-TPaHCNOPTHOrO npouclle-
CTBMA, HO €r0 MCMONb30BaHME yMeHbLUaeT
PVICK CEPbE3HbIX TPABM WAV CMEPTU.

« Puck Cepbe3HbIX TPaBM pe6eHKy, He TOJIbKO B

Crly4ae AOPOXKHO-TPAHCMOPTHOTO MPOUCLUE-
CTBWA, HO TaKXe U1 B APYrvX OBCTOATENBCTBAX
(HanpyMep, NPV PE3KNX TOPMOXEHNAX U T.A.),
YBENNUMBAETCA MPW  HETOUHOM CeAoBa-
HUW NPUBEAEHHBIM B JAHHOM PYKOBOACTBE
yKasaHWAM: BCerga npoBepAiTe, YTobbl aB-
TOKPECno 6bi10 MPaBUALHO MPUCTErHYTO K
CUAEHbIO.

- MoBpexaeHHoe, fedopmrpoBaHHoe  Unn

CWbHO M3HOLWEHHOE aBTOKPECNO MOANEXNT
3aMeHe, Tak Kak OHO 6onee He OTBeYaeT UC-
XOAHBIM XapaKTepPUCTKaM 6€30MacHOCTH.
3anpelatotcA MoaMGUKaLMK 1K JOMOMHe-
HUA K U3AENVI0, HE YTBEPXAEHHbIE MPON3BO-
autenem.

3anpeLaeTca yCTaHaBMMBaTb aKCeccyapsl,
CMEHHbBIE YaCTV 1 KOMMOHEHTbI, He MOCTaB-
NAeMble NPOU3BOAUTENEM.

Hukorga He ocTasnAaiiTe pebeHka 6e3 npu-
CMOTpa B aBTOKpecse.

« Hukorga He octaBnanTe aBTOKPECNO He 3a-

KpenneHHbIM K CUAEHWIO aBTOMOGWANS, STO
MOXKET MPVBECTU K TPaBMVPOBAHMIO nacca-
KMPOB.



«He BCTaBnAiTe npeameTbl, He ABRAWNECH
MPUHAANEXHOCTBIO U3AENNS, MEX/Y aBTOMO-
6UbHbIM CUAEHBEM U aBTOKPECTIOM U MEXY
ABTOKPECIOM 1 PEDEHKOM: B Cllyyae JOPOX-
HO-TPaHCMOPTHOTO MPOWCLUECTBUA  3aLLNT-
Hble CBOCTBA aBTOKPECSIa MOTYT CHU3UTBCA.
Ecnn aBToMObWAb JOMTOE BPeMA HaXOAUTCA
Ha COMHLe, PEKOMEHAYETCA MPUKPbITL aBTO-

Kpecno.
-[laxe  nerkoe  [JOPOXHO-TPAHCNIOPTHOE
NPOVCLWECTBME  BbI3bIBAET  MOBPEXAEHNS

aBTOKpeCna, KOTopble MOXeT ObiTb He BUAHO
HEBOOPYXEHHbIM B3rnAagom. Mostomy nocne
[OPOXKHO-TPAHCMOPTHOMO  MPOMUCLIECTBUA
ABTOKPECSIO MOANEXNT 3aMeHe.

He ncnonb3yiTe Obilve B ynotpebneHum
aBTOKPEeCs1a: OHW MOTYT MMETb KOHCTPYKTUB-
Hble MOBPEXAEHNA, HEBMAVIMbBIE HE BOOPY-
XKEHHbIM [1a30M, HO OTPULATENbHO BAWALO-
e Ha 6e30MacHOCTb U3denvs.

KomnaHwua Artsana cHuMaeT C cebsa Kaky-
{0-1M60 OTBETCTBEHHOCTb MPU M1CMOSb30Ba-
HWW U3AENNA He NO Ha3HauYeHwIo.

Yexon MOXeT 6biTb 3aMeHeH TONbKO Ha ApY-
O, YTBEPKAEHHbI NMpPoW3BOAWTENEM, TaK
KaK OH MpefcTaBnAeT cobo HeoTbemnemyio
UacTb aBTOKpecna. YTobbl He MoaBepratb
pebEHKa onacHOCTW, 3anpeLaeTca UCMonb-
30BaTb aBTOKPeCso 6e3 yexna.

YbennTech, YTO PeMHM 6e30MacHOCTM He 3a-
LWemM1no ABepLer aBToMOOWAA, 1 UTO NeHTa
pemHelt He TpeTcA 06 OCTpble BbICTYMbl aB-
Tomobuna. B cnyvae M3Hoca unu paspeisa
pemHe 6e30MacHOCTV CnedyeT 3amMeHWTb
X HOBBIMM.

[posepbTe, YTOOLI HE NEepPeBO3UIUCH, OCO-
6eHHO Ha 3afHel noske aBToMOOUNA, NpPea-
MeTbl UnK Barax, KoTopble He NPUKPENeHb!
W He YCTaHOBIEHbI Oe30MacHEIM 0OPasoM:
B CJly4ae aBapuy UNu Pe3Koro TOPMOXeHMA
OHWM MOTYT HaHeCTV TPaBMbl MacCaKMpam.
YbeanTecb B TOM, UTO BCE MaCCaxMpbl aBTO-
MOGUA UCTONB3YIOT PemMHM 6e30MacHOCTU.
370 Heobxoarmo Ana obecneyeHns nx cob-
CTBEHHOW 0€30MaCHOCT U CHUXEHUA PrCKa
TPaBMUPOBaHUA pebeHKa B Crlyyae [JOPOX-
HO-TPAHCMOPTHOrO MPOMUCLIECTBUA UK Pe3-
KOro TOPMOXKEHNA.

B ciyyae pnutenbHbIX Noe3noK AenainTe Ya-
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CTble OCTaHOBKM. Pe6EHOK NErko yTomnsaeTcs
B NyTW. HW B KOEM Clyyae He BbiHVMaWTe pe-
6eHKa 113 aBTOKPECa, KOra aBToMObUb Ha-
XOAWTCA B ABUKEHUW. Ecnv pebeHok TpebyeT
BHUMaHWA, HEOOXOAMMO HainTV Be3onacHoe
MECTO 1 OCTAHOBWTHCA.

« /lcnonb3oBaHue aBTOKpecna MoxeT ObiTb
OMacHbIM ANA HeJOHOWEHHbIX [eTel, po-
OVBLUMXCA [0 HacTynneHusa 37 Hepenu Oe-
PEMEHHOCTU. Takve HOBOPOXAEHHbIE MOTYT
NCMbITbIBaTb CAOXKHOCTY C AbIXaHWEM NP Ha-
XOXAEHWI B aBTOKpecse. [o3tomy, obpatn-
Tecb K CBOeMy neanatpy vnun 60abHUYHOMY
nepcoHany, Ytobbl y3HaTb, MOXXHO N1 nepe-
BO3UTb BALLEro Masnbllla B aBTOKPEeC/e nocne
BbINWUCKN 13 POAAOMA.

COAEPXAHMUE:

1. ONMNCAHME KOMMOHEHTOB

2. XAPAKTEPUCTUKI V3JENNA

3. OTPAHVYEHMA 1 TPEBOBAHUA TPK NC-
MOMb3OBAHUW  VI3AENVA 1 CUAEHbBA
ABTOMOBWIIA

4. YCTAHOBKA ABTOKPECSIA B ABTOMOBWIE
Ip. 0+ (0-13 kr)

5. YCTAHOBKA ABTOKPECTIA B ABTOMOBWITE
Ip. 1(9-18 kr) C CUCTEMOW ISOFIX

6. YCTAHOBKA ABTOKPECSIA B ABTOMOBWITE
Ip. 1 (9-18 kr) C 3-X TOYEYHBIM PEMHEM

7. YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBWIE
Mp. 2 (15-25 kr) C 3-X TOYEYHbIM PEMHEM
M TOP TETHER

8. YCTAHOBKA ABTOKPECSIA B ABTOMOBWIE
Mp. 2 (15-25 r) C 3-X TOYEYHBIM PEMHEM

9. PETY/IMIPOBKA HAKJTOHA

10. PEMY/IMPOBKA BbICOTHI PEMHEW 1 NOM-

TONOBHWKA

11. PETYIIIPOBKA 3AMKA ABTOKPECSIA

12. CHATME 5-TOYEYHOTO PEMHA

13. KAK MPABWTbHO NMOCAWTb PEBEHKA B

ABTOKPECJ1O
14. YXO[O 1 OYNCTKA

1. OMNCAHUE KOMMNMOHEHTOB

Puc. 1 (Bupg aBTOKpecna cnepean)

A. KHOMKa perynvpoBKw BbICOTbI MOATONOBHM-
Ka v pemHeit

B.KpacHas Hanmpaenawowas anaroHanbHbX
pemHen AnAa yCTaHoBKM B [p. 2



C. Mneyesble peMHM

D. PemHun aBTOKpECna

E. SproHommyHaa MuHm-nogyLwka (0-9 kr)

F. KHoMKa perynnpoBku pemHewn

G.JleHTa perynnpoBkn pemHei

H. Pbluar perynvpoBku HaknoHa cuaeHbs

I. MArKW  pasaennTenbHbi pemeHb  Mexay
Hor

J. 3aMOK 3aKpbITUA/OTKPLITUA pemHel

Puc. 2 (Bup c60Ky aBTOKpecna)

K. 3TMKeTKM No yCTaHoBKe

L. KpacHbi 3ax1m

M. KpacHaa Hanpaenaiolwan NoACHOrO pemMHa
ana yctaHoskn B p. 1un lp. 2

N.Tonybas HanpaenAlowan peMHa AnA ycTa-
HoBkM B [p. 0+

O. KpacHaa HanpasnAiowan pemHa Ana ycra-
HoBKM B Ip. 2 (Naparpad 8)

P Pazbémbl Isofix

Q. KHonku pacuennenmns pasbemos Isofix

Puc. 3 (Bup aBToKpecna czagu)

R. JleHTa n3BneueHrs pazbemos Isofix
S. Kpbiwka Top Tether

T.Top Tether

U. Kptouok Top Tether

V. KHonka perynuposku Top Tether
W. MIHAnKaTop HaTAKeHuA

X. DTUKeTKa cepTudmKaumm

2. XAPAKTEPUCTUKWU U3AENUA

- HacToslee aBTOKpecno cepTndULMpoBaHO
kak «fpynna 0+/1/2» ana nepeBo3kn aeTei
OT POXKAEHWA 1 A0 AOCTVKEHWA BECa B 25 K
(Bo3pacTtom oT 0 10 6 NeT NpUGAM3NUTENBHO),
B COOTBETCTBUM C €BPONENCKAM CTaHAaPTOM
ECE R44/04.

- CepTvduKauma COOTBETCTBYET TUMY «YHU-
Bepcan», MosToMy aBTOKPEC/O MOXeT MC-
MoNb30BaThCA Ha MoObIX MOAENAX aBTOMO-
ounen.

BHUMAHME! «YHuBepcan» o3HayaeT, uTo aBs-

TOKPECno COBMECTVMO C BOMbLIMHCTBOM, HO

He CO BCEMM aBTOMODUNbHbIMY CHAEHBAMM.
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BO3MO>KHbIE YCTAHOBOYHbIE KOHOU-
rYPALUN

Tpynna Y Tun
24 e cepTnd
1 Cuctema Isofix + ISOFIX
Top Tether YHUBEPCAN
3-X TOUEUHbIV
0+,1,2 | pemeHb aBTOMO- YHUBEPCAN
6una
3-X TOYeYHbIN pe- IONY-YHUBEP-
2 MeHb aBTOMO6UNA AN
+ Top Tether
BAXKHOE NMPEAYNPEXAEHUE

YCTAHOBKA B I'P. 0+/1/2 TOJIbKO C 3-X
TOYEYHbIM PEMHEM - YHUBEPCA

1. [laHHOE yaepxwBaloliee yCTPOMCTBO ANnA
feten «YHusepcan» ceptvduLMpoBaHo Co-
rnacHo craHgapty ECE R44/04 n coBmecTvimo
C 60MbLLEN UaCTbIO, HO He BCEMU, aBTOMOOWTb-
HBIMW CUAEHBAMM.

2. lpeBOCXOAHaA COBMECTUMOCTb [OCTUra-
eTcA Hawnbonee onTVManbHbIM Obpasom B
CnyyYanx, Korga npov3BoanTenb aBToMobuna
3aABNAET B PYKOBOACTBE MO 3SKCMyaTauum
aBTOMOOWAA, YTO  aBTOMOOWIb  MPefycMa-
TPUBAET YCTaHOBKY AETCKVX YAePKMBAIOLLMX
YCTPOWCTB TUNa «YHMBEPCaN» paccmaTpyiBae-
MOV BO3PaCTHOW KaTeropum.

3. 370 yaepKuMBatoLLee YCTPOVCTBO Knaccudu-
UMpyeTca Kak «YHvBepcarn», cornacHo tonee
CTPOrUM KpUTEPUAM CePTUdMKALIMM MO CPaB-
HEHWIO C MpeablayLMMA MOAENAMK, B KOTO-
PbiX JAHHOE 3amMeyaHne OTCyTCTBYeT.

4. YCTpOMCTBO MpeAHas3HayeHo WCKIoYM-
TENbHO ANA NMPUMEHEHUA Ha TPAHCMOPTHbIX
CpefcTBax, CHabXeHHbIX PemMHAMK Ge3onac-
HOCTW, CTAaTUYECKUMW WKW CO BTAMUBAIOLMM
MEXaHM3MOM ¥ C KPEMeHVieM B TPeX TOUKaXx,
CepTMOULMPOBaHHbIMA Ha OCHOBaHUK CTaH-
napta UN/ECE N 16 vnwv fpyriux paBHO3Hau-
HbIX CTaHAAPTOB.

5. B cnyyae coMHeHWA, CBAXMTECH C MPOU3BO-
AuTenem AeTCKUX YAePXMBAIOWMX NPUCNOCO-
OAEHNI U C NOCTABLLMKOM.



YCTAHOBKA B I'P. 1 C CUCTEMOW ISOFIX
- YHUBEPCAN

1. 310 ycTpoiicTso ISOFIX yaepaHwa pebeH-
Ka. YTBEepxaeHo Pernamertom ECE R44/04 ana
ICMOMb30BaHNA Ha aBTOMOOWAAX, OCHaLLeH-
HbIX cucTeMamu kpenneHua ISOFIX.

2. Ina ncnonb3oBaHms cuctemsl ISOFIX YHIN-
BEPCAJ1 obs3atenbHO cregyeT npovecTb
VHCTPYKLMW K aBTOTPaHCMOPTHOMY CPEACTBY
11 TONbKO MOC/e 3TOro NPUCTYNaTh K YCTaHOB-
Ke aBToKpecna. B MHCTPYKLUMM yKa3biBaloTcA
MeCTa, COBMECTUMbIE C PasMeEPHbBIM K1acCom
AETCKOro aBToKpecha, cepTuGULMpPOBaHHOro
ISOFIX

3. 370 yaepxviBatoLLee YCTPOWCTBO Knaccudu-
LMpYyeTCA Kak «YHWBepcarn», cornacHo bonee
CTPOrUM KpUTEPUAM CEPTUPUKALIMM MO CPaB-
HEHMIO C MPEeAbAYLMMY MOLAENAMM, B KOTO-
PbiX AaHHOE 3amMeyaHyie OTCyTCTByeT.

4. Tpynna maccbl 1 pasmepHbii knacc ISOFIX,
ONA  KOTOPOro  MOXET  WCMOMb30BaTbCA
ycTtporcTao: IPYMMA 1, knacc B1.

5. B cnyyae coMHeHMA, CBAXMTECH C MPOV3BO-
AUTENEM JETCKUX YAePKMBaAOLLMX MPKCNOCO-
GneHN UK C NOCTaBLVKOM.

BHUMAHMUE! [Mpu ncnonbsosaHuy ISOFIX,
GUKCALMM HUXKHIIX KPEMNEHWi He [OoCTaTou-
HO. Heobxoanmo 0bA3aTenbHO  3akpenuTb
“Top Tether” k Touke KpenneHus, Npeaycmo-
TPEHHOW 13rOTOBWMTENEM aBTOKPECSa.

YCTAHOBKA B I'P. 2 C TOP TETHER U 3-X
TOYEYHbIM PEMHEM - MOJY-YHUBEP-
CAN

1. Mpw ycTaHoBke aBTokpecna ¢ Top Tether
M 3-X TOUEUHBIMW pemMHeM, KOHUrypaLma
Ha3blBAETCA «MOY-yHUBEPCaN» W COBMECTU-
Ma TOMbKO C aBTOMOOWAAMY, YKa3aHHbIML B
cneumanbHom «Cnmcke aBTOMOOWNEN», npe-
AOCTaBNACMBIM C V3AeNVIem.

2. YCTPOMCTBO MpeAHa3HauYeHO UCKMoUW-
TENbHO ANA MPUMEHEHUA Ha TPaHCMOPTHbIX
CpefcTBaX, CHabXeHHbIX pemHAMK Ge3omnac-
HOCTW, CTaTWYECKMM WU CO BTATVBAIOLLMM
MEXaHW3MOM W C KPEMIEHNEeM B TPEX TOYKaX,
CepTUPULIMPOBaHHBIMI Ha OCHOBaHUM CTaH-
napta UN/ECE N 16 vnun fpyrux paBHO3Hau-
HbIX CTaHAaPTOB.

3. B cnyyae COMHeHsA, CBAXMTECH C MPOV3BO-
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AuTenem AeTCKUX YAEPXMBAIOWMX NPUCNOCo-
6NEHWIA NN C NOCTABLLMKOM.

3. OrPAHUYEHMA U TPEBOBAHUA NMPU
NCNOJZIb30OBAHUW U3AENUA N CUAE-
HbA ABTOMOBUNA

BHUMAHMUE! Crporo npvinepxmsaiitecs cnepy-

IOLLMX OTPaHMUEHN 1 TpeboBaHNA K UCMONb30-

BaHVI0 aBTOKPEC/A 1 CVAEHBA aBTOMOOINS: B MPO-

TUBHOM ClyYae, 6e30MacHOCTb He rapaHTUPYeTCA.

« [laHHO€e Kpecno cepTndUUMPOBaHO TONBKO

na fetelt Becom ot 0 4o 25 Kr (0T poxeHuA

npnenmnnTeNnbHO A0 6 NeT).

CvigeHbe aBTOMOOWNA [JOMKHO ObiTb CHab-

KEHO 3-X TOUEUHbBIM pemMHeM 6e30nacHoCTK,

CTaTUYECKMM VAW CO BTATVBAIOWMM MeXa-

HU3MOM, CEPTUOMLMPOBAHHBIM Ha OCHOBA-

Huy Pernamerta UN/ECE N2 16 vnn gpyrux

PaBHO3HaYHbIX CTaHAapToB (PUC. 4).

BHUMAHMUE! 3anpeuwjaetca ycTaHaBvBaTh

ABTOKPECNO C ABYXTOYEUHBbIM aBTOMOOWIb-

HbIM pemHem 6e3onacHocTu (Puc. 5).

ABTOKpEC/IO MOXeET OblTb YCTAaHOBNEHO Ha

nepeaHee NacCaxMpcKoe CUAEHbe WM Ha

OfHO M3 3afHWX CWgeHuid no Bblbopy. 3a-

npeLjaeTca MCNob3oBaTh HacTosllee aB-

TOKPECO Ha CUAEHbAX, MOBEPHYTHIX HOKOM

1M B 06pPaTHOM HanpaBneHnN K ABUXKEHMIO

asTomobwuna (Puc. 6).

[laHHOe ur3penve npeAHas3HauyeHo WCKAIo-

UMTENBHO ANA MCMONb30BaHWA B KauecTse

aBTOKPECNa 1 He AOSMKHO MCMOMb30BaTbCA B

NOMALLHVX YCNIOBUSAX.

4.YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMO-
BWJE Ip. 0+ (0-13 Kkr)

w

Y

{4
BHUMAHME! lpn ncnonb3osaruu 8 Ip. 0+
(ot 0 no 13 Kr), BCerga ycTaHasnupaiTe 13-
fenve B HanpasneHWy, NpPOTUBOMONOKHOM
HanpasneHuio xofa asTomobuna. Ecnm Ha ne-
peaHeM CuaeHbe aBToMOOWNA NpeaycMoTpe-
Ha nogaylwka 6e3onacHoCTW, cnepyeT OTKAIo-
YnTb MoayLWwKy 6e30MacHOCTV A0 YCTaHOBKM
aBTokpecna. OnacHOCTb CMepTU UK cepbes-
HbIX TPaBM.




BHUMAHMUE! Toukw, yepes koTopble cneayet
nponycKkaTb pemeHb Ans yCTaHoBKM B Ip. 0+
(0-13 k), yka3aHbl FTOJTYBbIM useTom.
BHUMAHMUE! 3anpeljaetca ncnonb3osatb
MATKYIO SPrOHOMUYECKYIO MOAYLLKY, eC/N BeC
pebeHKa NpeBbILaeT 9 Kr.

OTperynmpyiite aBTOKPeCno B NONOXKeHWe 4,
COOTBETCTBYIOWEE MaKCUManbHOMYy HaK/OHY,
npy WUCNONb30BaHUM pblyara PeryavpoBKu
HaknoHa (G), (Puc. 7).

Pacnonoxwte aBTOKpeCno Ha cuieHbe B Ha-
npasneHny, NPOTUBOMONOXKHOM Hanpasne-
HUIO X013, ¥ U3BNEKMTE 3-X TOUEYHbI peMeHb
ABTOMOOWNA, YANMHAA €70 Kak MOXKHO bosbLUe.
MponycTuTe Kak NOACHYIO, Tak WU AnaroHasnb-
HYl0 4aCTb MeXAy CUMAEHbEM 1 OCHOBAHWEM
asTokpecsa (Puc. 8).

MpucterHnte 3amok cnaexba Ao “LLENTYKA”
(Pnic. 9).

HauHuTe yCTaHOBKY CO CTOPOHBI 3aMKa. Bo3b-
MUTE MaroHanbHyIo 4aCTb PEMHA, MOMHOCTbIO
BCTaBNAA ee B KPACHbIN 3axknM (L), yaepxwgan
ero oTkpbITeiM (Puc. 10). 3aTem BCTaBbTe pe-
MeHb B CreuuanbHyto ronybyio Hanpaenato-
wyto pemnsa (N) (puc. 11).

Mpofomknte YCTaHOBKY CO CTOPOHbI BTA-
rviBaloliero mexaHmsma pemHa. MonHoCTbio
BCTaBbTe pemMeHb B KpacHbIn 3axum (L), yaep-
XK1BaA ero OTKPbITbIM (PUC. 12). 3aTem BCTaBbTe
pemeHb B CrieLmanbHyto ronybyto Hanpasnato-
wyto pemnsa (N) (Puc. 13).

[InA MaKkcMManbHO BO3MOXHOIO HaTAXeHWA
PEeMH#, HaTAHWTE AMAroHabHYyI YacTb K BTA-
rviBaloleMy MexaHu3Mmy, ynepKmBas OTKpbI-
ToIM 3aK1M (L), NPeAyCMOTPEHHBIN C NPOTH-
BOMOMOXHOW CTOPOHbBI (CO CTOPOHbI 3aMKa)
ONA COOTBETCTBYIOLIErO NPOMYCKaHUA pPeMHs

(Puc. 14).
BHUMAHUE! [lposepbte  MPaBUAbHOCTL
YCTAaHOBKM, ~COOTBETCTBYIOLIEE  HATAXKEHME

pemMHs, a TaKkKe 3akperfieHve aBToKpecna
1 ero npuneraHne K cuaeHbto. B npoTMeHOM
cnydae, CrefyeT MOBTOPUTL YCTaHOBOUHYIO
onepaLuio C Camoro Havana.

BHUMAHMUE! Bcerga nposepsaiite, 4to pe-
MeHb PaBHOMEPHO MPOXOAUT BO BCEX TOUKAX
11 He 3aKpy4MBaeTCA.

BHUMAHME! 3ATIPELLIAETCA npopesath pe-

MeHb aBTOMOOWNS B MeCTaX, OTNYAIOLWMNXCA
OT yKasaHHbIX.

[inA pa3melleHna peberka, cm. naparpad 13.
KAK MPABWITbHO MOCAANTD PEBEHKA B AB-
TOKPECIIO

5.YCTAHOBKA ABTOKPEC/IA B ABTO-
MOBWJIE Ip. 1 (9-18 kr) C CACTEMOW
ISOFIX

BHUMAHME! He vicnonb3yiite aBTOKpecso,
yCTaHOBMIEHHOE MO HaNpPaBNeHWIo Xoaa, ecn
pebeHOK BeCHT MeHee 9 Kr.

[inA ycTaHoBKM B aBTOMOOWNe, W3BNEKUTE
pazbembl Isofix (P), HaTArviBas neHTy (R) Hapy-
)y (Puc. 15).

3aTem BbiHbTe Top Tether, pacnonoxeHHblli B
3agHem otceke (S) (Puc. 16).

PacnonoxmTe Kpecno Ha C1AeHbe, B COOTBET-
CTBUM C VHCTPYKLMAMM PYKOBOACTBA MO IKC-
nnyaTaumm Bawero aBTomobuna.

Mpukpenute fBa pasbema ISOFIX (P) k coot-
BeTcTBytoWMM  KpenneHuam ISOFIX, pacno-
NOKEHHBIM Ha CUAEHbe aBTOMOOWUNA Mexay
cnvHKom 1 cuperbem (Puc. 17). BHUMAHUE!
YbeauTech, YTo CuerneHne nNpovcXoauT Co-
OTBETCTBYIOLMIM 0OPa3oMm, HaTArMBan Ha ceba
aBTOKPECSIO 1 NPOBEPAS, UTO [1Ba MHAMKATOPa
3eneHoro Lgeta (Puc. 18).

BHUMAHMUE! T[lposepsiite, utoObl Mexay
aBTOKPEC/IOM ¥ CUAEHbEM aBTOMOOWNA Wn
MeX[y aBTOKPeC/IoM 1 ABepLiei aBToMobuaA
He HaxoAMNoCh NOCTOPOHHYX NPEAMETOB.
[POTONKHMTE aBTOKPECIO NPOTHB CMIMHKM aB-
TomMobunA (Puc. 19) ana rapaHTMm MakcvMarb-
HOro NpuneraHuA.

YCTaHOBKa aBTOKPEeCNa 3aBepllaeTcsa TONbKO
npwu yctaHoske Top Tether (T).

BHUMAHUE! CmoTtpute pyKoBOACTBO MO
3KCnnyataumy aBTomMobuna Ana onpepene-
HWA TouKK kpenneHwa Top Tether aBToKpec-
na. [aHHaa Touka KpenneHus o6o3HauyeHa
cneuvanbHon atrkeTkon (Puc. 20), oHa MoXeT
HaXOAWTbCA B MONOMKEHUAX, NOKa3aHHbIX Ha
pucyHkax 21A-21B-21C-21D.
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BHUMAHME! [posepbTe, yTto KpenneHue,
ncnonb3oBaHHoe ana Top Tether, sBnaetca
Tem, KOTopoe npeaycmoTpeHo. He nytaite
€ro C KonbLoMm, NpesycMOTPEHHBIM ANA Kpe-
nnexHuna 6araxa (Puc. 22).

BHUMAHMUE! Mponyctute Top Tether mexay
BEePXHEl YacTblo CNUHKM CUeHbA aBTOKpeCna
N NOArONOBHMKOM. HuKkoraa He nponyckawTe
Top Tether Hapy NOArONOBHUKOM aBTOMOGMAA.
YonuHute nexty Top Tether, Haxuman Ha pery-
NIMPOBOYHYIO KHOMKY (V).

locne onpepeneHws TOUKU KpenneHus, 3a-
Kpenute K kptouky Top Tether (U).
Otperynupyiite anuHy pemHsa Top Tether,
CUNbHO  HATATVIBAA JIEHTY [NA HaTAXeHWs.
MpaBUNBbHOCTb  HATAXKEHWA  MOATBEPXAaeT
3eneHblin useT uHavkatopa (W) Ha nexte (Puc.
23). HamoTalite U3NMLWHIO NEHTY 1 3aKpenw-
Te cneymnanbHom NNy YKow.

[nA cHATUA aBTOKpecna, oTuenute Top Tether
1 pazbembl Isofix NOCPeACTBOM KHOMOK pac-
uennenus (Q) (Puc. 24). ins nx NONHOrO BTH-
rViBaHWA CneayeT NPOTONKHY T MX BOBHYTPb.

[nA pa3melleHna pebeHka, cm. naparpad 13.
KAK MPABMIbHO MOCAUTL PEBEHKA B AB-
TOKPECJIO

6. YCTAHOBKA ABTOKPECJ1A B ABTOMO-
BUJIE p. 1 (9-18 kr) C 3-X TOYEYHbIM
PEMHEM

e W O

BHUMAHMUE! 3AMPEWAETCA nponyckaTb
pemeHb aBTOMOGUIIA B MECTax, OTAMYAIOLLMXCA
OT YKa3aHHbIX B JaHHOM PYKOBO/CTBE.

MecTa AnA yCTaHOBKM pemHel 0b03HaueHsbl
Ha aBTOKpeCse KPAacHbIM LIBETOM.

MomecTuTe aBTOKPeCIO Ha BbIOPAHHOM Cuife-
Hbe aBTOMOOUNA.

BHUMAHMUE! [lposepsiite, uToObl MeXay
ABTOKPECSIOM 1 CUfIEHBEM ABTOMOOWSA Wn
MeX[1y aBTOKPECSIOM 1 ABepLieli aBToMo6UA
HE HaXOAMIOCh MOCTOPOHHYIX MPEAMETOB.
HataHnuTe pemerb 6e30MacHOCT aBToMOGU-
NA, NPOMYyCKas ero B MPOCTPaHCTBE Mexay
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CMVIHKOW 1 OCHOBaHWeM aBTokpecsa (Puc. 25).
[MponycTnTe NOACHYID YaCTb TPEXTOUYEYHOrO
pemMHA aBTOMOBUNA B CrielmanbHbIX KPacHbIX
HanpasnALWmx NoscHsx pemHer (M). M3sne-
KWTe ee C Apyroi CTOPOHbI aBTOKpeCna 1 npu-
KpenuTe K 3aMKy CueHbs, NMoKa He yCnbilmTe
LETYOK (Puic. 26).

[Mpoponxumte yCTaHOBKY CO CTOPOHbI BTA-
rVBalowlero mexaHusma pemHs. [MonHocTbio
BCTaBbTe pemeHb B KpacHbI 3axum (L), yaep-
XWBaA ero oTKpbIThIM (Puc. 27).

ocne 3aBeplieHns YCTaHOBKM HEOOXOANMO
HaTAHYTb pemeHb Be3onacHocTn. HatanuTe
CUNOW AWAroHasnbHyI0 YacTb K BTATMBAIOLLEMY
MexaH13Mmy, 3aTemM 3ab6NOKMPYITE KPACHbIN 3a-
xum (L) (Puic. 28).

BHUMAHUE! [lposepbte MNpasBunbHOCTL
YCTaHOBKM, COOTBETCTBYIOLIEE  HATAKEHVE
pemMHA, a TakkKe 3aKkpenneHue aBTOKpecna
1 ero npwneramune K cuaeHbto. B npoTnsHom
cnyvae, cneflyet MOBTOPUTb YCTaHOBOUHYIO
onepawumio C Camoro Havana.

[ina pa3melyeHna pebeHka, cM. naparpad 13.
KAK MPABWIbHO NMOCAAWTb PEBEHKA B AB-
TOKPECJIO

7.YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMO-
BUJIE Ip. 2 (15-25 kr) C 3-X TOYEYHbIM
PEMHEM U TOP TETHER

—
& A &

BHUMAHMUE! lNepep ycTaHOBKOWM aBTOKpeC-
na B aBToMOOWNe v pasMelleHVieM B Hem
pebeHKa, N3MEHWTE MONOXEeHME 3aMKa aBTo-
Kpecna (C A Ha B) B cOOTBETCTBMM C yKa3aHW-
Amy naparpada 11. PEFYIMPOBKA 3AMKAAB-
TOKPECTIA.

[omecTnTe aBTOKPECO Ha BbIGpaHHOM cuae-
Hbe asTomobuns. BHUMAHUE! MNposepsiiTe,
YTOObI MEXAY aBTOKPECIOM 1 CULEHbEM aBTO-
MOOWNA UK MEX[Y aBTOKPEC/IOM 1 ABEPLIEN
aBTOMOOWNA He HaxoAWnoCb MOCTOPOHHMUX
npeameTos.

HataHwTe pemeHb Ge3onacHOCTM aBTOMOGU-
NA, NPOMycKaA ero B NPOCTPaHCTBE Mexay




CMWHKOW 1 OCHOBaHWeM aBTokpecna (Puc. 29).
[ponycTuTe MOACHYI0 YacTb TPEXTOYEUHOro
pemHsA aBTOMOOWNA B CNeLmanbHbIX KPacHbIX
HanpasnALLLMX NOACHLIX pemHelt (M). 13sne-
KinTe ee C Apyroi CTOPOHbI aBTOKpeca 1 npu-
KpenuTe K 3aMKy CUAEHbA, NMOKa He YCTbllmTe
LLENYOK (Puc. 30).

Mpofomk1Te YCTaHOBKY CO CTOPOHBI BTA-
rMBaloWEro mexaHnama pemHs. [onHoCTbio
BCTaBbTe peMeHb B KpacHbIV 3axum (L), yaep-
XKMBasA ero oTKpbIThiM (Puc. 31).

Nocne 3aBepLeHna YCTaHOBKM HEOOXOAVMO
HaTAHYTb pemMeHb 6e3onacHoCTv. HataHuTe ¢
CWNOW ANaroHasnbHyto YacTb K BTArMBatOLLEMY
MexXaH13My, 3aTem 3a6IOKNPYITE KPACHbI 3a-
xum (L) (Prc. 32).

YCTaHOBKa aBTOKPEeC/a 3aBepLUaeTcA TONbKO
npw ycTaHoske Top Tether (T).

BHUMAHUE! CmoTpute pyKOBOACTBO MO
3KCMNyaTaumum Ha aBToMobUIb AnA onpegene-
HUA TOukM KpenneHua Top Tether aBTokpec-
na. [aHHaa Touka KpenneHus ob6O3HaueHa
cneyranbHom sTrukeTkon (Puc. 20), oHa MoxeT
HaXOAUTbCA B MOMOXKEHUAX, NOKa3aHHbIX Ha
pucyHkax 21A - 21B - 21C - 21D.
BHUMAHMUE! [lposepbTe, 4TO KpenneHue,
ncnonb3oBaHHoe ana Top Tether, asnsetca
Tem, KoTopoe npegycmoTtpeHo. He nytatite
€ro ¢ KonbLoMm, NpeaycMOTPEHHBIM ANA Kpe-
nnexvs baraxa (Puc. 22).

BHUMAHMUE! Mponyctvte Top Tether mexay
BEePXHEI YacTblo CNUHKM CeHbA aBTOKpeCna
1 NOATONOBHMKOM. HKOrA@ He nponyckaiite
Top Tether Hafy NOArONOBHUKOM aBTOMOOWNA.
YanuHuTe nexty Top Tether, Haxumas Ha pery-
NIMPOBOYHYIO KHOMKY (V).

[ocne onpeaeneHna TOUKM KpenneHus, 3a-
KpenuTte K kptouky Top Tether (U).
Otperynupyiite anuHy pemHs Top Tether,
CUNBbHO  HATATVIBaA NeHTy [NA  HaTAXEeHWA.
[oATBEPXKAEHVIE COOTBETCTBYIOWErO HaTAXKe-
HUA 06eCcneynBaeTca 3a CUeT 3eN1eHOro LBETa
nHankatopa (W) Ha nente (Puc. 33). Hamotan-
Te U3NMLWHIO NeHTY ¥ 3aKkpenwuTe cneumans-
HOW NNy YKOW.

BHUMAHME! [lposepbre  npaBUAbHOCTb
YCTaHOBKYM, COOTBETCTBYIOLLEE — HATAXEHVe
pPemMHsA, a TaKKe 3aKpenseHue aBTOKpecna
1 ero npuneraxve K cugeHbto. B npotvsHom

160

Cnydvae, cnefyet noBTOPUTb YCTaHOBOYHYO
onepauuto C camoro Havana.

Tun parHom yctaHosky — MONY-YHVIBEPCATT.
[1ns NpoBEpKM COBMECTUMOCTM COBCTBEHHO-
ro aBTOMOGUIIA CM.MepeyeHb asToMOGUNeN,
NPeAOCTaBNAEMbI C V3AeNVeM.

[ina pa3melyeHna pebeHka, cM. naparpad 13.
KAK MPABWIbHO MOCAAWTb PEBEHKA B AB-
TOKPECTIO.

8. YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMO-
BUJE I'p. 2 (15-25 kr) C 3-X TOYEYHbIM
PEMHEM

—)
s, &

BHUMAHMUE! [lepen Hauyanom yCTaHOBKM
aBTOKpeC/a B aBTOMOOWNE 1 YCaKMBAHWEM B
Hero pebeHKa, CH/MIUTE NATUTOUEYHbIe BCTPO-
€HHble PEMHM aBTOKpeC/a, B COOTBETCTBUM C
yKasaHuamu naparpada 12. CHATUE 5-TOYEY-
HOIO PEMHA

[omecTnTe aBTOKPECO Ha BbIGpaHHOM cuae-
Hbe aBTOMOGMNA.

BHUMAHME! T[lposepsiite, uToObl Mexay
aBTOKPEC/IOM ¥ CHAEHWEM aBTOMOBUNA Un
MeX[y aBTOKPEC/IOM 1 ABepLel asToMobuna
He HaxoAMNoCh NOCTOPOHHYX NPEAMETOB.
BHUMAHUE! 3agHAa uyacTb  aBTOKpecsia
[IOMKHa XOPOLO NpWneraTb K CUAEHbIO.
OTtperynvpyiite NOArONOBHUK B MakCUMarb-
Hoe nonoxeHvie BbicoThl (cm.naparpad 10.
PEMYIMPOBKA BbICOTbl PEMHEW 1 MOArO-
JIOBHVIKA)

Ycapute pebéHka B Kpecno Tak, utobbl ero
CMWHA XOPOWO MNPUCIOHANACh K  CMHKe
Kpecna.

BcTaBbTe AnaroHanbHyto 4acTb PEMHA aBTOMO-
6vNA B KPaCHYI0 HaNpaBnsAioLLyio AvaroHarb-
HOroO pPemHs, BCTPOEHHYIO B MOAronoBHMK (B)
(Pnic. 34).

[MponycTnTe NOACHYIO YacTb KPaCHOM Hanpas-
NAOWeR PeMHA, PACNONOXEHHYIO Ha CUAEHbe
C BOKOBOW CTOPOHbI BTAMMBAIOLLETO MeXaHW3-
Ma (Puc. 35). BeinonHute yCTaHOBKY, BCTaBNAA
[VaroHanbHyio ¥ MOACHYI0 YacTb PeMHA B



KpacHyto Hanpaenaiolylo PemHsA, co CTopo-
Hbl 3aMKa, NpvKpennaa pemeHb 4o LLETYKA
(Puc. 36)

Mpvi  perynMpoBKe BbICOTbI  MOATONOBHMKA
npoBepbTe, YTO MONOKEHWE KPACHOM Hamnpas-
NALLEN AvaroHanbHoro pemHa (B) nosmum-
OHMPOBAHO Haf MIEYOM Ha MaKCManbHOM
pacctoaHum 2 cm (Puc. 37).

HaTAHWTe AMaroHanbHyio YacTb aBTOMOOMb-
HOro pemHs BBepx (Puc. 38), Tak YToGbI BECH
pemeHb Oblfl XOPOLWO HATAHYT W MAOTHO Npw-
neran K TynoBuLly 1 Horam pebéxkal
BHUMAHMUE! Y6eantech B TOM, YTO perynsa-
TOP PEMHA HaXOAWTCA B 3a[jHEM MONOKEHUM
(M1 xoTA Gbl Ha OAHOM YPOBHE) CO CMUHKON
aBTOMOOWBHOTO cuaeHws (Puc. 39).

9. PETYJINPOBKA HAKJIOHA

YT00bl M3MEHUTL HAKIOH, HEOOXOAMMO mMo-
TAHYTb Ha CebA pbluar, PacronoKeHHbIA Nog
cuaeHbem (H).

IMpw ycTaHoBke B . 0+ (0-13 Kr), aBTOKpecno
NOMKHO PEerynmMpoBaTbCA B MaKCUManbHoe
NONOXeHNe HaKMoHa.

B Tp. 1 (9-18 k) v Mp. 2 (15-25 Kr) aBTOKpPEC/O
MOXHO PEerynnpoBaTh B 3 pasHblX NONOXKEHWA
(Pnc40).

10. PEF'YJINPOBKA BbICOTbl PEMHEN U
NnoArosl0BHUKA
[TOArONOBHUK W PEMHM MOXHO PerynmpoBaTb
O[JHOBPEMEHHO MO BbICOTE MOCPEACTBOM Me-
XaHV3Ma PerynvpoBKy NOArONOBHUKA U PEM-
Hel (A) (Puc. 41).
[nA yBennueHnsa BbICOTbI MOArONOBHUKA He-
00X0AMMO OTNYCTUTL PEeMHM 6e30MacHOCTH,
HaX1Man KHOMKY F, 1 OAHOBpeMeHHO 3axBa-
TWUTb ABa PEMHA aBTOKpPeC/a nof NAMKamu v
HaTAHYTb VX Ha cebA. 3aTem NOAHUMUTE Mexa-
HU3M A.
[InA onyckaHWA NoAronoBHMKa HeoOXOAMMO
HaXkaTb KHOMKY A.
[InA NpaBuUnbHOM PerynupoBKy NOArONOBHUK
NOMKEH pacnonaratbCA Tak, YTOObI PEMHW
BbIXOAM/IN M3-3a CMIMHKM Ha BbICOTE Mney pe-
66HKa (Puc. 42).

11. PEFYJINPOBKA 3AMKA ABTOKPECJIA
3aMOK aBTOKpeC/a MOXeT PerynmpoBaThbca B
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[1Ba PasnyHbIX NONOXeHns: A v B.
« MNonoxeHwe A: ncnonb3osaHue 8 Ip. 0+ (0-
13kn) nlp.1(9-18«r).
« [lonoxeHue B: ncnonbsosanue B lp. 2 (15-
25 Kr).
B MOMEHT NprobpeTeHna 3aMOK HaXoaNTCA B
nonoxeHun A.
Mpy ncnonb3oBaHmK asTokpecna B Ip. 2 (15-
25 Kr), HeOBXOAMMO NePenTH K NONOXeHNIo B.
YbepuTte MArkUN pasnenutenbHblil pemeHb
mexay Hor (I). MosepHUTe MeTanImyeckui
pasbem ¥ NponycTute 13 nonoxeHns A B
nonoxenune B (Puc. 43). Mocne nposegeHWs
[JAHHOI onepaumn NpoBepsTe, YTO NeHTa He
3aKpyyeHa. HaTaHuTe 3aMOK HEeCKONbKO pas,
YTOObI YOEANTLCA, UTO OH YCTaHOBNEH COOT-
BETCTBYyIOLUMM 0bpasom. [ocne perynnposkm
YCTaHOBUTE MATKWI pa3aenmvTenbHbI pemeHb
MeX[y HOT.

12. CHATUE 5-TOYEYHOIO PEMHA
MakcrmanbHo ocnabbre 5-ToyeuHble pemHu
NPy NCNONb30BaHNN KHOMKK F.
OTperynupyiite NOArONOBHNK B MakCMManbHoOe
NONOXKEHVIE BbICOTb MOCPEACTBOM Perynmpo-
BOYHOW KHOMKM MOAFONOBHMKA 1 pemHelt (A).
oBepHMUTE aBTOKPECNO TakvM 0OPa3oMm, UTo-
6bl 3aiHAA YaCTb aBTOKPeCsa Obina cnepean.
BblHbTE ABE NEHTHI 13 METaNINYECcKoro pasb-
ema (Puc. 44).

YcTaHoBUTE MeTanNMYeCcKnin pasbem B crewy-
anbHoe rHe3no (Puc. 45).

OTKpOITE KPbILLIKY, y6epwTe nieuesble PemMHY,
pasgenas ux, nyTem BO3AeNCTBUA Ha Coefn-
HUTENbHOE KOMbLO (PUC. 46).

CHUMWTE NEHTBI M1 NNEYEBLIE PEMHU, COXPaHASA
WX INA NCNONb30BaHWA B OyayLiem.
BHUMAHMUE! pn nposeaeHnn onepaumm
NMOBTOPHOW YCTAaHOBKM 5-TOUEHbIX PEMHEN, He
3a0blBalTE NPOMYCKaTh NEHTbI CBEPXY MeTan-
nndeckoro wrblpA (Puc. 47). OTKpoiiTe 3amMoK
1 BbIHBTE A3bIYKM 13 NIEHTbI, COXPaHAA ANd UC-
nonb3osaHuna B byayuiem (Puc. 48).

CMmoTalTe neHTbl, pacnonaran ux Mexay CrvH-
Kol u cuaerbem (Puc. 49). Yoepute markuin
pasgenuTenbHbIN pemeHb Mexay Hor (1) n no-
NINCTUPONOBYIO BCTaBKY Ha cuaeHbe. Mosep-
HWTe 3aMOK Ha 90°, BCTaBNAA B CrneLvanbHoe
rHe3go (Puc. 50).



13. KAK MPABWIbHO MOCAUTb PEBEH-
KA B ABTOKPECJ1IO
MNepen ycaxuBaHvem pebEHKa HaxmuTe Ha
KHOMKy perynupoBanua pemreit (F) n ogHo-
BPEMEHHO C 3TUM BO3bMUTECH 33 ABA PEMHA
ABTOKPECNa, HaxXOAALWMECA NOA MIeyYeBbIMM
PEMHAMM, U NOTAHWTE UX Ha Cebs, YTobbI OC-
nabub.
OtcternnTe 3amok (J) pemHeit aBTOKpecna,
HaMaB Ha KpacHYo KHOMKY, W BLITAHWTE PEMHM
Hapyxy. Mocne 310oro pebéHka MOXHO yca-
QWTb B aBTOKPECSO.
MpaBUNbHO PaCNoNOXNUTE  PasfeNnTeNbHbIA
pemeHb AnA Hor (I), BO3bMWTECH 33 pemHM,
HaNOXM1TE OAMH Ha APYrol ABa A3blUka 3amKa
(Puc. 51- 52) v pelumnTensHO NPOTONKHUTE WX
B rHE3/10 3amKa TaK, YToObl Pa3Aanca Wenyok
(Pnc. 53).

14.YXO[ M OYNUCTKA
yxon,

Onepauwm NO O4NCTKE W yxoay AOMKHbI Bbl-
MONHATLCA TONTIbKO B3p0CJ’Ib\MVI nngamu.

Ouncrka yexna

Ouyunctka uexna Yexon asTOKpecna MOMHO-
CTblO CHVMAETCA 1 MPUrofeH AnA PyyYHoOU U
MaLUMHHOW CTUPKV NPV TemnepaType

30°C . Ina CTMpKK Ccnepymnte UHCTPYKLUMAM,
NPUBEAEHHBIM Ha STUKETKE Yexna.

CTvpka B CTUMpanbHOWM MalunHe npu
30°C

He otbenvgatb
He cywuTs B CylWnnbHOM MallnHe

He rnagutb

RERK T

He noaBepratb XMM1YeCKon YncTke

3anpellaeTca  MCNonb3oBaTb  abpasvBHble
CpeacTBa UK pacteoputeni. He cnegyet go-
nyckaTb CyLIKW Yexna B LeHTpudyre, a cneay-
€T OCTaBUTb /1A CYLUKM, HE BbIKIMAA.

He BbIXMMas. Yexon MOXeT 3aMeHATbCA TONb-
KO Ha ApYyrow, yTBepAeHHbI Kak 3anacHas
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YacTb M3roToBUTENEM,
B CBA3M C TEM, YTO ABMAETCA HEOTbeMNeMON-
YacTblo AaBTOKPEC/a, @ NOITOMY €ro 3nemeH-
TOM 6€30MacHOCTY.

BHUMAHME! Y1066 He noaseprats pebéHka
OMNacHOCTH, 3anpelLaeTca MCNob30BaTh aBTo-
Kpecno 6e3 npunaratoLerocs yexna.

[nA cHATUA TKaHeBoOW OBMBKW AeiCTBOBaTb
cnenyoumnm 0opasom:

- CHUMUWTE NOArONOBHUK, HAaYMHaA C BEpPXHEN
cTopoHbl (Prc. 54)

- CH/MWUTE PEe3UHKY C HanpaBNAOLWMX Anaro-
HanbHbIX pemHelt (B) (Puc. 55)

- CHUMUMTE Pe3NHKY, MPUKPENNEeHHYIO K Nofro-
NOBHWKY (Puc. 56)

- CHVMWTE Yexon CuieHbs, HauvHaA CBepxy
(Pnc. 57)

OuuncTKa NNaCTMaccoBbIX AWM MeTannu-
YyecKkmnx yacrem

[INA YMCTKM NNacTMacCoBbIX WK MeTanau-
YECKMX OKpaLleHHbIX YacTeil WCnonb3yite
TOJNBKO BNaXHYIO TkaHb. Hu B Koem cyvae He
1CNONb3yiTe abpasnBHble MoloLLMe CPeaCTBa
W pacTBOPUTENH. 3anpellaeTca CMasbiBaTb
MOABWKHbBIE YaCTV aBTOKPECNa.

MPOBEPKA LIEJIOCTHOCTU KOMMOHEH-

TOB

PeKomeHAyeTCA perynapHO MpoBepATh  Lie-

JIOCTHOCTb U M3HOC NPHBEAEHHbIX HUKE KOM-

NOHEHTOB:

+ 4yexon: nposepbTe, YTobbl HabMBKa UK eé
UaCTU He BbICTYNany HapysKy.

[MpoBepbTe LIeNOCTHOCTh WBOB.

« PEMHU: MPOBEPbTE LINOCTHOCTb TEKCTYPbI,
ybeanTech B OTCYTCTBUM ABHOTO NCTOHUEHUA
PEryIMPOBOYHON NeEHThI, PasfaenuTenbHoOro
PEMHS AIA HOT, NNEYEBbIX PEMHEN 1 B 30He
PEryIMPOBOYHON NNACTUHBI PEMHENA.

« MN1aCTMaccoBble YacTU: MpoBepbTe  KM3HOC
BCEX MNACTMACCOBBIX YaCTel - OHW He [OK-
Hbl IMETb ABHBIX CNIEAOB MOBPEXAEHUA WIN
obectgeunBaHmA.

BHUMAHME! [ledopmmnpoBaHHOe 1nn cusb-

HO U3HOLWEHHOE aBTOKPECO MOANEXNT 3ame-

He, MOCKO/bKY OHO MOXET YTPaTUTb UCXOAHbBIE

cBOWCTBa 6e30MacHOCTY.



XPAHEHUE U3QENUA

Ecnv mspenve He ycCTaHOBNEHO B aBTOMO-
6vne, pekoMeHayeTCca XpaHUTb ero B Cyxom
npoxnagHoM MecTe, 3alWMLeHHOM OT Mbin,
BNXKHOCTU 1 MPAMBIX CONTHEYHBIX JTyYe.

YTUNU3ALUUA U3AENUA

10 OKOHYaHWK CpOKa CyxObl, Npeaycmo-
TPEHHOro [AN1A aBTOKPEeCna, npekpaTute ero
CMNONb30BaHVe 1 OTNPaBbTe Ha yTUAM3aLmIo.
B Lienax oxpaHbl OKpyxatoLier cpefpbl pasae-
NIATE PasNnyUHbIE TWMbl OTXOAOB, COMNACHO 3a-
KOHOAATENbCTBY BaLlel CTPaHbl.

TAPAHTUA

Vi3penvie rapaHTpyeTcA Ha OTCyTCTBME Ae-
GEKTOB COOTBETCTBUA MPU HOPMANbHBIX YC-
NIOBWAX MCMONB30BAHWSA, COMMAcHO yKa3aHuii
VIHCTPYKLMIA NO KCryaTaLmm.

B niobom cnyuae, rapaHtua He bynet feicTau-
TefbHa B Cnydae yulepba, 06yCnoBIeHHOMO
HECOOTBETCTBYIOWMM  UCMOMb30BaHUEM, 13-
HalUVBaHWEM WU HenpeaBraAeHHbIMU 06CTo-
ATEeNbCTBaMU.

B OTHOLWEHWW ANINTENBHOCTU rapaHTmn Ha Ae-
GeKTbl COOTBETCTBMA CM.CMIELManbHBIE MONO-
XKEHVA HALMOHANbHBIX CTAHAAPTOB, NPUMEHSI-
eMblX B CTpaHe NpUobpeTeHNA 13AeNNs, Koraa
OHW NPeyCMOTPEHI.
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@ UHcTpyKumm 3a
ynortpeb6a

MHOIO BAXXHO! NPOYETETE BE3 OTJIA-
TAHE

BHUMAHME! 1PE[IN YMOTPEBATA OTCTPA-
HETE BCMYKM HAMIIOHOBKM TOPBMYKM 1
OMAKOBBYHM MATEPMANIE OT TIPOAYKTA
11 T CHXPAHABAMTE HA HEAOCTBITHO 3A
JELA MACTO. MPEMNOPBYBA CE TE3M YACTU
A CE VI3XBBPIIAT CMOPE[] MPABUITIATA 3A
PA3JE/THO CbBVPAHE HA OTMALbLWTE, B
CbOTBETCTBME C AEMCTBALLOTO 3AKOHO-
NATENCTBO.

NPEAYNPEXAEHNA

+3a CrnobsABaHETO Y MOHTUPAHETO Ha MPOAY-
KTa CriefiBainTe CTPUKTHO UHCTPYKLUmuTE. He
paspelaBaiiTe U3MON3BaHETO Ha M3LeIMETO
OT NMLa, HE3aMO3HaTW C YMbTBAHETO 3a Yro-
Tpeba.

- 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a Objjela yrno-
Tpeba.

-Bcska CTpaHa MMa pasnuuHy pasnopenou
OTHOCHO TPAHCMOPTMPAHETO Ha fAela B aB-
Tomo6us1. Mopaam Tosa Br npenopbysame Aa
Ce CBbpKETE C MECTHWTE BNIACT, 3a Aa Mosy-
ynTe JOMbAHUTENHA UHPOPMALMA.

« BHUMAHMUE! Bb3 ocHOBa Ha CTaTUCTUKMUTE
3a MbTHOTPAHCMOPTHU MPOW3LWECTBISA, KaTo
UANO 3afHWTe Cefanky Ha aBTomobuna ca
n0-6€30MacHY OTKOMKOTO MpeAHaTa: 3aToBa
Ce npenopbyBa CTOMYETO fla Cé MOHTUPA
BbPXY 33AHUTE Cefjanku. B yacTHOCT, Hal-cu-
FYPHO € CPEeAHOTO MBTHMYECKO MACTO Ha
3a[iHaTa Cejasnka, Ho Camo ako e CHabaeHo ¢
TPUTOUKOB NPEeANaseH KonaH.

- BHUMAHUE! CEPMO3HA OMACHOCT! 33
pyna O+ (0-13 Kr), He “3Non3aBaiTe HKKora
CTONYETO Ha MpefHa cefasnka, obopynasaHa
¢ ebpber. CTonueTo Moxe fja ce MOHTMPa Ha
npeHaTa cefanka, Camo ako ebplerst e fe-
AKTUBMPaH: OObpHETe Ce KbM aBTOMNPOW3BO-
LVTENsA UM NpoBepeTe B UHCTPYKLMKTE 33
ynoTpeba Ha aBTOMOOWNA, ann € Bb3MOXHO
[a [leakTnypate ebpbera.

- MpenopbyBa Ce BCUUKM MBTHULM B aBTOMO-
6ua fla ce 0CBeOMAT 3a HauMHaA Ha OCBO-
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60KABaHe Ha eTeTo B Crlyyait Ha aBapus.
« He n3non3gaiite Hukora CtonyeTo Ha cepan-
KM, HaCOUYEHM CTPAHWMYHO WK 06PaTHO Ha
NOCOKaTa Ha fBUxeHMe.
MoHTupaiiTe CTONYETO CaMO Ha MPaBWIHO
GUKCVPaHM  KbM  KOHCTPYKUMATa  Ha
aBTOMOOWNA Cefjanku 1 06bPHATK MO NOCOKa
Ha ABVXKEHMETO.
BHMMaBalTe fjia He ocTaBwTe Hepobpe 610-
KMpaHu, CrbBaeMyv UV BbPTALLW Ce aBTOMO-
OUNHW cefjanky, TbiA KaTo B Cryyait Ha 310-
nonyKa MoraT fia Ce OKaxaT 0COBeHO OMacHW.
ObbpHeTe BHYMaHWE Ha TOBa Kak MOHT/paTe
CronyeTo B aBTOMOb6W3, 3a Aa NPeAoTBPaTH-
Te eBEeHTYaNHO yAPAHE Ha HAKOA MOABWKHA
cefjanka v Ha Bpatata B Hero.
HWTO egHo cTonue rapaHTVpa MbaHaTa 6e3-
OMACHOCT Ha AETeTO B Cy4all Ha 3N10MoNyKa,
HO ynoTpebaTa Ha TOBa M3Aenne Hamanasa
3HaUMTENHO OMACHOCTTA OT TeXKW HapaHABa-
HUA 1 CMBPT.
OnacHocTTa OT Cepuo3HO HapaHABaHe Ha
[eTeTo, He camo B CJlyyall Ha 3710MONyKa,
HO CBLLO Taka 1 Mpu Apyrn obCTOATENCTBA
(Hanp. pA3KO Cn1paHe 1 Ap.) HapacTBa, ako
yKa3aHWATa B HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO He
Ce CnasBarT CTPVKTHO: B Haru NposepaABanTe
flanu CToNYeTo € NPaBWIHO 3aKpeneHo KbM
cepankara.
AKO CTONYETO e NnoBpeaeHo, AedOPMMPaHO
AV CUIHO M3HOCEHO, TpAbBa fa ce CMeHw,
TbI1 KaTo MOXe Aa e 3arybuno mbpBoHavan-
HUTE CV XapaKTEPWCTVKM 3a 6e30MacHOCT.
He BHacAWTe NpoMeHn 1nu AONbAHEHUA NO
npoaykTa 6e3 oaobpeHneTo Ha NPOU3BOAM-
Tens.
He n3non3eaiite akcecoapu, pe3epBHY YacTn
U KOMMOHEHTH, KOUTO He ca npefocTaBe-
HW OT NPOU3BOANTENA.
He ocTaBsiiTe HIKOra, MO KakBaTo v fia brno
NPWYKHA, 4eTETO B CTONYETO 63 Haa3op.
He ocTaBainTte H1KOra CTONYETO Ha aBTOMO-
6unHata cefjanka 6e3 aa e 6noKMpaHo, Moxe
[a yaapv 1 Aa HapaHu MbTHUUKUTE.
He nocTtagsiite HULO ApPYyro, OcBeH ofobpe-
HUTE 33 NPOAYKTa aKCcecoapu, HATO MexAay
aBTOMOOWNHaTa cefjanka M CTOMNYETO, HWUTO
MeX[y CTONYeTo W AeTeTo: B Cilyyawt Ha 3110~
nonyKa CTon4eTo Moxe Aa He GyHKLMOHMPa



NpaBWIHO.
«lpenopbuBa ce cToNuYeTo Aa Ce MOKpWBa
B C/lyyald, Ye aBTOMOOWIBT Ce Mapkupa Ha
CIbHLE.

Cnep npou3LecTsune, AOPU 1 NeKo, Ha CTos-
yeTo MoraT fja ObaaT HaHeCeH! WeTH, KOUTO
He BMHarv ca B1aymm C NpOCTO OKO: 3aTOBA €
HeobxoaMMo Aa Obae 3aMeHEHO.

He n3non3gaiite ctonyeta BTOpa ynotpeba:
Bb3MOXHO € fla Ca NpeTbpnenn HeBUAUMM C
MPOCTO OKO KOHCTPYKTUBHU MOBPEAM, KOUTO
6uxa 3acTpalumnm 6e30MacHOCTTa Ha Npogy-
KTa

Oupma ARTSANA OTxBbpnA BCAKakBa OT-
FOBOPHOCT MNPV HemnpaswiHa ynorpeba Ha
npoaykKTa.

KanbdbT MOXe Aa ce cMeHu ¢ Apyr, onobpeH
OT NPOU3BOAWTENA, TbiA KaTo e HepasaesnHa
YacT OT CTonyYeTo 3a Nek asTomobun. Cron-
YeTo He TPABBa Aa Ce M3Mon3Ba HuKora 6e3
Kanbda, 3a fla Ce rapaHTvpa 6e30MacHoCTTa
Ha petero.

YBepeTe ce, ue KOMaHbT He e YCyKaH U He
[lonycKalTe ToW WM YacTW OT CTONYeTO Aa
6bAaT 3aWMnaHn Mexay BpaTuTe UM aa ce
TbPKaT B OCTPU MecTa. AKO KONIaHBT € CKbCaH
UK pasHuLeH, TpA6Ba fa ce nogmMeHu.
YBepeTe ce, Ye Ha 3afHaTa ceflaska Ha aB-
ToMobuna He ca MOCTaBeHV MPeameTy unu
6arax, KOWTO He Ca Jobpe 3akpeneHn unn
06e30MnaceHn.B Cydait Ha 310MoMyKa Uin
PA3KO CnrpaHe 61xa MOrW Aa HapaHAT MbT-
HMLMTE B aBTOMOGMA.

YBepeTte ce, Ye BCUYKM MBTHALM B aBTOMO-
6vna ca 3akonyanu MnpegnasHWTe KomaHu,
He camo 3a TAxHaTa 6e30MacHOCT, HO 1 Aa
npennasanT feTeTo OT HapaHABaHe B Cilyyai
Ha 3710M0MyKa UK PA3KO CrvpaHe Mo Bpeme
Ha MbTyBaHeTO.

Mpy AbAM NBTYyBaHWA, NpaBeTe YecTu no-
4ymBkW. [leTeto ce ymopsABa MHOro necHo.llo
HUKaKBa MPVUMHa He 13BaXaaiTe JeTeTo ot
CTONYETO, [JOKATO ABTOMOOWIBLT Ce ABUKM.
AKO [IeTETO UMa HyX[da OT BHVMaHVe, Hame-
peTe 6e30MacHO MACTO U CripeTe.
HepoHocenn 6ebeTa, poaeHv npean 37-Ta
cegmuLa OT bpemMeHHOCTTa, MoraT Aa 6baaT
M3NOKEHW Ha PUCK B CTONYETO. Te3n HOBO-
pofeHn MoraT Aa MMaT 3aTpyAHeTo AvLaHe,
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foKaTo cefaT B ctonyeto.lpenopbysame
Bu na ce obbpHete Kbm Balwusa nexkap wnm
KbM OOJTHWMYHWA NepCoHarn, 3a fa npeLeHaT
1 fa Bu npenopbuaT  Han-noaxoaawoto
cTonue 3a BaweTo feTe, Npeau Aa HarnycHeTe
6OHWYHOTO 3aBefeHme.

CbAbP>KAHUE:

1. ONMUCAHWE HA KOMMOHEHTUTE

2. XAPAKTEPUCTUKIM HA MPOLYKTA

3. OTPAHVYEHMA N W3UCKBAHUA 3A 13-
MOJ13BAHE HA MPOLYKTA I ABTOMOBWIT-
HATA CEOANKA

4. MOHTAX B ABTOMOBWIA HA CTOJTYETO
Ip. 0+ (0-13 kr)

5. MOHTAX B ABTOMOBWITA HA CTONMYETO
Ip. 1+ (9-18 kr) CbC CUCTEMA ISOFIX

6. MOHTAX B ABTOMOBW/IA HA CTONYETO
p. 1+ (9-18 3 kr) C TPUTOYKOB KOJAH

7. MOHTWPAHE B ABTOMOBWITA HA CTOJSI-
YETO TIp. 2+ (15-25 kr) C TPUTOYKOB
KOMAH V1 TOP TETHER /TOPHO JIETHTOBO
3AKPEMBAHE/

8. MOHTAX B ABTOMOBWIA HA CTONYETO
Ip. 2+ (15-25 kr) C TPUTOYKOB KONAH

9. PETYJIMPAHE HA HAKNAHAHETO

10. PETYJIMPAHE HA BUCOYMHATA HA KOJIA-

HWTE 1 HA OBJETAJIKATA 3A TTIABATA
PEMYIIVIPAHE HA 3AKOMYAJIKATA HA

CTONYETO

12. OTCTPAHABAHE HA METTOYKOBUTE KO-

JIAHN
13. HACTAHABAHE HA IETETO B CTONYETO
14. MOUYNCTBAHE V1 TOLAPBHKKA

11.

1. ONMNCAHUE HA KOMIMOHEHTUTE

@wr. 1 (MpepHa yacT Ha CTONYETO)

A. PerynupaHe Ha BMCOUMHaTa Ha obnerankara
3a rn1agara v Ha KonaHwTe

B. YepBeHo AvaroHanHo 3akonyasaHe Ha Ko-
NaHwvTe 3a MOHTax 3a [p. 2

C. MNpe3pamkn

D. MpeanasHu KonaHn Ha CToN4eTo

E. Bb3rnasHuuka muHu-peayktop (0-9 kr)

F. ByTOH 3a perynupaHe Ha konaHute

G. PerynupaHe gbknMHata Ha KonaHa

H.JlocTue 3a perynupaHe Ha HaknoHa Ha ce-
nankara

|.YNnbTHEH pembK 3a yaTtana



J. 3akonuanku
KomaHw

3aKonuaBaHe/pa3KonuaBaHe

Qwr. 2 (OTcTpaHu)

K. ETrkeTV 3a MOHTax

L. YepeeHa ckoba

M. YepseH noaceH KonaH 3a MoHTax 3a Ip. 1
nip.2

N. CBETNOCKHM raiki 3a MOHTax 3a p. 0+

O. YepBeHn rankn 3a moHTax 3a [p. 2 (na-
parpad 8)

P. CoeguHutentu enemeHTm Isofix

Q. ByToHM 3a ocBOOOXAABaHE Ha CbeAnHUTEN-
HUTe enemeHTH Isofix

Fig. 3 (3apgHa vyacT Ha cTonueTo)

R.JleHTa 3a u3TernAHe Ha CbeAuHUTENHWTE
enemeHTH Isofix

S. Kanaue Top Tether /[opHO NeHTOBO 3aKpen-
BaHe/

T.Top Tether /fopHO NEHTOBO 3aKkpenBaHe/

U. 3akausaHe Top Tether /[OpHO NEHTOBO 3ak-
pensaxe/

V. ByToH 3a perynupaHe Ha Top Tether /fTopHo

NEHTOBO 3akpenBaHe/

W. VIHamnKaTop 3a obTAraHe

X. ETvikeT 3a cboTBETCTBME

2. XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

- CTonyeTo OTroBapA Ha v31cKBaHvATa 3a “[py-
na 0+/1/2",3a npeBO3BaHe Ha HOBOPOAEHW 1
Ha aeua c terno fo 25 kr (o1 0 MeceLa o OKo-
10 WeCTroAMLLIHA Bb3PACT), B CbOTBETCTBUE C
esponeickua pernameHT ECE R44/04.

- CboTBETCTBMETO €  "YHMBEpCanHo', cneao-
BaTENHO CTONYETO MOXe [la Ce M3MOos3ea Ha
BCEKV MOAES aBTOMOOWI.

BHUMAHMUE! "YHnBepcanHoO" O3Hauasa, ue

€ CbBMECTUMO C MO-rofiaMaTa 4acT, HO He C

BCUYKYM aBTOMOOUIHY CeAanKu.
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Bb3MOXHU KOHOUT'YPALIMU 3A MOH-
TAX

Tun
lpyna MoHTax
CboOTBeTCTBUE
Cuctema Isofix +
1 Top Tether /TopHo ISOFIX
neHToBO 3akpen- | YHUBEPCAJIHO
BaHe/
0+,1,2 | TPUTOUKOBEBTO- |y pencnniio
MobuneH KonaH
TpuToukos aBTo-
MobuneH KonaH
NONYYHWUBEP-
2 +Top Tether / CATHO
[opHO neHToBO
3akpenBaHe/
BAXXHA UHOOPMALUA

MOHTAX 3A TP. 0+/1/2 EAUHCTBEHO C
TPUTOYKOB KOJIAH - YHUBEPCAJTHO

1. ToBa e "YHMBEpCanHO" YCTPOWCTBO 3a
obe3onacABaHe Ha feLiata B CbOTBETCTBYE C
PernameHT ECE R44/04, koeTo e CbBMECTUMO
C roBeYeTo, HO He C  BCWYKM, aBTOMOOWIHM
cefjanku.

2. lgeanHata CbBMECTUMOCT € rapaHTMpa-
Ha, Korato MPOW3BOAWTENAT Ha MPEBO3HOTO
CPEeACTBO MOCOYBA B PHKOBOACTBOTO 3a €KC-
nnoarauvs, Ye aBToMOOUITBT e NpefBuaeH 3a
MOHTaXa Ha YHMBEPCalHU cucTemMu 3a 0be3-
onacABaHe Npu TPaHCMopTMPaHe Ha Aela ot
CbOTBETHATa Bb3PacToBa rpyna.

3. Ta3n cicTema 3a obe3onacABaHe e onpepe-
fleHa KaTo "yHvBepcanHa" CbrnacHo No-cTpo-
MM M3MCKBAHMA 3a CbOTBETCTBME  CMPAMO
npeavwHN MOLeNy, KOWTO He pasnonaraT C
HacToALaTta MHGOPMaLINA.

4. MopxopsAwa 3a ynotpe6a B aBTOMOOWUNYN,
0bopynBaHN CbC CTaTUYHM WAV HABMBALLM Ce,
TPUTOYKOBW MpPeAnasHn KonaHu, ofobpeHa B
cvoteetcTaye ¢ pernameHT UN/ECE N°16 nnan
LPYrn eKBYBaNeHTHW CTaHAapTy.

5. AKO vMaTe CbMHEHWs, CBbpXeTe ce C Npo-
V3BOAMTENA HAa YCTPOWCTBOTO MAW C ANCTPU-
6yTopa.



MOHTAX 3ATP. 1 CbC CUCTEMA ISOFIX -
YHUBEPCAJTHA

1. ToBa e yctporcTo ISOFIX 3a obe3onacs-
BaHe Ha fetla. OnobpeHo e ot PernameHT ECE
R44/04 3a ynoTpeba B NpeBO3HM CpPeAcTBa,
060opyaBaHK CbC 3akpensaluy cutemm ISOFIX.
2. 3a ynotpe6ata Ha  cuctema ISOFIX
UNIVERSAL, e 3agbimxutenHo da npovetete
PBKOBOACTBOTO 3@ eKCMIoaTaLyA Ha aBTOMO-
6vna, Nnpean Aa MOHTUpaTe CTonYeTo. PbKo-
BOACTBOTO Lie NOCOYM MecTaTa, CbBMECTVIMU
C pa3MepuTe Ha CTONYETO CbC CbcTemMa ISOFIX
UNIVERSAL.

3. Ta3w cucTema 3a obesonacAsaHe e onpeae-
NleHa KaTo "yHMBepCanHa" CbrmacHoO No-CTPo-
TV WM3UCKBaHWA 3a CbOTBETCTBME  CMPAMO
npeavWwHn MOAenM, KOUTO He pasnonarar C
HacToALaTa MHOpPMaLMA.

4. Tpynata no Terno v KnackT No pasmepu
ISOFIX, 3a KouTto Ce M3non3ea yCTPOWNCTBOTO
ca: TPYMA 1, knac B1.

5. AKO MMaTe CbMHeHWA, CBbpXeTe ce C Npo-
13BOAUTENA Ha 00€30MacABaLIOTO YCTPOA-
CTBO WM C ANCTPUGYTOPa.

BHUMAHMUE! Korato n3nonssate ISOFIX, dw-
KCMPAHETO Ha AONHUTE 3aKpenBallyW enemeH-
TM He e [OCTaTbyHO. 3afbKNTENHO TpAOBa
na dvkevpate Top Tether /fopHO NeHTOBO
3aKpenBaHe/ B TOUKaTa 3a 3akauBaHe, NpeaBu-
[eHa OT aBTOMNPOK3BOANTENA.

MOHTAX 3A IP. 2 C TOP TETHER /TOPHO
JIEHTOBO 3AKPEMBAHE/ U TPUTOYKOB
MPEAMNA3EH KOJIAH - TMOJYYHUBEP-
CAJIHO

1. Korato ctonyeto ce moHTMpa ¢ Top Tether
/TOPHO NEHTOBO 3aKpenBaHe/ 1 C TPUTOUKOB
npeanaseH KomaH, KoHOWrypaumaTa e nony-
YHMBEPCAHa ¥ e CbBMECTVIMa efMHCTBEHO C
NpeBO3HWTe CPeACTBa, MOCOYeHW B "CnMCbK
Ha aBTOMOBUAMTE', TPeAOCTaBEH C MPOAYKTa.

2. MopxopAwo 3a ynotpeba B aBTOMOOWIM,
060pyaABaHM CbC CTaTUUHY MW HaBMBALLM Ce
TPUTOYKOBM NPEANa3HN KonaHw, ofobpeHo 8
cboTeetcTBue ¢ PernameHT UN/ECE N°16 nnn
APy eKBMBaNeHTHN CTaHAAPTU.

3. AKO MMaTe CbMHEHWA, CBbPXKETE Ce C Npo-
3BOAMTENA Ha 06€30MacABALLOTO YCTPOU-
CTBO WM C ANCTPUGYTOPa.
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3.OrPAHUYEHMA U U3UCKBAHUA 3A
YMNOTPEBA HA MPOAYKTA U ABTOMO-
BUNTHATA CEAAJIKA

BHUMAHMUE! Cna3Bgalite CTPUKTHO ClneaHnTe

V3WCKBAHNA 1 OrPaHNYEHA 3a 13MNON3BaHETO

Ha NPOMyKTa 1 Ha aBTOMOGWIHATA Ceaanka, B

npoT1BeH CNyyait 6e30MacHOCTTa He e rapaH-

TVIpaHa.

- CronueTo e onobpeHo 3a ynotpeba npu aeda
c Terno ot 0 go 25 kr (o1 HOBOpPOAEHW [0
OKOSO WeCTroAMWLIHA Bb3PacT).

ABTOMOGMNHaTa cepanka Tpabea fa e obopya-

BaHa CbC CTaTUYHW MU HABUBALLW Ce TPUTOY-

KOBWV MpeanasHn KonaHu, B CbOTBETCTBME C

Pernamert UN/ECE N°16 wnu apyrvi eksuBa-

NeHTHW CTaHaapTn (Our. 4).

- BHUMAHUE! He MoHTMpaliTe HuKora
CTONYETO, aKO aBTOMOOWHUAT KOMaH e [By-
TOYKoB (dur. 5).

«Cronueto Moxe fa Obge MOHTMPaAHO Ha
npeaHaTa WAy Ha eaHa oT 3afiHW1Te Cefjanku.
B HVKakbB Clyyal He MOHTMpanTe CTONYeTo
BbPXY HACOYEHW CTPaHWYHO WK 0B6paTHO
Ha NocoKaTa Ha fBuxeHwue ceganku (Our. 6).

-Toa m3genvie e npefHasHayeHo W3KMoYm-
TenHo 3a ynotpeba B aBTOMO6UN 1 He e NoA-
XOAALLO 33 JOMALIHO M3Mon3BaHe.

4. MOHTAX B ABTOMOBWJIA HA CTOJ-
YETO lp. 0+ (0-13 kr)

A 22
AL ‘ '
BHUMAHMUE! Korato ce n3nonssa 3a Ip. O+
(o1 0 no13 kr), BMHarK ro MOHTMpaKTe B NO-
CoKa, obpaTHa Ha fBuxeHneTo, AKo npeaHata
cefjlanka Ha aBTomobwuna e obopysnBaHa ¢ ebp-
Ger, AeakTMBMpPaNTe 1o, NPean fa MOHTIpaTe
cTonyeto. ONacHOCT OT CMBPT W TEXKW Hapa-
HABAHWA.

BHUMAHMUE! ToukuTe, Npe3 komTo Tpabea a
npekapate KosaHa 3a MoHTaxa 3a p. 0+ (0-13
kr), ca obo3HaueHn cbc CBETIIOCKHBO.
BHUMAHUE! He uv3non3saiiTe B HMKaKbB
Cnyyait Bb3rnaBHMLaTa-pedyKTop, ako AeTeto
TeXM noseye OT 9 Kr.

REE
J

Harnacete ctonueto B nosuuma 4, cbotseT-



CTBalla Ha MAKCVMANHOTO HakMaHAHe, KaTo
113M0osI3BaTe JIOCTYETO 33 HACTPOMKA Ha Ha Ha-
knoHa (G), (Owr. 7).

lNocTaBeTe CTONYETO Ha CefjankaTta B MOCOKa,
obpaTHa Ha [BVKEHMETO U n3Terenete, Kom-
KOTO € Bb3MOXHO MoBeYe, aBTOMOOWIHWA
TPUTOYKOB KonaH. [pekapante noAcHata K
QVaroHanHaTta yacT Ha KonaHa mexay cepan-
KaTa v ocHoBaTa Ha ctonyeTto (dwr. 8).

IMpw 3aTBapAHETO Ha 3aKonyankara Ha cefjarn-
KaTa, TpA6Ba Aa uyeTe npuwipaksaxe (Our. 9).
3anoyHeTe MOHTaKa OTKbM CTpaHaTa Ha 3a-
Konyankata. Bkapante u3LAno AnaroHanHata
UacT Ha KomnaHa B YepseHaTta ckoba (L), kaTo
A 3apbpxuTe otBopeHa (Gur. 10). Cneg ToBa
BKapaiiTe KonaHa B CbOTBETHaTa CBET/IOCUHA
ranra (N) (our. 11).

MpoAb/IKETe C MOHTaa OTKbM CTpaHaTa Ha
MNHEPLUMOHHaTa Makapa. Bkapante w3suano
KofnaHa B YepseHaTta ckoba (L), kato A 3aabp-
uTte otBopeHa (Our. 12). Cnep ToBa BKapaliTe
KonaHa B CboTBeTHaTa cBeTnocuHsa raira (N)
(dwr. 13).

3a MakcMMasnHo obTAraHe Ha KonaHa, U3gbp-
nawTe AvaroHanHaTta YacT KbM MHEPLMOHHATa
Makapa, KaTo 3afbpxuTe OTBOpeHa ckobata
(L), KOATO Ce HamMpa Ha HacpeLlHaTa CTpaHa
(Ta3u Ha 3aKonyankara) v rapaHTMpa npasu-
HOTO MMb3raHe Ha npeanasHWA KonaH (ur.
14).

BHUMAHMUE! [posepeTe fanu CTe 13sbpLIn-
7V NPABWIHO MOHTVPAHETO, Aanii KONaHbT e
nobpe onbHaT 1 fanu CTONYETO e 34PaBo 3akK-
peneHo ¥ NABTHO NPWNenHano Kb cefanka-
Ta. AKO He e Taka, NMoBTopeTe onepaumnTe no
MOHTMPAHETO OTHAYano.

BHUMAHMUE! BuiHarn nposepssaiite Aann
KOMaHBbT e pPaBHOMEPHO pasnpeneneH BbB
BCUUKM TOUKM U AanK He € YCyKaH.
BHUMAHUE! H/KOTA He npekapsaiite as-
TOMOOWNHUA KOMaH MO HauuH, pasnuyeH ot
yKazaHua.

3a HaumMHa Ha HamecCTBaHe Ha AETeTO, BUXKTe
naparpa¢ 13. HAMECTBAHE HA LETETO B
CTONHYETO

5.MOHTAX B ABTOMOBWJIA HA CTOJ-
YETO lp. 1+ (9-18 kr) CbC CUCTEMA
ISOFIX

ﬂdb

BHUMAHUE! He moHTMpaiiTe cTonyeto no
nocokata Ha [BWXKEHWe, ako AeTeTo Texu
no-manko ot 9 kr.

3a [a NpUCTBAUTE KbM MOHTaXa B aBTOMO-
6una, v3BageTe CbeAUHUTENHUTE enemeHTU
Isofix (P), kato m3Ternute nentata (R) HasbH
(Qur. 15).

Cnep ToBa w3ternete Top Tether /fTopHO neH-
TOBO 3akpenBaHe/, Np1bpaHo B 3aJHOTO Kana-
ye (S) (Our. 16).

MocTaBete cTONYeTO Ha cefankara, Kato ce
NPUAbPKATE KbM Bb3MOXHUTE peLleHus, no-
COYEHM B PBKOBOACTBOTO 3@ eKCrioataumns Ha
asTomobuna.

3aKkpeneTe ABaTa CbeAMHUTENHW enemeHTa
ISOFIX (P) kKbm cboTBETHUTE BPB3KM ISOFIX Ha
aBTOMOOWNHaTa Cefanka, Mexay Cefanuieto
n obnerankata (Our. 17). BHUMAHUE! Yge-
peTe ce, Ye 3aKauBaHeTO e NPaBWUIHO M3Mbi-
HEHO, KaTo M3AbpnaTe CTONYETO KbM cebe cu,
cnep KoeTo npoBepeTe Aany iBata UHAMKATO-
pa ca ougeTenu B 3eneHo (Our. 18).
BHUMAHMUE! Ysepete ce, Ye mMexay CTonye-
TO W CeflankaTta ¥ CToN4YeTo 1 aBToMobunHaTa
BpaTa HAMa HUKaBW NPEAMETH.

HaTncHeTe eHepruyHo CTondyeTo Kbm obne-
rankara Ha aBTomobunHaTa ceganka (dur. 19),
3a [la rapaHTVipaTe MakCMasnHo npunensaHe.
MOHTaXbT Ha CTONYeTo NPUWKIIOYBA, Camo
1 eAuHCTBEHO, Crefj 3akpensaHeTo Ha Top
Tether /fopHo neHToBO 3aKkpensaHe/ (T).
BHUMAHMUE! BiixTe pbKOBOACTBOTO 3a eKC-
nnoaTauva Ha asTomMobwna, 3a fja HamepwTe
TouKaTa 3a 3akpensaHe Ha Top Tether /fopHo
NeHTOBO 3akpensaHe/ Ha ctonyeTo. MAcToTo
e 0003HayeHo CbC crneynaneH etnket (Our.
20) 1 ce HamMpa B MO3WLMMTE, MOCOYEHN Ha
durypn 21A - 21B-21C-21D.
BHUMAHUE! Ysepete ce, ye 13M013BaHOTO
3acTonopsBaHe 3a Top Tether/fopHo neHTOBO
3aKpensaHe/, e npeABMAeHOTO. BHUMaBaliTe
[la He ro obbpKaTe C HAKOA OT XankwTe, Npep-
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BUAEHW 33 3aKpenBaHeTo Ha baraxa (dur. 22).
BHMMAHME! MNpekapatite Top Tether /fopHo
NIEHTOBO 3aKpenBaHe/ MeX[y ropHata 4acT
Ha obnerankata Ha aBTOMOOWIHaTa cefjanka
obnerankarta 3a rnaeata. He npekapgaiiTe Hu-
Kkora Top Tether /TopHO NeHTOBO 3aKpensaHe/
Haf aBToMOO/HaTa obneraska 3a rnasa.
V13Ternete neHtata Ha Top Tether /fopHO nex-
TOBO 3aKperBaHe/, KaTo HaTuCHeTe GyToHa 3a
perynupate (V).

Cnep KaTo HamepwTe TOUKaTa 3a 3aKpensaHe,
3aKayeTe KyKwuukaTa Ha Top Tether /[opHO NneH-
TOBO 3akpensare/ (U).

Perynupalite gbmknHaTa Ha KonaHa Ha Top
Tether /TOpHO NEHTOBO 3aKpenBaHe/, KaTo 13-
TernuTe eHepruyHo NeHTaTa 1 A onbHeTe. 3e-
NEHVIAT UBAT Ha uHavKaTopa (W) BbpXy neHTa-
Ta NOKa3Bga, Ye e NPaBUIHO onbHata (Our. 23).
Hasurite nsauwwHaTa neHTa v A 3akpeneTte C
npefBUAEHOTO 3a TOBa BEJKPO.

3a fa AemoHTMpaTe CTonyeTo, oTkadvete Top
Tether /TOpHO NEHTOBO 3aKpenBaHe/ v Cbean-
HUTENHUTE enemeHTH Isofix ¢ nomoLTa Ha by-
ToHWTe 3a paskausaHe (Q) (Dur 24). HatvcHeTe
IV HaBbTPe, AOKATO He Ce NprbepaT HambIHO.

3a HauMHa Ha HamecTBaHe Ha [eTeTo, BUXKTe
naparpa¢ 13. HAMECTBAHE HA [ETETO B
CTONYETO

6. MOHTAX B ABTOMOBWJIA HA CTOJ-
YETO Ip. 1+ (9-18 kr) C TPUTOYKOB
KOJNIAH

—

BHMMAHUE! He npekapsaiiTe B HWKaKbB
Cnyyait KonaHa Ha MecTa, pasfnyHK OT onmnca-
HUTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

ToukmTe 3a NpemMrHaBaHe Ha KonaHuTe ca oT-
6enA3aHn Ha CTONYETO C YepBeH LBAT.
PasnonoxeTte cTonueto Bbpxy M3bpaHaTa ce-
narnka.

BHUMAHMUE! Ysepete ce, ye mexay cTonye-
TO 1 CeflankaTa v CTONYETO ¥ aBTOMOOWNHaTa
BpaTa HAMa H1KaBM NpeaMeTy.

M3abpnaiite aBTOMOOUNHWA KOMaH, Kato ro

A
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npekapate npes NPoCTPaHCTBOTO MexAay 00-
nerasnkata 1 ocHosaTa Ha ctonueto (Our. 25).
MpekapaiiTe NOACHATa YacT Ha TPUTOUKOBMA
aBTOMOOWNEH KonaH B crneuuanHute yepse-
HW noAcHW ravkn (M). M3terneTe A oT apyra-
Ta CTpaHa Ha CTONYeTOo, NPW 3aTBAPAHETO Ha
3aKonuankata Ha ceflankata, Tpabsa fa uyete
npuupakeare (Our. 26).

[MpoabnkeTe C MOHTaxa OTKbM CTpaHaTa Ha
MHepUMOHHaTa Makapa. BkapaliTe 13LAno Ko-
NaHa B YepseHaTa ckoba (L), KaTo A 3aabpKuTe
oTBopeHa (dur. 27).

Cnep KaTo MpUKMOYMTE C MOHTaxa, TpAGBa
[la OMbHeTe KOMKOTO Ce MOXe noseye npep-
nasHua KonaH. MpoabixeTe, KaTto W3TernuTe
CUNHO AMaroHanHaTa YacT KbM MHePLMOHHaTa
Makapa, cnef koeTo bnokvpaiiTe yepseHaTa
ckoba (L) (Dur. 28).

BHUMAHME! [poeepeTe fanu cTe U3BbpLUn-
NIV NPaBUAHO MOHTUPAHETO, Aan KOMaHbT e
no6pe OMbHaT 1 Janu CTONYETO € 3[PaBo 3aK-
peneHo 1 NNBTHO NPUNENHAN0 KbM cefjaska-
Ta. AKO He e Taka, NoBTopeTe onepauumnTe no
MOHTVPAHETO OTHauarno.

3a HauMHa Ha HamecTBaHe Ha AETeTo, BUXTe
naparpa¢ 13. HAMECTBAHE HA [ETETO B
CTOJHETO

7.MOHTAX B ABTOMOBWJIA HA CTOJI-
YETO [Ip. 2+ (15-25 kr) C TPUTOYKOB
KOJIAH u TOP TETHER /TOPHO JIEHTO-
BO 3AKPEMBAHE/

di A,
BHUMAHUE! Mpean fa npuctbiute Kbm
MOHTaXa Ha CTONYeTo B aBTOMOOWNA W Ha-
MECTBaHETO Ha [eTeto, NpoMeHeTe Monoxe-
HMETO Ha 3akonyankata Ha ctonueto (oT A B
B), KakTo e nokasaHo B naparpad 11. PEMY/IN-
PAHE HA 3AKOMYATKATA HA CTONYETO
PasnonoxeTe ctonueTto BbPXy M3bpaHaTa ce-
nanka. BHUMAHMUE! Yeepete ce, ue mexay
CTONYETO U Cefjlankata 1 CTONYETO 1 aBTOMO-
61HaTa BpaTa HAMa HUKaBY MPeaMeTH.
V3gbpnalite aBTOMOOWHWA KONaH, Kato ro
npekapate npe3 NPOCTPaHCTBOTO MeXAy 06-




nerasnkara v ocHoata Ha ctonyeto (Our. 29).
[Mpekapaiite NoACHaTa YacT Ha TPUTOUKOBUA
aBTOMOOWNEH KONaH B CrieyuanHnTe depse-
HW NoAcHM raikn (M). M3ternete a ot apyra-
Ta CTpaHa Ha CTONYETO, NPW 3aTBAPAHETO Ha
3aKonuarnkata Ha ceflankata, Tpabea aa uyete
npuwpaksaHe (Our. 30).

MpomgbkeTe C MOHTaXa OTKbM CTpaHaTa Ha
MHepUMOHHaTa Makapa. BkapaiiTe 13uano Ko-
NaHa B YepBeHaTa ckoba (L), KaAaTo A 3aAbpxM-
Te otBOpeHa (Our. 31).

Cnen kaTo NpuKlouMTE C MOHTaXa, TpAbBa
[la ONbHeTe KOMKOTO Ce MOXe rnoseye npef-
nasHuA KonaH. MNpopbkeTe, Kato m3ternute
CVNHO AMAroHasnHaTa YacT KbM MHEPLMOHHATa
Makapa, cief KoeTo bnokwvpaiite YepBeHata
ckoba(l) (dur. 32).

MOHTaXbT Ha CTONUETO MNPWKIIOUBA, Camo
N eAVHCTBEHO, Cflef 3aKpenBaHeTo Ha Top
Tether /TopHo neHToBo 3akpensaxe/ (T).
BHUMAHMUE! BrixTe pbKOBOACTBOTO 3a eKC-
nnoatauma Ha aBTomobwna, 3a fja HamepuTe
TOuKaTa 3a 3akpensaHe Ha Top Tether /fTopHo
NIEHTOBO 3aKpaneBaHe/ Ha cTonyeTo. MACToTo
e obo3HaueHo cbC cneumaneH etuket (Dur.
20) v ce HamMpa B MO3MLMKTE, MOCOYEHWN Ha
burypn 21A -21B-21C - 21D.
BHUMAHME! YsepeTe ce, ue 13n1013BaHOTO
3acTonopssaHe 3a Top Tether/TopHo neHToBO-
3aKpensaHe/, e npeasuaeHoOTo. BHumaBaviTe
na He ro oObpKaTe C HAKOA OT XankuTe, Npes-
BMAEHM 33 3aKpenBaHeTo Ha baraxa (Our. 22).
BHMMAHME! MNpekapatite Top Tether /fopHo
NIEHTOBO 3aKpenBaHe/ Mexfdy ropHata uact
Ha obnerafikata Ha aBTOMOOWMHaTa cepanka
1 obnerankara 3a rnaeata. He npekapgaiite B
HUKakbe cnydalt Top Tether /fopHO neHTOBO
3aKpensaHe/ Haj aBToMOOWNHaTa obnerasnka
3a rnasa.

M3ternete neHtata Ha Top Tether /fopHO nen-
TOBO 3aKpenBsaHe/, KaTo HaTUCHeTe GyToHa 3a
perynupae (V).

Cnep Kato HamepwTe TouKaTa 3a 3akpensaHe,
3aKaueTe KyKuukaTa Ha Top Tether /[opHO neH-
TOBO 3akpensaHe/ (U).

Perynupante gbmkuHaTa Ha KonaHa Ha Top
Tether /TopHO NEHTOBO 3aKpemnBaHe/, KaTo 13-
TErNnTe EHEPrMYHO NEHTaTa 1 A OMbHeTe. 3e-
NEHVIAT UBAT Ha uHAvKaTopa (W) BbpXy neHTa-
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Ta NOKa3Ba, Ye e NpasuiHoO onbHata (Our. 33).
HasuinTe m3nuwHata neHTa 1 A 3akpeneTte C
npeaBraeHOTO 3a TOBa BESIKPO.
BHUMAHME! [posepeTe fanu cTe N3BbpLUN-
NV NPaBUAHO MOHTUPAHETO, Aan KONaHbT e
no6pe OMbHaT 1 Janu CTONYETO e 3[PaBo 3akK-
peneHo 1 NNBTHO NPUNENHAN0 KbM cefjaska-
Ta. AKO He e Taka, NoBTopeTe onepauumnTe no
MOHTVPAHETO OTHauarno.

To3n moHTax e ot MOJYYHMUBEPCAJIEH Tmn.
3a [ja NpoBepuTe CbBMECTUMOCTTa C Bawws
aBTOMOOWN, BUXTE CMWCbKA Ha NpPeBO3HUTE
CPeACTBa, NPEeAOCTaBEH C MPO/YKTa.

3a HauMHa Ha HamecTBaHe Ha AETeTo, BUXTe
naparpa¢ 13. HAMECTBAHE HA [ETETO B
CTONYETO

8. MOHTAX B ABTOMOBWJIA HA CTOJ-
YETO [Ip. 2+ (15-25 kr) C TPUTOYKOB
KOJNIAH

—
(O

e

BHUMAHUE! Mpean fa npuctbnute Kbm
MOHTMPAHETO Ha CTONYETO B aBTOMObMNa W
HamecTBaHeToO Ha AeTeTe, OTCTPaHeTe NeTToy-
KOBWTE KOMaHW Ha CTONYETO, BUXKTe naparpad
12. OTCTPAHABAHE HA METTOYKOBMTE KO-
JIAHW

Pa3znonoxeTe cTonueto Bbpxy M3bpaHaTa ce-
fanka.

BHUMAHMUE! YsepeTe ce, ue Mexay cTonue-
TO W Ceflankata ¥ CTONYeTO 1 aBToMobmnHaTa
BpaTa HAMa HUKaBW NPeAMETH.

BHUMAHUE! 3agHata cTpaHa Ha cTonyete
TpAbBa fa NpWAAra NLTHO KbM CeAasnkaTa.
Perynupaiite obnerankata 3a rnasata B
Halt-BcoKaTa no3vuma (BuxTte naparpad 10).
PEFYNIIPAHE HA BUCOYMHATA HA KONAHM-
TE W HA OBNETAJIKATA 3A [TIABATA)
CnoxeTe AeTeTo CeAHano C NIbTHO npunen-
Han Kbm obnerankara Ha CTON4YeTo rpbo.
BKapaiiTe AMaroHanHaTa 4acT Ha aBTOMOOW-
HWA KONaH B YepBeHaTa AAMaroHasnHa raka Ha
obrnerankata 3a rnasara (B) (Our. 34).
[pekapaliTe noAcHaTa YacCT B YepBeHaTa ran-



Ka Ha cefjankara, OTKbM CTpaHaTa Ha WHep-
LMOHHaTa Makapa (Our. 35). MpoabixeTe MOH-
TaXka, KaTo BKapaTe [1aroHanHata v nosacHata
4acTV Ha KoMaHa B YepBeHaTta raika, oTkbm
CTpaHaTa Ha KaTapamata, Npu 3akonyaBaHeTo
Tpa6ga fa uyete MPULLPAKBAHE (Our. 36)
Perynvipaiite BrcouvHata Ha obnerankata 3a
r71aBaTa, Taka Ye YepBeHaTa AvaroHanHa rai-
Ka Ha Konana (B) ga ce Hammpa Ha He noseve
OT [1Ba CaHTMMeTpa Haj pameHaTa Ha AeTeTo
(ur. 37).

/13TerneTe gnaroHanHata yact Ha aBTomMobus-
HYA KonaH Harope (Qur. 38), Taka ve LenuaT
KOMaH Aa ce onbHe M Aa npwnenHe nabTHO
KbM FPbAHNA KOLW 1 KpaKaTa Ha 1eTeTo, HO He
cTArante MHoro!

BHUMAHMUE! YseperTe ce, Ye perypaTtopbT Ha
ABTOMOOWNHNA KONaH e B 3aaHa no3unuma (unu
MNOHe V3paBHeH) CNpAMO obnerankata Ha as-
ToMO6WNHaTa ceaanka (Our. 39).

9. PEFTYNINPAHE HA HAKJTAHAHETO

3a fja NpomeHuTe HaknoHa, TpAtBa Aa Apbn-
HeTe KbM cebe Ci IOCTYETO Mof Cepankata
(H).

Korato ce moHTMpa 3a . 0+ (0-13 kr), cTon-
ueTo TPAGBa Aa Ce perynmpa B MakcManHo
HaKMOHEHO NONOXKEHVe.
3alp.1(9-18kr)n3alp.2(15-25 kr), cTonueto
MOXe [ja Ce perynmpa B 3 pasuuHi nosuuymm
(Dur.40).

10. PEFYJINPAHE HA BUCOYMHATA HA
KONAHWUTE U HA OBJIEFAJIKATA 3A
TMABATA

ObnerankaTa 3a rnaeaTta v KonaHuTe Morart fia

ce perynvpar eAHOBPemMeHHO Ha BWCOYMHa

C NOMOLLTa Ha CbHOTBETHOTO yrnpasneHue (A)

(Qur. 41).

3a fa BaurHeTe obnerasnkata 3a rnaarta, TpA6-

Ba fla 0CBOOOAWTE NPeAnasHUTe KONaHw, Kato

HaTWCHeTe GYTOH F 1 eJHOBPEMEHHO Aa XBa-

HeTe ABaTa KOMaHa Ha CTONYeTo Noj npespam-

KnTe v fa rv ApbrHeTe kbM cebe cv. Mosawr-

HeTe KomMaHaa A.

3a pa ceanuTe obnerankata 3a rnasata, Ha-

TICHeTe KoMaHaa A.

3a NpaBUIHOTO perynvpare, obnerankara 3a

rnasata TpAOBa fja € pa3nonoxeHa, Taka ye
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KOnaHuTe fia U3n13aT U3BbH obnerankata Ha
CTOMYETO, Ha BUCOYMHATA Ha PAMEHETe Ha fe-
TeTo (pur42).

11. PEFTYJINPAHE HA 3AKOMYAJIKATA HA
CTOJIYETO
3akonyankata Ha CToNYeTo Moxe Aa ce pery-
nvpa B Ase nosnuynm: A n B.
« MNo3unuwma A: ynotpeba 3a p 0+ (0-13 k) 1
Mp. 1(9-18 kn).
« MNo3uuwa B: ynotpebda 3a lp. 2 (15-25 kr).
Mpw 3akynyBaHe 3akomnyasnkata ce Hamvpa B
nosuuma A.
Korato ctonueto ce m3non3ea 3a p 2 (15-25
kr), TpA6Ba fa A NpexsbpamTe B NO3MUMSA B.
OT1CTpaHeTe ynnbTHeHWA pemMbk 3a vatana (1).
3aBbpTeTe MeTanHWA CbeANHNUTENEH enemeHT
1 npemmnHeTe oT no3uuma A 8 nosnyma B (Our.
43). Cnep Ta3n onepauvia, yBepeTe ce, ue neH-
TaTa He e ycykaHa/lpbnHeTe 3akomnyankata
HAKOSKO MbTW, 33 la Ce YBEpWTE, Ye e NpaBu-
Ho 3akonyaHa. Cneq Kato npuKlounTe C pe-
rynMpaHeTo, BbPHETE YMABTHEHWA PeMbK 3a
yaTana Ha MbPBOHAYANHOTO My MACTO.

12. OTCTPAHABAHE HA METTOYKOBUTE
KOJNAHU

Pa3xnabeTe KONKOTO Ce MOXe NnoBeye NeTToy-

KOBWTE KOMaHK C nomoLita Ha byToH F.

Perynupaiite obnerankata 3a rnasata B Mak-

CUMASIHO BMCOKa NO3ULMA, Ype3 CbOoTBETHaTa

KoMaHAa 3a perynvpane (A).

3aBbpTeTe CTONYETO, Taka Ye 3aaHaTa My YacTt

na 6bge cpelyy Bac.

OTCTpaHeTe ABETE NEHTU OT METaNHUA Cbeam-

HuTeneH enemeHT (Qur. 44).

[ocTaBeTe MeTanHNA CbeAHUTENEH eNeMeHT

B CbOTBETHOTO rHe30 (Dur. 45).

OTBOpETE Kanaueto, OTCTpaHeTe NPe3pamKm-

Te W IV pasaeneTe, Cej KaTo CBanuTe CBbP3-

Ballata rm xanka (dur. 46).

M3abpnaite neHTuTe M OTCTpaHeTe npes-

pamKWTe, KaTo v CbxpaHuTe 3a cheasalia

ynotpeba.

BHUMAHUE! [py NOBTOPHOTO MOHTMpaHe

Ha NeTTOYKOBUTE KOMaHw, He 3abpasaiTe fa

npekapate NeHTUTe Haf MEeTanHoTo Wndtye

(Our. 47). OTBOpETE 3aKOMNYankara 1 oTcTpa-

HeTe e3nyeTaTa OT JIeHTaTa, KaTo M CbXpaHuTe



3a cneppatla ynotpeba (Owr 48).

HaguiiTe neHTVTe, KaToO M NOCTaBUTE MEXAy
obnerankata v cepankata (Our. 49). OtcTpa-
HeTe YNIbTHEeHWA pembk 3a Yatana (I) v cu-
POMOPHOTO YMTBTHEHWE Ha cefjankata. 3a-
BbpTETE 3aKOMNyankaTta Ha 90°, KaTo A BkapaTe
B CbOTBETHOTO rHe3ao (Qur. 50).

13. HAMECTBAHE HA AETETO B CTOJI-
YETO
Mpeaw Aa nocrasuTe AETETO B CTONYETO, Ha-
TUCHeTe GyToHa 3a perynvpaHe Ha npeanas-
HuTe KonaHu (F), kKaTo eJHOBPEMEHHO XBaHeTe
[iBaTa KonaHa nog npe3pamkuTe 1 rm nsgbp-
nate kbM cebe cu, 3a fia v pasxnabuTe.
OcBobopeTe 3akonyankara (J) Ha npegnasHw-
Te KOMaHW Ha CTONYETO, KaTo HaTUCHEeTe Jep-
BeHWA OyTOH v v paslwmnpwTe HaBbH. Cera Mo-
eTe fa NoCTaBuUTe eTeTo B CToNnYeTo (dur. ).
MoHTMpaliTe NpaBunHO pembKa 3a yYaTana
(1), xBaHeTe KonaHUTe, NOCTaBeTe efHO BbPXY
Apyro fABeTe e3uueTa Ha 3akonuankata (Owr.
51 —52) Vi ' HaTUCHETE 3aeHO CUMHO B rHe3-
[l0TO, OKATO He uYyeTe ACHO MpulipaKkeaHe
(®ur. 53).

14. MOYUCTBAHE U NOAAPBKKA
NOAAPBXKKA

ouncTBaHeTo 1 NnoaapbxKata TpAbBa fa ce
M3MBAHABAT CaMO OT Bb3PaCTHMU.

MouncreaHe Ha Kanbda

KambbT Ha CTONUYeTo MOXe fAa ce CBand us-
LANO 1 fla Ce nepe Ha pbKa WK B NepanHa
MalWHa npu

30 °C lNpu NpaHeTo CnasBaiiTe yKa3aHuaTa, no-
COYEeHW Ha eTukeTuTe.

[MpaHe B nepanHa mMalwmHa npv 30°C
He n3bengaite

He cylueTe B CylInHa MallnHa.

He rnapgete

He  nopnarante
uncTeHe

Ha  XMMWYeCKo

® B RX% €
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He u3nonsgaite abpasvBHM MOYMCTBALLM
npenapatn unu pastsoputen. He ueHTpo-
dyrupaiiTe kanbda v ro ocTaBeTe a U3CbXHe
6e3 fa ro w3tuckeate. Kanbdbt Moxe fa ce
CMeHW eAnHCTBEHO C Apyr, 04obpeH OT npo-
13BOAMTENSA,

TbiA KaTo € Hejenvma 4acT OT CTON4YeTo 1
CnefjoBaTesiHO eNnemMeHT, rapaHTMpaly 6e3o-
nacHocTTa.

BHUMAHUE! 33 pa rapaHtvpate nb/Hata
6€30MacHOCT Ha [1eTeTO, He M3MNON3BanTe Hu-
Kora cTonyeTo 6e3 Kanboa.

3a fa ceanuTe Kanbda, NoCTbrneTe No cleHna
HauvH:

- CBanete obnerarkara 3a rf1agara, Kato Tpbr-
HeTe OT ropHata cTpaHa (Pur. 54)

- M3TerneTe nactvka oT AMaroHanHWUTE ranku
3a KonaHa (B) (Qur. 55)

- CBanete nacTuKa, 3akayeH Ha obnerankara 3a
rnagara (Our. 56)

- Ceanete Kanbda Ha CeflankaTa, KaTo TpbrHe-
Te otrope (Qur. 57)

MouyncTBaHe Ha MeTanHUTe N NNacTMaco-
BUTE YacTn

3a NOYMCTBAHE Ha N1ACTMacoBUTE 1 MeTanHW-
Te YacT1 Ha CTONYETO M3MoN3BaiTe Camo MeKa
BMaXXHa Kbprna. 3abpaHeHo e K3Mnon3BaHeTo
Ha abpasnBHM NOYMCTBALUM NpenapaTtn unn
pasteopuTeny. He cmasgaiiTte Mo HUKaKbB Ha-
YMH [IBMXKELMTE Ce YaCTV Ha CTONYETO.

MPOBEPKA HA LIEJIOCTTA HA KOMMNO-

HEHTUTE

[penopbuBame NeproAMYHO Aa nposepa-

BaTe LEeNOCTTa U CTeMeHTa Ha W3HOCEHOCT Ha

CnefHUTE KOMMNOHEHTU:

Kanbo: yBepeTe Ce, ue He CTbpyaT v He 13na-

[1aT YacT1 OT NOAMNTbHKaTa.

LlleBoBeTE TPAGBA Aa Ca HAMBAHO 3aMna3eHu.

« npefnasHy Konaxw: TpAbBa fa ca 34pasw 1
[la He HOCAT cneau OT pasHuLLBaHe, M3HOC-
BaHe WNW 13TbHABaHe 61130 [0 NeHTUTE 3a
perynvpaHe, Ha pembka 3a 4aTana, pameH-
HUTE Npe3pamKy 1 B 30HaTa Ha nnouata 3a
perynvpaHe Ha KonaHwre.

« NN1aCTMacoBK YacTu: NpoBepeTe CTeneHTa v
Ha M3HOCEHOCT, He 61Ba [la Ca NOBPEAEHM
nnu vbenenn.

BHUMAHME! Ako 3abenexute, ye CTonyeto



e nospesaeHo, AedOPMMPAHO MK U3HOCEHO,
TpAbBa [a ro 3amMeHuTe, Bb3MOXKHO € Aa e
3aryouno HauasHUTe CU XapakTepUCTUKA 3a
6e30nacHoCT.

CbXPAHABAHE HA MPOAYKTA

Korato He m3nonssate ctonueto, By npeno-
pbyBamMe [ja ro CbxpaHaBaTe Ha CyxO MACTO,
faney oT U3TOYHMLIM Ha TOMNMHA, Npax, Bnara
VNV MPAKa CTbHYEBa CBET/IVHA.

U3XBbHPIAHE HA MPOAYKTA

KoraTo cTonyeto ctaHe HerogHo 3a no-Ha-
TaTbllHa ynoTtpeba, e Heobxoaumo fa ro
n3xsbpiute. C OrMefl OnassaHe Ha OKoMHaTa
cpena TpAbBa fa pasgenure pasnnyHuTe Bu-
[l0BE MaTepwuanu, OT KOWUTO € MPOU3BEAEHO,
B CbIylacue C IeNCTBaLiOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha Bawwata cTpaHa.

FAPAHUMA

MpomyKTbT € rapaHTMpaH cpelly BCAKaksa
NIVNCa Ha CbOTBETCTBME NPU HOPMASHK YCIO-
BVA Ha 13MN0N3BaHe, CNopes NpeaBraeHOTO B
MHCTPYKUMWTE 3a ynoTpeba.

lapaHumMATa HAMa fa 6bae BanuaHa B Clyyait
Ha LWETW, NPUYMHEHW OT HENPaBWIHA ynoTpe-
6a, M3HOCBaHe UNM HenpeasuaeHn obCTon-
TencTea.

3a CpoKka Ha rapaHumsaTa, OTHOCHO NWncaTa
Ha CbOTBETCTBME, MONA BVXKTE CneunduyHmTe
pasnopendby Ha MeCTHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
NPUNOXMMO B AbPXKaBaTa Ha 3akynyBaHe, Ko-
raTo e npefsuaeHo.
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@ IHCTpYKUii 3
BUKOPUCTaHHA

HAO3BUYANHO BAXKJIMBO! HEFAVHO
MPOYUTAUTE

YBATA! [MEPE]] BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
1 BUKMHBTE BCI HAABHI MAACTMKOBI MA-
KETV | PEWITY KOMMOHEHTIB YTMAKOBKM.
B BYb-AKOMY PA3I, 3BEPITAMTE iX B HELO-
CTYNHOMY ANA JITEA MICLI. PEKOMEH-
LYETHCA YTUNIBYBATM LI KOMMOHEHTU
3M4HO 3 MPOLEAYPOIO  PO3ANIBHOMO
360PY BIAXOAIB BIAMNOBIAHO A0 YAHHMX
3AKOHIB.

NMOMNEPEAMXEHHA

« [INA MOHTaxy Ta BCTaHOBNEHHA BUPODY pe-
TENbHO [OTPVMYWTECA HABEAEHUX IHCTPYK-
Ui, He fo3BONANTE KOPVCTYBAHHA BUPOOOM,
AKLLO IHCTPYKUIT HEe NpoYnTaHi.

+ 36epexiTb IHCTPYKLIO Ha MaNOyTHE.

+ Y KOXHiV OKpeMiit KpaiHi icHyoTb CBOT 3aKOHM
i npaBwvna 6e3nekn Npv NepeseseHHi fitel 8
aBTOMObinNi. ToMy PeKOMEHAYETbCA 3BEPHY-
TWCA 3a AeTanbHilWoi iHpopMaLie Ao Mic-
LieBMX OpraHis Bnaau.

- YBATA! 3rigHO CTaTUCTUYHUX [aHUX 3 AO-
POXKHbO-TPAHCMOPTHMX MPUrOA, AK NPABWO,
33/]Hi CU/IHHA aBTOMODINA € HaAINHILWXMA 33
nepefHe: ToMy PeKOMEHTYETbCA BCTaHOB/IO-
BaTW AUTAYE aBTOKPIC/IO Ha OAHOMY 3 3afHiX
CcuAiHb. 30Kpema, HarbesneyHiwmm Mmiclem
BM3HAHO 3aAHE LEHTpanbHe CWAiHHA aBTO-
MOGINA, AKILO BOHO OCHallieHe 3-TOYKOBUM
pemeHem 6e3neku.

- YBATA! CEPMIO3HA HEBE3MEKA! B rpyni
0+ (0-13 Kr) Hi B AKOMY pa3i He BMKOPUCTO-
ByWTe Lie aBTOKPICNO Ha nepeAHbOoMy CUAIH-
Hi, OCHaLLEeHOMy GPOHTANbHOIO MOBITPAHOIO
NOAYyLKOI0 Be3nekw. YCTaHOBKa AUTAYOrO aB-
TOKpICNa Ha nepeaHbOMy CUAIHHI MOXAKBa
TiNbKV NPU BIAKMIOUEHI GPOHTaNbHIA Nosi-
TPAHIN NOAYLULI: YTOUHITE Y aBTOMOGINBHOMO
aunepa abo B IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTaHHS, Un
MOXHa BIOKIOUNTY LiF0 MOBITPAHY MOAYLLKY.

- PeKoMeHAyeTbCA, LWO6 BCi macaxupy Gynm
npoiHdopMOoBaHi NPO cNocib 3BiNbHEHHA An-
TUHW B pasi aBapii.
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« Hi B AKOMY pa3i He BMKOPUCTOBYMTE Lie aB-

TOKPICNO Ha CUAIHHAX, MOBEPHYTUX HOKOM
abo CNVHKOIO A0 HanpAMKY aBTOMOBINBHOrO
Pyxy.

BcTaHoBnioNTe aBTOKPICNO TiNbKM Ha CUATHHS,
NPaBWUIIbHO 3aKPirIeHi 4O KOHCTPYKLIT aBTo-
MOGINA, B HanpsamMKy pyxy. byabte obepexHi
Ta He 3anuwanTe CUAIHHA, AKi 06epTaloTbCA
abo CKnajaloTbCsA, NoraHo 3aKpinneHM: B
pas3i AT BOHU MOXyYTb CTaTh Hebe3neYHUMU.
[Min Yac BCTaHOBMEHHA aBTOKpICNa B aBTO-
mobini byabte obepexHi, Wob YHUKHYTU
0ro 3iTKHEHHA 3 NepecyBHUM CUAIHHAM abo
ABepLATaMK aBTOMOGINIO.

- KofHe aBTOKPICNO He MoXe rapaHTyBa-

TV MOBHY 6e3neky AWUTVHW B pa3i [OPOX-
HbO-TPAaHCMOPTHOI  MPWUIOAW, ane  BUKO-
PUCTaHHA LbOro BMPODY 3MEHLYE PU3MK
Cepio3HMx TpPaBm abo cmepTi.
HepoTprmaHHa 3axopis Gesneku, Buknage-
HUX Y Uil IHCTPYKLUi, NiABKLLYE NMOBIPHICTL
CEPMO3HNX TPABM Y AUTUHW HE TiNIbKK Y BY-
nafKy asapii, a i B ByAb-AKWX iHWWX CUTYya-
uiax (Hanpviknag, Npv Pi3kKoMy ranbMyBaHHi,
TOLLO): 3aBX/AV NEPEBIPANTE, OO aBTOKPIC/IO
6yn0o NpaBUNbHO NPUCTEOHYTO A0 CUAIHHA.

- MowkKogkeHe, AedopmoBaHe abo CHIbHO

3HOLLUEHe aBTOKPICNO NIANAFAE 3aMiHi, Tak AK
BOHO binblue He BiAMNoBiga€e BUXIAHNM XapaK-
TEPUCTMKaM 6e3neku.

+ 3abopoHATLCA MOAVdIKaLT ab0 AONOBHEH-

HA BUPOOY IHLWIMMY akcecyapamu, AKLLIO BOHW
He 3aTBEPAKEH] BMPOOHMKOM.

'3a60pOHﬂ€TbCﬂ BVMKOPWCTAaHHA He MNOCTaB-

NIEHUX BUPOGHWKOM KOMMOHEHTIB, 3anacHux
4acTuH abo akcecyapis.

« Hi B AKOMY pasi He 3anuLanTte AUTUHY Camy B

aBTOMOOIf - Lie Hebe3neyHo.

« Hikonu He 3anuwaiite aBTOKPICNO He 3aKpi-

MAeHUM A0 CWAIHHA aBTOMOGINS, Le Moxe
MPU3BECTVI 10 TPABMYBaHHS Macaxmpis.

+ He BCTaBNAiTE HIiYOrO, OKPIM CXBaNEHUX BU-

POOHMKOM aKcecyapiB, MiXK CUMAIHHAM aBTO-
MOGinA Ta aBTOKPIC/IOM abo Mix aBTOKPICIOM
i AUTUHOIO: Yy Pasi AOPOXHbO-TPAHCMOPTHOT
NPUroAv aBTOKPIC/NIO MOXE BUKOHYBaTV CBOI
byHKLiT HenmpaBUbHO.

«I1pun 3annaHoBaHOMy [OBroMy nepebyBaHHi

aBTOMOOINA Ha COHLi PEKOMEeHAYETbCA Ha-



KPWTW aBTOKPIC/IO.

« [JOPOXHBbO-TPAHCMOPTHA MPUroAa, B TOMY
Yucni nerka, Moxe BUKAMKATY NOLWKOKEHHA
aBTOKPIC/a, He 3aBXAN MOMITHI: TOMY BOHO
nignarae 060B'A3KOBIN 3aMiHi.

- He BuMKOpWCTOBYITE BXMBaHi aBTOKpiCNa:
BOHM MOXYTb MaTW KOHCTPYKTUBHI YLIKO-
[PKEHHS, AKI He MOMITHI HEO3BPOEHVM OKOM,
ane HeraTviBHO BIU/IMBAIOTb Ha 6e3neky BU-
pooy.

- KomnaHia Artsana He Hece Hiskoi Bigmnosi-
[anbHOCTI B pasi HEMPaBUIbHOMO BUKOPU-
CTaHHs BUPOOY.

« Yoxon moxe ByTn 3aMiHEHWIA TiNbKX 3a Mo-
FOIKEHHAM 3 BUPOOHWKOM, OCKINbKM € He-
BI'EMHOI YaCTVHOK aBTOKpica. Hikonu
He BMKOPUCTOBYWTE AUTAYE aBTOKPIC/IO 6e3
yoxna, Wob He Hawkogutn Gesneli Bawor
LUTUHN.

« MNepesipaiTe, W06 pemiHb Be3nekn aBToMo-
6inA He OyB NepeKpyYeHuit i ClifKyiTe, Wob
pemiHb abo GyAb-AKI UaCTUHY aBTOKpICNa He
OMUHUAWCA 3aTUCHYTUMM MiX ABepuATamM
i He Tepnuca 06 rocTpi npyru. Y pasi 3Hocy
abo po3pviBy pemeHis 6e3nekn Cilif 3amiHu-
T X HOBUMM.

- [epesipaiTe, WOO He NepeBO3UIUCH, OCO-
671MBO Ha 3aHii NONWLI BCEPeAnHi aBTOMO-
6inA, peui abo 6arax, AKi NpuKpinneHi abo
BCTaHOBJEHI HeHagiliHO: y pasi aapii abo
Pi3KOro ranbMyBaHHA BOHW MOXYTb 3aBAATH
TPaBMK Macaxvpam.

- [epekoHarnTeca B TOMy, WO BCi Macaxvipu
aBTOMODINA BUKOPVCTOBYIOTb BNIACHI pemeHi
6e3neku. Lle HeobxigHo Ang ix BnacHoi 6e3-
NeKM, @ TaKoXK WOO YHWUKHYTU TpaBMyBaHHA
OUTMHN B pasi  [AOPOXHbO-TPAHCMOPTHOT
npuroan abo pi3koro ranbMyBaHHS.

«Mig yac TpuBanux MOI3NOK PEKOMEHAYETb-
CA YaCTo 3yNWHATUCA. B aBTOKpICNi AMTUHA
LWBMAKO CTOMMIOETHCA. Hi B AKOMy pasi He
BUIMAaiiTe AUTUHY 3 aBTOKPIC/Ia Nif Yac pyxy
asToMobinA. AKWO AWTVHA NOTPebye yBaru,
Cnif 3HanT 6e3neyHe micue i 3ynMHUTUCA.

- BuKopucTaHHA aBTOKpicna moxe Oyt He-
6e3neyHuM AnA HeJOHOWEHWX fiTel, o
HapoAWNNCA A0 HacCTaHHA 37 TWXKHA BariT-
HOCTI. Taki HOBOHaPOXeHi, 3HaXoAAYUCh B
ABTOKPICI, MOXYTb MaTW CKNAAHOLL 3 ANXaH-
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HAM. ToMy, nepes BUMMCKOLO 3 NiKapHi 3Bep-
HITbCA 40 CBOrO nepiatpa abo Ao NepcoHany
3 IIKapHI 418 OLIHKW CTaHy BalOl AUTUHN Ta
OTPUMaHHA PeKOMeHAAL O[O NpUAATHO-
ro aBToKpicna.

3MICT:

1. OMVC KOMMOHEHTIB

2. XAPAKTEPUCTUKM BIPOBY

3. OBMEKEHHSA | BUMOTY NPV BUKOPUC-
TAHHI BMPOBY 1 ABTOMOBISIbHOMO Chi-
JIHHS

4, BCTAHOBEHHS B ABTOMOBII AVTAYOrO
ABTOKPICIA TPYIV O+ (0-13 kr)

5. BCTAHOBJEHHS B ABTOMOBII AUTAYOrO
ABTOKPIC/IA TPYMA 1 (9-18 r) 3 CUCTE-
MOIO KPIMEHHS! ISOFIX

6. BCTAHOBSIEHHA B ABTOMOBII AUTAYOTO
ABTOKPIC/IA TPYINM 1 (9-18 kr) 3 3-TOUKO-
BMM PEMEHEM BE3MEKM

7. BCTAHOBNEHHS B ABTOMOBII AUTAYOrO
ABTOKPIC/IA TPYNV 2 (15-25 kr) 3 3-TOUKO-
BMM PEMEHEM BE3MEKM Ta BEPXHIM SIKIP-
HM PEMEHEM

8. BCTAHOB/EHHSA B ABTOMOBI AUTAYOTO
ABTOKPICITA PYIMI 2 (15-25 k) 3 3-TOUKO-
BUM PEMEHEM BE3MEKM

9. PEMY/TIOBAHHS HAXNY

10. PEMY/IIOBAHHS BUCOTM PEMEHIB BE3ME-

K TA TIAFOMIBHAKA
11. PEFYIOBAHHS MPAXKM AUTAYOTO AB-
TOKPICNIA

12. 3HATTS 5-TOYKOBIX PEMEHIB BE3MEKM

13. PO3MILLEHHS IVTVIH B ABTOKPICSII

14. YALLIEHHA TA OMAL

1. ONMUC KOMMOHEHTIB

Man. 1 (Burnap aBTokpicna cnepepy)

A. MexaHi3m perynoBaHHA BWCOTM NiAronis-
HUKa Ta peMeHiB 6e3nekn

B. [liaroHanbHa uyepBOHa HampAMHa pemeHs
[INA BCTAaHOB/IEHHA Ha aBTOKPICAi rpynu 2

C. lneyoBi nAMKM

D. PemeHi kpicna

E. EproHomiura nogywka (0-9 kr)

F. KHonka perynioBaHHA pemeHis

G. Crpiuka perynioBaHHa pemeHis

H. Baxinb perynioBaHHA Haxvny CUAiHHA

|. HabugHwin po3giniosay ana Hir



J. MpsAxka 3acTibaHHA/po3CTibaHHA pemeHis

Man. 2 (Burnag kpicna 360Ky)

K. ETUKETKM 3 IHCTPYKLIAMU 3 MOHTaXy

L. YepBOHMI 3aTCKaY

M. YepBoHa HanpAMHa MOACHOrO pemeHA
[N BCTAHOBMEHHA Ha aBTOKPICAi rpynn 1
i rpynu 2

N. BnakutHi HanpAMHI pemeris Ana BCTaHOB-
NeHHA Ha aBToKpicNi rpynm 0+

O. YepBOHa HanpAMHa pemeHsa [A1A BCTaHOB-
NleHHA Ha aBTOKpICNi rpynu 2 (naparpad 8)

P 3'efiHyBanbHi enemMeHTH KpinneHHa Isofix

Q.KHOMKM AnA BiA'€AHaHHA 3'€QHyBanbHUX
enemeHTIB KpinneHHs Isofix

Man. 3 (Burnap Kpicna 33agy)

R. CTpiuka ana BUTAryBaHHA 3'€AHYBaNbHUX
enemeHTIB KpinneHHs Isofix

S. BikoHLe BepXHbOro AKIPHOIO pemeHs

T. BepxHil AKipHWI peMiHb

U. Ckoba BEPXHbOrO AKIPHOTO pemeHs

V. KHOMKa perynoBaHHA BEPXHBOIO AKIPHOrO

pemeHs

W. IHAMKaTop Hatary

X. CeptudikauinHmii TanoH

2. XAPAKTEPUCTUKWU BUPOBY

- Lle aBToKpicno ceptudikosaHe fAK «pyna
0+/1/2» pna nepeBe3eHHA JiTelt Big Hapoa-
KEHHA | 10 AOCATHEHHS Barv B 25 Kr (Npu-
6n13HMM BiKOM Bi 0 A0 6 POKIB) BiANOBIAHO
[0 eBponeiicbkoro ctaHaapTy ECE R44/04.

« Ceptndikalia «yHiBepcanbHoro» Tuny csig-
YUTb NPO Te, WO aABTOKPICNIO MOXe BWKO-
PUCTOBYBATUCA 3 Oyab-AKOIO MOJENIO aBTO-
MoOinA.

YBATA! «YHiBepcanbHMii» TN O3Hauaeg, Wo

ABTOKPICNO € CyMICHUM 3 GinbWicTO, ane He 3

yciMa aBTOMOOGINbHUMY CULIHHAMM.

MOXIMBI KOH®IrYPALYIi BCTAHOBJIEHHSA

lpyna BcraHoBNEHHA Tun
cepTudikauii
C"‘CTZN;Z‘O'%"'Te”' YHIBEPCAJIbHE
1 Bepr)'mil?l ﬂK);pHI/IVI KPIMNEHHA
pewits ISOFIX
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3-TouKOBUIA
aBTOMOGINbHUI
pemiHb

0+,1,2 YHIBEPCATNbHWI

3-TOuKOBUIA
aBTOMOGINbHUI
pemiHb + BepxHilt
AKIPHUI PEeMiHb

HAMIBYHIBEP-
CANbHUM

3BEPHITb YBATY

BCTAHOBJIEHHA HA ABTOKPICJII TPYNU
0+/1/2 BUKJIIOYHO 3 3-TOYKOBUM PE-
MEHEM - YHIBEPCAJIbBHUW TUMN

1. [laHe NpuUCTPIN AnNAa yTpUMaHHA Aiten, cep-
TudikosaHMin BiANoBigHO Ao cTaHpapty ECE
R44/04 i cymicHWI 3 BinbLuicTio, ane He 3 ycima
2BTOMOOINLHUMM CUBIHHAMM.

2.0nTmanbHa CyMICHICTb KpalLie JOCAraETbCA
y BUMafKax, Konn BUPOBHMK aBToMOGINA 3aAB-
JIAE B KEPIBHULTBI 3 eKcryaTaLlii aBToMobins,
Lo aBTOMOGINb Nepeabdayac ycTaHOBKY AWUTA-
YUX YTPVIMYIOUMX MPUCTPOIB «yHiBEPCabHO-
ro» TUMYy PO3MIAHYTOI BIKOBOI KaTeropii.

3. Llei npucTpilt yTprMyBaHHA Knacudikosa-
HO AK «yHiBEPCaNbHWIA» 3TiAHO 3 KpUTEPIAMM
cepTudikauii, 6inbl CyBOPYMM MOPIBHAHO 3
nonepeaHiM1 MOAENAMM, B AKVX AaHe 3ayBa-
KEHHA BIACYTHE.

4. TpU3HaYeHo TiNbKW ANA BUKOPUCTAHHA B
TPaHCMOPTHMX 3aCO0ax, OCHALLEHUX CTaTWy-
HVM 260 iHepUiINHUM pemMeHeM Be3nekn 3 Kpi-
MNEHHAM B TPbOX TOUKaX, CEPTUGIKOBAHMM Ha
niacTasi ctangapty UN/ECE Ne 16 abo iHwmx
PIBHO3HAYHWX CTaHAAPTIB.

5. Y pasi CymMHiBy 3B'AXITbCA 3 BUPOOHMKOM
YTPUMYIOUMX NPUCTPOIB abo 3 MocTayanbHu-
KOM.

BCTAHOBJIEHHA HA ABTOKPICJI rPYNn
13 CUCTEMOIO KPIMJIEHHA ISOFIX - YHI-
BEPCAJIbHUN TUN

1. Ue kpinnenHa ISOFIX ana yTpumaHHa av-
TVHW. BOHO 3aTBEpAXeHO EBPOMENCHKIM
cTaHgaptom ECE R44/04 ana BUKOPUCTaHHA
B aBTOMOOINAX, OCHAWEHWX CUCTEMamMK Kpi-
nneHHa ISOFIX.

2. [paBunbHe 3aCTOCYBaHHA «yHIBEPCaNbHOI»
cnctemm KpinneHHs ISOFIX Bumarae 0608's3-
KOBOrO O3HaOM/IEHHSA 3 KEPIBHULITBOM [0 aB-



TOMOBINIO Nepes BCTaHOBNEHHAM aBTOKpICHa.
B KepiBHMUTBI 3a3HayeHi MicLUA AnA BCTaHOB-
NEeHHA aBTOKpiC/na, WO CcepTudikoBaHo Ana
YHIBEPCAJIbHOIO KPIMNEHHA ISOFIX, signo-
BiHO A0 KNacy po3mipis aBTokpicna.

3. Llei npucTpiit yTprmyBaHHA Knacudikosa-
HO AK «yHiBepCanbHU» 3rigHO 3 KpUTepiAMK
cepTudikaLlii, Binbl CyBOPVMM MOPIBHAHO 3
nonepesHiMy MOLENAMY, B AKUX AaHe 3ayBa-
MKEHHA BIACYTHE.

4. KpinnenHa ISOFIX 3a rpynoto Baru AUTUHN
Ta KNacoM PO3MIpPIB MOXe BUKOPUCTOBYBATYI-
CA ANA HacTynHoi rpynu Ta knacy: MPYMA 1,
knac B1.

5.Y pasi CymHiBy 3B'AXITbCA 3 BUPOOHMKOM
YTPVIMYIOUMX MPUCTPOIB abo 3 MocTauanbHu-
KOM.

YBATA! [lig yac BMKOPUCTaHHA KpinneHHA
ISOFIX dikcauia HWKHIX KpinneHb € Hepo-
CTaTHbO. HeobxigHo noBHiCTIO 3adikcyBaTy
«BEPXHIN AKIPHWIA PEMiHb» B TOULI KPINIeHHs,
nepeadayeHin BUPOOGHMKOM aBTOMOBINA.

BCTAHOBJIEHHA HA ABTOKPICJI TPY-
N 2 3 BEPXHIM AKIPHUM PEMEHEM TA
3-TOYKOBMM PEMEHEM BE3MNEKWU - HA-
MIBYHIBEPCAJIbHUW TUN

1. Mpwn BCTAHOBNEHHI aBTOKPICNa 3 BEPXHIM
AKIPHUM pemeHeM | 3-TOYKOBUM pemeHem
6e3neku KoHirypallia € HaniByHiBepCanbHOIO
Ta CyMICHOIO BUK/IOYHO 3 BiANOBIAHWM «[lepe-
NiKOM aBTOMOOINiB», WO MOCTAYAETLCA Pa3OM
i3 BMPOGOM.

2. Mpy3HayYeHo TiNbKM ANA BMKOPWUCTAHHA B
TPaHCMOPTHYX 3acobax, OCHaLLeHMX CTaThy-
HIM ab0 iHEPLINHKM peMeHem be3nekw 3 Kpi-
NNEHHAM B TPbOX TOUKaX, CePTUPIKOBaHMM Ha
nigctasi ctaHgapTy UN/ECE N° 16 abo iHLwmx
PIBHO3HAYHUX CTaHAAPTIB.

3. Y pasi CymHiBY 3B'AXITLCA 3 BUPOOHUKOM
YTPVIMYIOUVX MPUCTPOIB abo 3 MocTayanbHu-
KOM.

3.OBMEXEHHA | BUMOTU NPU BUKO-
PUCTAHHI BUPOBY M ABTOMOBIIb-
HOro CUAIHHA

YBATA! PeTenbHO JOTPUMYMTECH HaBEAEHWIX

nani obmexeHb i BUMOT LOAO BUKOPWCTaH-

HA LbOro BUpoOY | aBTOMOBINBHOIO CUAIHHA:
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iHaKLe 6e3neka He rapaHTyBaTUMETbCA.

«Lle aBTOKpicno ceptndikoBaHe anA nepe-
Be3eHHA AiTel BiA HapOmeHHA | go pocAar-
HeHHs Barn B 25 Kr (MprbAv3HMM BiKOM Ao
6 poKiB).

+ CyAiHHA aBTOMOOINA NOBMHHO OyTK 3abe3ne-
YeHo CTaTyHUM abo iHepUiIMHUM pemeHem
6e3neku 3 KpinNeHHAM B TPbOX TOUKaX, cep-
TdIKOBaHMM Ha niacTasi ctaHaapTy UN/ECE
Ne 16 abo iHWMX PIBHO3HAYHMX CTaHAAPTIB
(Man. 4).

«YBATA! 3a00pOHAETbCA  BCTaHOBMIOBATY
aBTOKPIC/IO 33 AOMNOMOrol0 aBTOMOGINbHOrO
pemeHs 6e3neku 3 KpinneHHAM B ABOX TOY-
kax (Man. 5).

+ ABTOKPICIIO MOXE KPINUTUCA Ha NepejHboMY
CUAiIHHI 3 BoKy nacaxmpa abo Ha Byab-AKko-
My 3afHbOMY CUAIHHI. 3a60POHAETHCA BYI-
KOPUWCTOBYBATK Lie aBTOKPICNO Ha CUAIHHAX,
nosepHeHnx 60KoM abo CMMHOK A0 Pyxy
aBTOMO6iNg (Man. 6).

«Bupib npwsHauyeHuin Ana BUMKOPWCTaHHSA B
AKOCTI AUTAYOrO aBTOKPICNa, @ He ANA BUKO-
pYCTaHHA BAOMA.

4. BCTAHOBJIEHHA B ABTOMOBU1I ANUTA-
Y4Oro ABTOKPICJIA TPYMU 0+ (0-13 kr)

AN R
QGG

VYBATA! [1pu BUKOPUCTaHHI aBTOKpicNa rpymnu
0+ (Bin 0 a0 13 Kr) 3aBX AW BCTAHOBMIONTE 10Or0
CMWHOIO 1O HaNPAMKY Pyxy aBTOMOGINA. AKLLO
nepeaHe CyaiHHA aBTOMO6INA OCHalLeHe Nosi-
TPAHOIO NOAYLWKOIO 6e3NeKM, BUMKHITH i nepLu
HiXK BCTaHOBMIOBATK aBTOKPICNO. IcHye Hebes-
neka cmepTi abo Cepio3HmUX TPaBMm.

YBATA! Touky, Kpisb AKi NpoxoauTb peMiHb
[INA BCTaHOBNEHHA aBTokpicna rpynm 0+ (0-13
Kr), no3HaueHi BITAKTHUM konbopom.
YBATA! Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE MAKY
€ProHoMiUHy NOAYLLKY, AKLLO Bara AUTWUHM ne-
peBuLLye 9 Kr.

7

BigperynionTe aBTOKPICNO, BCTAHOBMBLIM MOTO
Y NONOXEHHA 4 3 MAKCUMANbHVIM HaXWNOM, BU-
KOPWCTOBYIOUM BaXiflb PerynioBaHHA Haxuny
(@), (Man. 7).



Po3TalwyiiTe aBTOKpICNO Ha CUAIHHI CMHKO
[0 HaMnpAMKy Pyxy aBTOMOOINA Ta BUTATHITb
3-TOYKOBMI @aBTOMODINBHUI PeMiHb Ha MaKCK-
ManbHy A0BXMHY. [TPONYCTITh AK MOACHY, TaK i
[liarOHasbHY YaCTUHY PeMeHA MiXK CULIHHAM Ta
OCHOBOIO aBTOKpicna (Marn. 8).

3acTebHITb NPFAXKKY CUAIHHA, WOO NoYy TV Kna-
LaHHa (Man. 9).

[MOUHITb BCTAHOBNEHHA 3 GOKY MPAXKM. Bi3b-
MiTb [iarOHanbHy 4acTUHY PeMeHs, NOBHICTIO
BCTaBTe ii B UepBOHMIA 3aTUCKaY (L), Tprmato-
4 noro sigkputim (Man. 10). Motim BCTaBTe
pemiHb Yy BiANOBIAHY 6NakUTHY HaNPAMHY AnA
pemera (N) (man. 11).

MponoBXiTb Npoueaypy BCTaHOBNEHHA 3
60Ky MexaHi3My yTAryBaHHA pemeHs. oBHi-
CTO BCTaBTE pemiHb B YePBOHWIA 3aTUCKaY (L),
Tpumatoun 1oro sigkputim (Man. 12). MoTim
BCTaBTe pemiHb Yy BIANOBIAHY ONakWTHy Ha-
npamAy pemena (N) (Man. 13).

[INA MakCVManbHOro HatAary pemeHa MOTAr-
HiTb fjiaroHanbHy YaCTVHy PeMeHsA B HanpAm-
Ky MexaHi3mMy yTAryBaHHA pemMeHs, TpMatoun
BIAKPUTIM 3aTWCKaY (L) 3 NpoTUnexHoro 6oky
(3 60Ky NPAXKKNM), WOO NPaBMAbHO NPOMYCTATH
pemiHb (Man. 14).

YBATA! [lepesipTe MNpaBWIbHICTb BCTaHOB-
NeHHA, NepeKkoHanTeca, Wo pemiHb fobpe Ha-
TATHYTWI, | LLO aBTOKPIC/I0 HafiHO 3adikcoBa-
He | npunArae Ao CUAIHHA. B iHWOMY BMNaaKy
NOBTOPITb OnepaLlii 3 BCTAHOBIEHHA 3 CaMOro
noyatky.

YBATA! 3apxan nepesipaite, Wob pemiHb
PO3MILLlyBaBCA PIBHOMIPHO Yy BCiX TOUKax i He
nepekpyYyBaBCA.

YBATA! 3ABOPOHAETLCA nponyckatv pe-
MiHb aBTOMOGINA B MICLAX, WO BIAPI3HAITHCA
Bifl BKa3aHMX.

LLlo6 po3micTUTV AWTWHY B aBTOKpICHi, O3Ha-
nomteca 3 naparpadom 13. PO3MILLEHHA
OVTHN B ABTOKPICTI

5.BCTAHOBJIEHHA B ABTOMOBII AU-
TAYOro ABTOKPICJIA TPYNU 1 (9-18
kr) 3 CUCTEMOIO KPIMJIEHHA ISOFIX

e @ S

YBATA! He BuvKOpWCTOBYITE aBTOKPICNO,
BCTaHOBJIIOIOUM IOTO OOANYYUAM Y HANPAMKY
pyXy aBTOMOGINA, AKLIO AUTUHA BaXKWUTb MeHb-
we 9 Kr.

JInA NpoAoBXeHHA NpoLiedypy BCTaHOBNEHHA
aBTOKpiCna B aBTOMOOINI BUTATHITb KpinneHHA
Isofix (P), nmotarHyswwu cTpiuky (R) Ha3oBHI
(Man. 15).

Mlicna LbOro BUTATHITL BEPXHIM AKIPHUI pe-
MiHb, WO 3HaXOANTLCA Y 3aIHbOMY BIKOHL (S)
(Man. 16).

Po3TaluyiTe aBTOKPICNO Ha CUAIHHI BIANOBIA-
HO 10 peKoMeRAaLlii, WO MICTATCA B IHCTPYK-
Ljii Ha BaLl aBTOMODIfb.

3'enHanTe gBa 3axumu cuctemu ISOFIX (P) 3
BIANOBIAHMMM MeXaHi3Mamu KpinneHHa ISOFIX
Ha CUAIHHI aBTOMOOBINA, WO 3HAXOAATHCA MiXK
CcnnHKo Ta cuaiHHAM (Man. 17). YBATA! Te-
peKoHanTecs, Wo 34enneHHsa B1KOHaHe npa-
BWSIbHO, MOTATHYBLUW aBTOKpIC/O Ao cebe Ta
nepesipuBLLM NICNA Uboro, Wob obuaga iHan-
katopw (I) Bkazysanu 3enennia konip (Man. 18).
YBATA! - [epesipTe, OO Mix aBTOKPIC/IOM Ta
CUAIHHAM abo MiX aBTOKPICNIOM Ta ABepuATa-
MV He Byn0 KOAHWX NpeaMeTiB.

EHepriHO NPOLTOBXHITb aBTOMOBINbHE Kpic-
110 A0 CMWHKM aBTOMObGINbHOMO cuaiHHA (Man.
19), Wob 3abe3neunTr NOro ONTUMasnbHe Npu-
NArAHHA.

BctaHoBneHHA  aBTOKpicna  3aBepllyeTbcA
NMLLE NICNA BCTAHOBIEHHA BEPXHBOTO AKIPHO-
ro pemena (T).

VYBATA! OsHallomteca 3 IHCTPyKLUi€lo Ha
aBTOMODINb, W06 3HANTM TOUKY KpinaeHHs
BEPXHbOrO AKIPHOrO pemeHsa asTokpicia. Lia
TOYKa KPIMJIeHHA MO3HaueHa cneuianbHo
eTvikeTKolo (Man. 20) i il MOXHa 3HanTn y mic-
usAx, Wo 306paxeHi Ha ManioHkax 21A — 21B
-21C-21D.

YBATA! [epesipTe, 06 KpinneHHs, Wo B1KO-
PYICTOBYETHLCA 1A BEPXHBOTO AKIPHOTO peme-
HA, Byno came TUMm, WO NepeabdayeHo Ans Hbo-
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ro. ByabTe yBaxHi, Wob He nepennyTatv oro
3 KinbLem, Wo nepenbdayeHo ANA 3aKpinieHHA
Garaxy (Man. 22).

YBATA! [MponycTiTb BEPXHIl AKIPHUIA pemiHb
MiX BMCOKOIO UaCTMHOK CMUHKM aBTOMOOINb-
HOro CUAIHHA Ta NiAroniBHWKOM. Hikonu He
NponycKanTe BepXHin AKIPHWI pemiHb 38epxy
Haa NiaroniBHUKOM.

PO3TArHITL CTPIUKY BEPXHBOrO AKIPHOrO pe-
MEHS, HATUCHYBLUW KHOMKY perynioBaHHa (V).
[licna Toro AK 3HalAeHO TOUKY KpinaeHHs,
npveaHaiiTe ckoby BEpPXHbOro AKIPHOrO pe-
meHsa (U).

Bigperynioiite AOBXWHY BEPXHBOTO AKIPHO-
roO pemMeHs, eHeprifiHo MOTATHYBLUM CTPIUKY,
wob 3abesneuntn i Hatar. MiATBEPAKEHHAM
NPaBVNbHOMO HATArYE 3eNeHNIN KONIP IHANKa-
Topa (W) Ha cTpiuui (Man. 23). 3moTaiiTe 3aiigy
CTPIYKY Ta 3aKpiniTb i 3a 4ONOMOroK cnewyi-
aNbHOI NINMYYKN.

LLlo6 pemoHTyBaTV aBTOKpICNO, BiA'€AHaN-
Te BEPXHi AKIPHWIN pemiHb Ta KpinuabHi
enemeHTV Isofix, BMKOPUCTOBYIOUYM KHOMKM
pos'eaHanHa (Q) (Man. 24). LWob6 nosHicTio
YTOMUTW TX, LUTOBXHITb IX BCEPeAVHY.

LLlo6 po3micTUTV AWTWHY B aBTOKPICHi, O3Ha-
nomteca 3 naparpadom 13. PO3MILLEHHA
OVTIHA B ABTOKPICSTI

6.BCTAHOBJIEHHA B ABTOMOBUII AN-
TAYOro ABTOKPIC/IA TPYNU 1 (9-18
kr) 3A AOMNOMOrol0 3-TO4KOBOIro
PEMEHA BE3NEKU

e B 4

YBATA! 3360pOHAETLCA NPONYCKaTh pemiHb
6e3nekn B MICLAX, LLO BiAPI3HAOTHCA B BKa-
3aHVIX Y Uil IHCTPYKLT.

Micua npoxopxeHHa pemeHi Oe3nekn Bka-
3aHi Ha aBTOKPIC/I eneMeHTamy YepBOHOro
KONbopy.

PosTaluyiiTe aBTOKPICNO Ha 06paHOMy CUAIHHI.
YBATA! lNepesipTe, Wob MK aBTOKPIC/IOM Ta
CUAIHHAM ab0 MiXK aBTOKPICNIOM Ta ABEpLATa-
MU He ByNo KOAHWX NpeamMeTiB.
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MoTArHITb pemiHb 6e3nekn aBTomobing, Npo-
NyCTVBLWN MOTO MiX CMMHKOK Ta OCHOBOIO
aBTokpicna (Man. 25).

[MponycTiTb NOACHY YacCTWHYy TPUTOYKOBOrO
pemeHs 6e3nekn aBTomMobinA Kpisb BiANOBIA-
Hi YepBOHi HanpAMHI NoACHOro pemeHsa (M).
BuBepiTh Lo YaCTVHYy pemeHs 3 iHWoro Goky
aBTOKpiCNa Ta 3acTebHiTb B NPAXUi CUAIHHA
TakvM umHOM, Wob nouytn KNALAHHA (Man.
26).

[pofoBXiTb Npoleaypy BCTaHOBNEHHA 3
60Ky MexaHi3my yTAryBaHHa pemeHs. oBHi-
CTIO BCTaBTE peMiHb B UePBOHMIA 3aTncKay (L),
TpUMatouu oro Bigkputm (Man. 27).

MMicna 3aBepleHHs MOHTaxy HeobxigHO 3a-
6e3neunTn MakCUManbHUN HaTAr  pemeHA
6e3nekn. MPOAOBXKIT, CWMABHO MOTArHYBLUW
[liaroHanbHy 4acTUHy pemMeHs B HanpAamKy
MexaHi3My 3MOTyBaHHS, Ta BPELUTi 3a0noKyiiTe
4epBOHWIA 3aTnckay (L) (Man. 28).

YBATA! [lepesipTe NpaBWIbHICTb BCTaHOB-
NIeHHA, NepeKoHaTecs, Wo pemiHb fobpe Ha-
TAMHYTWW, | WO aBTOKPICI0 HaaiHo 3adikcosa-
He i npunAarae fo cvaiHHa. B iHWomy Bunagky
MOBTOPITb ONepaLii 3 BCTaHOBAEHHA 3 CaMOro
noyatky.

o6 po3micTvTv AnTKHY B aBTOKPICAI, O3Ha-
nomteca 3 naparpadom 13. PO3MILLEHHA
ANTHW B ABTOKPICTTI

7.BCTAHOBJIEHHA B ABTOMOBIII AU-
TAYOro ABTOKPICNA TPYNN 2 (15-25
kr) 3 3-TOYKOBUM PEMEHEM BE3ME-
KW Ta BEPXHIM AKIPHUM PEMEHEM

—

YBATA! [Neplu HiX NpOLOBXKUTN BCTAHOBEH-
HA aBTOKpiCna B aBTOMOGINI Ta PO3MILLEHHA
LVTVHW, 3MIHITb NONOXEHHA NPAXKM aBTO-
Kpicna (3 A Ha B), Ak BkasaHo y naparpadi 11.
PETYNIOBAHHA MPAMXKM OUTAYOTO ABTO-
KPICTIA.

Po3TaluyiiTe aBTOKPICNO Ha 06PaHOMY CHAIHHI.
YBATA! MepesipTe, W06 Mix aBTOKpICIOM Ta
CUAIHHAM abo MiXK aBTOKPICSIOM Ta ABepUATa-
MU He 6y/10 XOAHVX NPEAMETIB.



OTArHITL pemiHb Gesnekn asTomobinsa, Npo-
NyCTUBLM MOTO MiXK CMUHKOI Ta OCHOBOIO
asTokpicna (Man. 29).

MponycTiTb MOACHY YacCTWUHY TPWUTOYKOBOrO
pemeHs 6e3neku aBToMobiNA Kpisb Bignosia-
Hi YepBOHI HanNpAMHI noacHoro pemeHa (M).
BuBepith ii 3 iHWOro 6okKy aBToKpicna Ta 3a-
CTEOHITb B NPAXLUI CUAIHHA TaKUM YMHOM, 106
nouytv KINALLAHHA (Man. 30).

MpofoBXiTb Npoueaypy BCTaHOBAEHHA 3
60Ky MexaHi3My yTAryBaHHA pemeHs. oBHi-
CTIO BCTaBTE pemiHb B YepBOHWIA 3aTUCKaY (L),
TpUMatoum inoro sigkputium (Man. 31).

[MicnA 3aBeplUeHHA MOHTaxy HeoOXiAHO 3a-
6e3neunTn MaKCUManbHWI  HATAT  pemMeHs
6e3nek. MPOAOBXITb, CUABHO MNOTArHYBLUN
fiaroHanbHy UYacTVHYy pemeHs B HanpamKy
MexaHi3my 3MOTyBaHHS, Ta BPELWTi 3a010KyTe
YyepBOHMIt 3aTnCKaY (L) (Man. 32).
BcTaHoBNEHHA — aBTOKpiCna  3aBepLIyeTbCA
Nvile NiCNA BCTAHOBNEHHA BEPXHBOTO AKIPHO-
ro pemeHs (T).

YBATA! OsHaniomTeca 3 IHCTPyKUiEO Ha
aBTOMOOINb, W06 3HANUTU TOUKY KpIiNaeHHA
BEPXHbOrO AKIPHOrO pemeHsa aBTokpicna. LA
TOUKa KPIMMeHHA Mo3HayeHa creuianbHo
eTnkeTKolo (Man. 20) i i MOXHa 3HalTL y Mic-
UAX, WO 300paxkeHi Ha manioHkax 21A — 21B
-21C-21D.

YBATA! NepesipTe, Wob KpinneHHs, Wo B1KO-
PVICTOBYETHCA A4 BEPXHBOTO AKIPHOTO peme-
Hs, ByNno came TM, Wo nepeabayeHo Ana Hbo-
ro. byabTe yBaxHi, Wob He nepennyTatv 1oro
3 Kinbuewm, Wo nepefbdayeHo ANA 3aKpinneHHA
6araxy (Man. 22).

YBATA! [NponycTiTb BepxHill AKIPHUI pemiHb
MiXK BYCOKOIO YaCTVHOIO CMIMHKM aBTOMOGINb-
HOro CUAiHHA Ta nigronisHyKom. Hikonu He
nponycKanTe BEPXHIN AKIPHWI peMiHb 3BepXy
Haf NiaroniBHUKOM.

PO3TArHITL CTPIUKY BEPXHBOrO AKIPHOrO pe-
MeHA, HaTVCHYBLUM KHOMKY perynosanHA (V).
[licna TOro AK 3HaWAeHO TOUKY KpinieHHs,
npveaHaiTe ckoby BEpPXHbOro AKIPHOrO pe-
mveHs (U).

Bigperynionte AOBXUHY BEPXHBOTO AKIPHO-
roO pemMeHs, eHeprifiHO NOTATHYBLUM CTPIYKY,
o6 3abesneuntn i HaTAr. MMiATBEPIKEHHAM
NPaBWNbHOMO HAaTArYE 3eNeHNIN KONIP IHANKa-
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Topa (W) Ha cTpiudi (Man. 33). 3moTalite 3aiBy
CTPIUKY Ta 3aKkpiniTb il 3a AONOMOroto cnetli-
ANbHOI INMYYKN.

YBATA! [lepesipte npaBuibHiCTb BCTaHOB-
NeHHA, NepeKoHanTecs, Wo pemiHb fobpe Ha-
TAMHYTWW, | WO aBTOKPICN0 HaaiHo 3adikcosa-
He | NpunArae fo cuiiHHA. B iHWOMy BUNagKy
MOBTOPITb OMnepaLlii 3 BCTAaHOBIEHHA 3 CaMOro
novartky.

Lle Tvn BctaHoBneHHsA € HAMIBYHIBEPCASb-
HIM. LLlo6 nepesipuTi CyMiCHICTb 3 BRaCHUM
aBTOMOOINeM, O3HaNOMTECH 3 NepPeNikom aBTo-
MOGINIB, LLO NOCTaYaETLCA PA3OM i3 BUPOOOM.

o6 po3micTvTv AnTKHY B aBTOKPICAI, O3Ha-
nomteca 3 naparpadom 13. PO3MILLEHHA
ANTHW B ABTOKPICTTI.
8.BCTAHOBJIEHHA B ABTOMOBIII AU-
TAYOro ABTOKPICNA IFPYMNN 2 (15-25
kr) 3 3-TOYKOBUM PEMEHEM BE3IE-
Kn

—
A,

YBATA! [Neplu HiX NPOLOBXKNTN BCTAHOBEH-
HA aBTOKpiCna B aBTOMOGINI Ta po3MilLyBaTV B
HbOMY AWTUHY, 3HIMITb BOYJOBaHI N'ATUTOUKOBI
pemeHi 6e3nekun aBToKpica, 0O3HaMOMMBLUNCD
3 naparpadom 12. 3HATTA 5-TOYKOBMX PE-
MEHIB BE3MEKM

Po3TaluyiiTe aBTOKPICNO Ha 06paHOMY CHAIHHI.
YBATA! MepesipTe, W06 Mix aBTOKPICIOM Ta
CUAIHHAM abo MiXK aBTOKPICNIOM Ta ABepUATa-
MU He 6Y/10 XOAHVX NPeAMETIB.

YBATA! 3371HA YacT1Ha aBTOKpiCna Mae obpe
nNpuAAraTY A0 CUAIHHA.

Bigperynionte nigroniBHWK B8 NONOXEHH 3
MaKCKManbHO BMCOTOI (O3HaoMTeCh 3 Ma-
parpadom 10. PEMYJIIOBAHHA BUCOTV PEME-
HIB BE3MEKM TA NMIATONIBHMKA)

Mocagitb AUTWHY Tak, Wob il cnuHa fobpe npu-
nArana o CNyHKW aBToKpicha.

BcrasTe AiaroHanbHy 4acTviHy aBTOMOGINbHO-
rO pemeHsa y 4epBOHY HanpAMHY AiaroHanb-
HOro pemeHs, BOyAOBaHy B nNigronisHWK (B)
(Man. 34).



MponycTiTb MOACHY YaCTUHYy PeMeHs y yep-
BOHY HampAMHY pemeHs Ha CuiHHi 3 BoKy
MexaHiamy 3moTyBaHHA (Man. 35). [poaosxiTe
BCTaHOBSIEHHA aBTOKPIC/1a, BCTABMBLUM Aiaro-
Ha/bHY Ta MOACHY YaCTUHY PEMEHS Y YepPBOHY
HanpPAMHY pemeHs 3 60Ky NPAXKKY, 3aCTeOHyYB-
WK pemiHb Tak, Wwob byno yytHo KITALAHHA
(Man. 36)

Binperyniorte BMCOTY MiAronisHmMKa Tak, wob
4epBOHa HanpAMHa AlaroHanbHOro pemeHs
(B) 3Haxogmnach Haf nneyem AUTUHW Ha Bia-
CTaHi Makcumym 2 cm (Man. 37).

[poTArHiT  AlaroHanbHy 4acTuHy aBTOMO-
6inbHOro pemets sropy (Man. 38), WwWob sBecb
peMiHb 6yB JOOpe HaTATHYTUIA | NNOTHO Npu-
nAraB fo Tyny6a i Hir AUTVHW, ane He 3aTArynTe
NOro Aye CUbHO!

YBATA! [lepesipTe, Wob perynatop pemeHs
aBToMObinA nepebyBas 3a CMMHKOIO aBTOMO-
6inbHOro cuaiHHA (@60 B KpalHbOMY BMMaA-
Ky, PO3TallOBYBABCA Ha OfLHOMY 3 Helo PiBHi)
(Man. 39).

9. PEF'YJIIOBAHHA HAXUNY

LLIo6 3MIHUTI Haxun, HeoOXiAHO NOTATHYTV O
cebe Baxinb, LU0 3HaXOAUTLCA Mif CUgiHHAM (H).
Konw BctaHoBneHo astokpicio rpynu 0+ (0-
13 Kr), HeObXiAHO BiApPerynoBaTM MOro Tak,
1106 BOHO Masno MakCMManbHMUI Haxmn.
AsTokpicno rpynu 1 (9-18 kr) i rpynu 2 (15-25
Kr) MOXHa perymiosatv y 3 pi3HUX MOSOXEH-
HAx (Man.40).

10. PEFYJIIOBAHHA BUCOTU PEMEHIB
BE3MEKU TA NIATONIBHUKA
[ligronisHuK i pemeHi 6e3nekn perynioioTbcs
M0 BMCOTI OAAHOYACHO 3a JOMNOMOrOK MeXaHi3-
My AnA ix peryntosaHHa (A) (Man. 41).
LLlo6 36inblnTK BMCOTY NiAroniBHMKa, Heob-
XiiHO BIANYCTWTW pemeHi 6e3nekw, HaTUCHYB-
WK KHonky F, Ta ogHOYaCHO Bi3bMITb ABa pe-
MeHi aBTOKpiCna nif NAMKaMK1 Ta NOTAMHITb 4O
cebe. Tenep NigHIMITL MexaHi3m A.
LLlo6 onycTvTv nigronisHmK, HEOBXiAHO HaTUC-
HYTW MexaHi3m A.
Mpn NpaBrNbHOMY perynioBaHHi NiAroNiBHUK
Ma€ ByTW PO3TalLOBAHMIA TaKUM UMHOM, LLOO
pemeHi BUXOAWNN 3i CMIUHKK Ha PiBHI nneyen
antuHn (Man. 42).
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11. PEFYJIIOBAHHA MPAXKN AUTAYOIO
ABTOKPICJIA

[MpAxKy aBTOKpICNa MOXHa perynioBatn y

[1BOX Pi3HMX NonoxeHHaAx: A Ta B.

« [lonoxeHHa A: BUKOPUCTaHHA B aBTOKpICi
rpynu O+ (0-13 kr) i rpynun 1 (9-18 kr).

« [onoxeHHA B: BUKOPUCTaHHA B aBTOKpPICAi
rpynw 2 (15-25 Kr).

Mig uac npupGaHHA NPSKKa 3HAXOAUTLCA B

NONOKEHHI A.

Konn aBTOKPICNO BUKOPWCTOBYETHCA AK BU-

pi6 rpynu 2 (15-25 Kr), HeobxigHO NepesecTu

NPAXKY B NONOXEHHA B.

3HIMITb HabueHMIA po3ainosay Hir (1). Mosep-

HiTb MeTanesui 3'€jHyIOUNIN enemenT i nepe-

Be[liTb MOro 3 NONOXEHHA A B NONoxeHHA B

(Man. 43). TMicna uiel onepauii nepesipTe, Wob

CTpiyka He Gyna 3moTaHa. OTATHITE NPAXKY

[ieKinbKa pasis, Wob nepekoHaTUCA B TOMY,

WO BOHa MpWEAHaHa npasunbHo. icna pe-

rynioBaHHA MOBEPHITb Ha Micle HabvBHMIA

po3ainosay Hir.

12. 3HATTA 5-TOYKOBUX PEMEHIB BE3-
MNMEKU

MaKcmManbHO pO3TArHITL 5-TOYKOBI pemeHi

6e3neKu, BUKOPUCTOBYIOUM KHOMKY F.

Bigperynionte  nigronisHnk,  BCTaHOBMUBLUM

MOr0O y HavBuLLEe NONOXEHHA 3a AONOMOro0

perynaTopa niaronisHuKa Ta pemeHis 6e3ne-

Kt (A).

[oBepHIiTb aBTOKPICNO TaK, Wob cnepepy 3Ha-

XOAWNACh 3a[lHA YaCT1Ha aBTOKpICna.

3HiMITb ABI CTPIYKM 3 METaNeBoro 3'€AHyBasb-

Horo enemeHTa (Man. 44).

BcTasTe MeTaneBwui 3'efjHyBanbHWN eneMeHT y

BignosigHe rHizgo (Man. 45).

BigkpuiiTe BiKOHLe, 3HIMITb NAMKM, PO34inaAio-

yu iX 3a [OMOMOrow 3'€AHyBaNbHOrO KinbLiA

(Man. 46).

3HiMITb CTpiYKK Ta NAMKK, 36epiratoun ix AnA

BUKOPUCTAHHA B ManbyTHHOMY.

YBATA! [pn B1koHaHHI onepallii 3 BCTaHOB-

NIeHHA 5-TOUKOBUX pemeHiB 6e3nekn He 3a-

6yabTe NPONYCTUTM CTPIUKM Hafl METanesmm

ctpuxkHem (Man. 47). Po3cTebHiTb NpaxKy Ta

3HIMITb A3WYKM 3i CTPIuKK, 30epiraioun ix Ana

BUKOPUCTaHHA B ManbyTHboMy (Man. 48).

3MOTaliTe CTPIYKM Ta CXOBANTE X Mixk CIIHKO



Ta cnaiHHAM (Man. 49). 3HiMiTe HabUBHMIA PO3-
ninoBay Hir (I) Ta nonicTMponbHy BCTaBky, WO
3HAXOAUTLCA Ha CUAIHHI. [OBEPHITE NPAXKY
Ha 90°, BCTaBmBLLK i y BignosiaHe rHizgo (Man.
50).

13. PO3MILLEHHA AUTUHU B ABTOKPIC-
11|
lNepw HiX camKkaTvi AUTUHY B aBTOKPIC/IO, Ha-
TUCHITb KHOMKY perynioBaHHa pemeHis be3ne-
1 (F) Ta 0HOYaCHO Bi3bMIiTb [1Ba PEMEHI aBTO-
Kpicna nig nneyoBUMM NAMKaMKM Ta MOTATHITb
X Ha cebe TaKUM YMHOM, Lo6 OCNabuTn ix.
Po3cTiOHITE NpsxKy (J) pemeHiB aBToKpicna,
HATWCHYBLLUW YEePBOHY KHOMKY, Ta ocnabTe pe-
MeHi Ha30BHI. Tenep MOXHa cagxatv AUTUHY
B aBTOKpIC/1O.
[MpasvnbHO posTalwynte po3giniosay Hir (1),
Bi3bMiTb pPemeHi, NOKNaAiTb 38epxy ABa A3nY-
Ka npsxkn (Man. 51 = 52) Ta piwyde BCTaBTe
X BCepeamnHy NpsxKM, Wob nouyTn KnauaHHs
(Man. 53).

14. YAWWEHHA TA gornaa

aornaa

Onepallii 3 YMLieHHA Ta AOTNAAY MatoTb BUKO-
HYBaTICA JOPOCNO 0COB0I0.

YuweHHs yoxna

Yoxon aBToOKpICcNa € NOBHICTIO 3HIMHVM | Npw-
[aTHUM AnA  pyyHoro abo aBTOMATWYHOrO
npanHHA Npy Temnepatypi

30°C. Mpw npaHHi AOTPUMYITECH BKA3iBOK Ha
eTuKeTLi Yoxna.

MpaHH#A B NpanbHi MawmHi npm 30°C
He BinbinosaTn

He cywmntny cylwumnnbHin MatwmnHi

He npacysatu

He nigaaBaTu XiMiyHin uncTui

® B X% €

He BuKopumcTOBYBaTH abpa3svBHi MUIOUi 3aCO-
61 abo PO3UMHHUKNW. He BifxvmaTn yoxon y

LeHTprdys3i Ta BUCYLWYBaTH,

He BUXKMMatoUn. YOXON MOXKHa 3aMiHUTK nnLe
Ha TOM, LLO CXBaNeHM BUPOOHVKOM,

OCKIfbKM BiH € HeBif'EMHOI0 YaCTMHOIO aBTO-
Kpicna, a BiATaK i enemeHToM 6e3neku.
YBATA! Hikonu He BMKOpPUCTOBYWTe AnTAYe
Kpicno 6e3 yoxna, ToMy Wo Le Moxe niagat
Hebe3neui Baly AnTvHy.

LLlo6 3HATM TKaHWHY, BUKOHaITe HaCTyMHi one-
pauii:

- 3HIMITb NIArONIBHMK, NOYMHAKOUM 3 BEPXHBOT
yactnHu (Man. 54)

- 3HIMITb €NacTUYHWIA enemeHT 3 HanPAMHMX
[fiaroHanbHyx pemenis (B) (Man. 55)

- 3HIMITb €NacTUYHNIA enemeHT, NPUKPINNeHnit
1o nigronisHvika (Marn. 56)

- 3HIMITb YOXON 3 CUAIHHA, NOYMHAUM 3ropK
(Man.57)

YuueHHA nnacTmacoBux abo metaneBux
YacTuH

[INA unleHHa NnacTMacoBmx abo MeTaneBmx
nodapboBaHMxX YaCTUH BUKOPUCTOBYIATE Tiflb-
KV BONOTY TKaHWHY. 3a60POHAETCA BUKOPU-
CTaHHA abPa3nBHMX MUIOUKX 3aCObiB abo po3-
YMHHWKIB. 3a00POHAETLCA 3MalLlyBaTV PyXOMi
YaCTWHW aBTOKpIC/a.

MEPEBIPKA LIJTICHOCTI KOMMNOHEHTIB

PekomeHayeTbCA perynapHo nepesipATH Lji-

TCHICTb | CTaH 3HOLLEHHA TakMX KOMMOHEHTIB:

« 4OXON: nepe.ipTe, Wob Habmneka abo 1i YacTu-
HV He BWCTynanu Ha3oBHI.

[NepeBipTe WinicHicTb WBIB.

- pemeHi:  nepesipTe  LiINICHICTb  TekCTypw,
nepeKkoHanTeca y BiACYTHOCTI ABHOMO CTOH-
LIEHHA peryioBanbHOI CTPIYKK, PO3AINOBOro
pemeHio ANA Hir, NNeYoBmnx pemeHis i B 30Hi
NNaCTUHW PeryioBaHHA pemeHiB.

« MNacTMacoBi YaCTUHW: NepeBipTe CTaH BCiX
MaCTMAcoBMX YaCTUH, AKI HE NOBUHHI MaTVi
ABHUX O3HaK NONOMKI abo 3He6apBNEHHS.

YBATA! [ledopmoBaHe abo CUbHO 3HOLLEHE

aBTOKPICNO NIANArAE 3aMiHi, TOMY O BOHO

MOXe BTPaTUTH BUXIAHI BNAaCTUBOCTI Ge3neku.

3BEPITAHHA BUPOBY

AKLLO BMPIO He BCTaHOBNEHO B aBTOMOGIN, pe-
KOMeH/1yETbCA 36epiraTvi aBTOKPICIIO B CyxoMy
NPOXONOAHOMY MICLYi, 3axMLLeHOMyY BiA Ny,



BOSIOrOCTi | MPAMOrO COHAYHOMO NPOMIHHA.

YTUNI3ALIA BUPOBY

MicnA 3akiHueHHA TepMiHy cnyx6u, nependa-
YEHOro ANA aBToKpiCcna, NPUNUHITL MOro BU-
KOPWCTaHHA | BiiNpasTe Ha yTunisadito. Bigno-
BIJHO 10 BUMOT 3 3aXWCTY [JOBKINNA | YNHHOTO
3aKOHO[AABCTBa BNACHOI KpaiHK, po3copTyiiTe
KOMMOHEHT 33 TUMOM AN1A NOAANBLIOTO Avide-
peHUiiHOro 360py BiAXOAIB.

FAPAHTIA

[apaHTYETbCA BIANOBIAHICTL BUPOOY NP HOp-
MasbHVX YMOBAX BUKOPWCTaHHSA, nepeabdade-
HUX Y IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTawii.

Biatak, rapaHTia He Oyae HiATM B pasi yLWKo-
[PKEHD, WO 3'ABMANCA BHACTIAOK HenpaBuib-
HOI ekcnnyaTauii, 3HOWeHHA abo BMMNaAKOBYX
nogiv.

[Mpo cTpok Aii rapaHTii BI4NOBIAHOCTI MOXHa
[i3HaTUCb 3 BIAMOBIAHVIX MONOXEHb YMHHOIO
HaLiOHaNbHOrO 3aKOHOAABCTBA KpaiHn, B AKil
npvabdaHo BMPIO, AKLIO BOHW NepeabdadeHi.
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ARTSANAS. P A,

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate — Como - Italia
800-188 898

www.chicco.com

ARTSANA FRANCE S.AS.

17/19 Avenue De La Metallurgie
93210 Saint Denis La Plaine - France
082087 0041 (0.12€Ttc/Mn)
www.chicco.fr

ARTSANA GERMANY GMBH
Borsigstrasse 1-3

D-63128 Dietzenbach-Deutschland
+49 6074 4950

www.chicco.de

ARTSANA UK Ltd.

2nd Floor

1 Imperial Place

Maxwell Road
Borehamwood
Hertfordshire - WD6 1JN
01623 750870 (office hours)
www.chicco.uk.com

(P

@

@
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ARTSANA SPAIN S.A.U.
C/Industria 10

Pol. Industrial Urtinsa
Apartado De Correos 212 - E
28923 Alcorcon (Madrid)-Spain
902117 093

www.chicco.es

ARTSANA PORTUGAL S.A.

Rua Humberto Madeira, 9

2730-097 Queluz De Baixo Barcarena Portugal
214347800

800201977

www.chicco.pt

ARTSANA BELGIUM N.V.

Temselaan 5 B-1853 Strombeek - Bever
Belgium

+32 23008240

www.chicco.be

ithalatgi firma:

Artsana Turkey Bebek ve Saglik Urtinleri AS.
Icerenkdy Mh. Erkut Sk. No:12 Uner Plaza K:12
Atasehir ISTANBUL

Tel:0216 57030 30

Uretici Firma: Artsana S.p.A.

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate (CO)-ltaly

Tel: (+39) 031382 111

Yetkili Servis:

Eser Puset Tamir ve Bakim Servisi Tic. Ltd. Sti.

Seyrantepe Mh. Ispar Is Merkezi No:107 Kagithane

ISTANBUL
Tel: 02125703078



@ ARTSANA POLAND Spz0.0. @ ARTSANA MEXICO SA
Aquarius, Ul. Potczyriska 31 A Dec V. Ruben Dario 1015

01-377 Warszawa Colonia Lomas De Providencia 44647

+4822 2905990 Guadalajara, Jalisco-Mexico
www.chicco.com 01800 702 8983
www.chicco.com.mx

Aprcara CA. ARTSANA ARGENTINA S.A.

Bua Cangapwvhn Katennw, 1 Uruguay 4501

22070 lpaHpata (CO) - Utanua Victoria Cp(1644)

Ten. (+39) 031382 111 San Fernando- Buenos Aires-Argentina

dakc (+39) 031 382 400 0810-888-2442

www.chicco.com
uacsl pabotbi: 8.30-17.30 (eBponelickoe
Bpems)

www.chicco.com.ar

000 "AptcaHa Pyc”

Poccua 107150 Mocksa ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED,
4-i npoesp Mopbenbckoro, Aom 3, €Tp. 22 7Th Floor, Tower B, Paras Twin Towers,
Ten/ac (+7 495) 662 30 27 Golf Course Road, Sector 54

www.chiccoru Gurgaon - 122002
yacsl paborbl: 9.30-18.00 (spems Haryana, India

MOCKOBCKOE) (+91)(124)(4964500)
www.chicco.in

ARTSANA SUISSE S.A ARTSANA S.p.A

Stabile la Punta Via Cantonale 2/b Via Sa\darinli C.avteIH 1
6928 Manno (TI)-Svizzera 22070 Grandate (CO) - Italy
+41(0)91 93550 80 Tel. (+39) 031382 111

www.chicco.ch Fax (+39) 031 382 400
www.chicco.com

ARTSANA BRASIL LTDA.
@ Rua Major Paladino, N° 128,

Galpao 18

Séo Paulo / Sp - Brasil

CEP 05307-000

+55 11 2246-2100

www.chicco.com.br
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ARTSANA Sp.A. - Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (CO) - Italy
Tel (+39) 031 382 111 - Fax (+39) 031 382 400 - www.chicco.com




